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THE LETTERS OF PLINY 
BOOK VII 



C. PLINII CAECILII SECUNDI 
EPISTULARUM 

LIBER SEPTIMUS 

I 

C. Plinius Gemino Soo S. 

Temiet me hnec tun tam perfcinax valetudo et 
quamquam tc temperantissimum novcrim, vcreor 
tamcn, ne quid ill* ctinrn in mores tuos liceat. 
Proinde moneo, patienter resistns ; hoc laudabile, hoc 
salutare. Admittit humana natura, quod suadeo. 
Ipse certe sic agere sanus cum meis soleo: 'Spero 
quidem, si forte in adversam valetudinem incidero, 
nihil me dcsideratimim vel pudore vcl paenitentia 
dignum; si tamcn superaverit morbus, denuntio, 
ne quid mihi detur, nisi permittentibus medicis, 
sciatisque, si dederitis, ita vindicaturum, ut solent 
alii, quae negantur.' 

Quin etium, cum perustus ardentissima febre 
tandem remissus unctusque acdpeicm a medico 
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BOOK VII 


I 

To IIestitotus 

This obstinate distemper which hangs upon you., 
greatly alarms me; and though I know how extremely 
temperate you are, yet I am afraid your disease 
should get the better of your habits. Let me 

counsel you then to otter a steady resistance; this 
is the praiseworthy, this is the salutary course. 
There is nothing beyond the power of human 
nature in what I recommend. I myself, at least, 
while in ordinary health, make a practice of giving 
my household the following directions. “I hope, 
that should I be attacked with any disorder, I shall 
desire nothing of which I either ought to be 
ashamed, or have reason to repent; however, if my 
distemper should get the upper hand, give me 
nothing, I charge you, but by the consent of my 
physicians; be assured that if you do, I shall punish 
your compliance, os much as another man would 
your refusal.” 

I had once, in fact, a most violent fever; when 
the fit was a little abated, and I had been anointed, 
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|»otionem, porrexi mnnum, utque tnngcret, dixi 
udrnotumque iam lubris poculum reddidi. Postea 
curn vicesimo valetudinis die balineo pracpa rarer 
inussantesque medicos repentc vidissem, causam 
rcquisivi. Hesponderunt posse me tuto lavari, 
non tamen omnino sine aliqua snspicionc. ‘Quid’ 
inquum ‘neccsse est?' atquc ita spe bnlinei, eui 
iam videbar inferri, placide leniterque dimissa ad 
nbstinentiam rursus non sccus ac modo ad Imlineum 
nniimmi vultumque oom]>osui. Quae tibi scrips!, 
primum ut tc non sine excmplo moncreni, delude ut 
in posterura ipse ad enndem tempernntiam adstrin- 
gerer, cum me line epistula quasi pignore obligassem. 
Vale. 

;i 

C. Plinjus Iusto Suo S. 

Quem ad modum congruit, ut simul et udlirmcs te 
adsiduis occupationibus impedin' et scripta nostra 
desideres, quae vix ab otiosis inipctrare nliquid 
perituri temporis possunt? Patiur ergo aestHtem 
inquietam vobis excrcitnmquc transcurrcre et bieme 
demum, cum credibilc erit noctibus saltern vacarc 
te posse, qunerarn, quid potissimum ex nugis meis 
tibi exhibeam. Interim abunde est, si cpistulae non 
sunt molestac ; sunt autem et ideo breviorcs erunt. 
Vale. 
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my physician offered me something to drink; 1 put 
out my hand, bade him feel my pulse, and returned 
the cup, though it was just at my lips. Afterwards, 
when I was preparing to go into the bath, twenty 
days from the first attack of my illness, perceiving 
on a sudden the physicians whispering together, I 
inquired what they were saying. They replied, I 
might possibly bathe with safety, however, they were 
not without some suspicion of hazard. " What 
need," suid I, “ of doing it at all ? " And thus, 
with great complacency, I gave up the expected 
pleasure of bathing, and abstained from the bath 
with the same inward and outward composure I was 
going to enter it I mention this, not only in order 
to enforce my advice by example, but also that this 
letter may be a sort of pledge binding me to 
persevere in the same abstinence for the future. 
Farewell. 

II 

To Justus 

Are you not inconsistent with yourself, when you 
assure me you have no intermission from business, 
and yet at the same time express an earnest desire 
to see my works; upon which even the idle will 
scarce bestow some of their useless hours? I will 
not then break in upon your affairs during this busy 
summer season; but when the return of winter shall 
make it reasonable to suppose that your evenings, 
at leust, may be disengaged, I will look over my 
trifles for something worth showing you. In the 
meanwhile, I shall be well satisfied, if my letters are 
not troublesome, as I suspect they are, and therefore 
shorten them. Farewell. 

5 
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III 

C. Plinius Pbaesenti Suo S. 

Tantane persevcrantia tu modo in Lucan ia, mode 
in Campunia? ‘Ipse enim’ inquis ‘Lucanus, uxor 
Campaua.' lusla causa longioris absentine, non 
perpetune tamcn. Quin ergo uliquando in urbcni 
redis? ubi dignitas, honor, amici tine lam supcriorcs 
quam minores. Quousque regimbis ? quousquc 
vigilubis, cum voles? donuics, quamdiu voles? 
quousque calcei nusquam, toga feriata, liber totus 
dies ? 

Tempus est tc revisere molestias nostras vcl ol> 
hoc solum, ne voluptates Istae satietatc languescant 
Saluta paulisper, quo sit tibi iucundius sulutari, tererc 
in hac turba, ut te solitudo delectet. Sed quid 
imprudens, quern evocare 1 Conor, retardo ? Fortassc 
enim his ipsis admoneris, ut te magis ac mngis otio 
involvas; quod ego non abrumpi, sed intermitti volo. 
Ut enim si cenam tibi facerem, duleibus cibis acres 
aentosque miscerem, ut obtusus illis et oblitus stoma- 
1 evocaro Bipoue, MuUtr, rcvocaro K. 
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III 

To Phaesens 

Are you determined then to pass your whole 
time between Lucunia and Cmnpaniu ? Your answer, 
I suppose, will be, that the former is your native 
country; and the latter that of your wife. This, I 
admit, may justify a long absence, but I cannot 
allow it as a reason for a perpetual one. Why not 
then at last return to Rome, that theatre of dignities, 
preferment, and friendships alike of the superior 
and lower sort? Are you obstinately bent to live 
despotically, and sleep and rise when you think 
proper? Will you for ever go unshod, wear full 
dress only on holy days, and spend your whole day 
as you please? 

It is time, however, you should revisit our troubled 
scene, were it only that your rural pleasures may 
not grow languid from a surfeit. Make your bow 
at one or two levees of the great, that you may 
enjoy the return of the compliment with more 
satisfaction; and mix in our crowd, that you may 
have a stronger relish for the charms of solitude. 
But am I not inadvertently retarding the friend I 
would rouse? It is these very circumstances, 
perhaps, that counsel you every day more and more 
to wrap yourself up in retirement. All however I 
mean to persuade you to, is only to intermit, not 
renounce your repose. As, if I were giving you 
a dinner, I would blend dishes of a sharper taste 
with those of a luscious kind, in order to raise the 
edge of your palate by the one, which had been 
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clius his excitaretur, ita nunc hortor, ut iucundissi- 
mum genus vitae non nullis iuterdum quasi acrioribus 
condias. Vale. 


IV 


C. Plinius Pontio Allifako 1 Suo S. 


Ais lcgisse te hendeeasyllabos mcos; rcquiris ctiam, 
quern ad modum coeperlm scrihere, homo, ut tlbi 
videor, sevcrus, ut ipse fatcor, non ineptus. Num- 
qunm a poetice (ultius culm repetam) alicnus fui; 
quin ctiam quattuordccim natus annus (iruecnm 
tragoediam scripsi. 'Qualcm?' inquis. Ncscio; tra- 
goedia vocabatur. Mox, cum e militia rediens in 
Icaria insula ventis detincrer. Latinos elegos in illud 
ipsum marc ipsamque Insulam fccL Expertus sum 
mealiqunndo ct hcroo, hcndecasyllubis nunc primum, 
quorum hie natal is, Imec causa est. 

Legebantur in Laurentiuo mild libri Asini Galli de 
comparatione patris et Ciceronis. Incfdit epigramma 
Ciceronis in Tironem suum. Dein, cum meridie (erat 
enim acstas) dormiturusme recepissem, nec obrcperct 
somnus, coepi reputare, maximos omtores hoc studii 


Allipako add . MiVUr . 


■ See iv. 14 . note. 

* P'Juy'* eorreepondent (ii. 17 , iv. 17 , viii. 20). but tho 
son of the famous orator Pollio, and possibly tho child whose 
birlli Virgil celebrated in hia Fourth ICclogue. 

* Cicero’* wall-known nliumccer makes it certain that this 
epigram 19 spurious. Tiro wig his freedman and trusted 
menu. 
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flattened and overloaded by the other; so I now 
advise you to season your agreeable mode of living 
from time to time with some condiments of a sharper 
relish. Farewell. 

IV 

To Pontius Alufanus 

You lmve read, you tell me, my hendecasyllabic fl 
poems, and are desirous to know how it hup|>c»cd 
that a man of my gravity (as you are pleased to call 
me, as I will say for myself, not a trifler) could fall 
into this way of composition. To take the account 
then a good way backwards, I must acquaint you 
that I bad always an inclination to poetry', insomuch 
that, when I was fourteen years of age, I composed 
a Tragedy in Greek. If you should ask me what 
sort of one, I protest I don’t know; nil I cun sav 
is, that it was culled a Tragedy. Some time after¬ 
wards, on my return from the army, being detuned 
in the Island of Icariu by contrury winds, I composed 
some Latin elegiac verses upon that island and its 
sea. I have sometimes tried my hand at Epic poetry; 
but those are the first hendeoasyllahic poems I ever 
composed; to which the following accident gave 

birth. 

The treatise of Asinius Gnllus 6 was read to me 
one day at my Lnurcntine villa, wherein he draws a 
comparison between his father and Cicero; and there 
J met with an epigram of Tully’s on his favourite 
Tiro.® Upon retiring to take my afternoon’s nap 
(for it was summer time), and not being visited by 
sleep, I beg-Mi to reflect that the greatest orators 
have been fond of this kind of composition, and 
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genus ct in oblectatioiiibus habuisse et in laude 
posuisse. Tntendi animuin contraquc opinionem 
meam post longam desuctudincm pcrquam exiguo 
temporis moincnto id ipsuin, quod me ad scribendum 
sollicitaverat, his versibus exaravi: 

Cum libros Galli legerem, quibus illc |>arcnti 
ausus de Cicerone dare est pnlniainquc deeusque, 
lascivum inveui lusum Ciecronis et illo 
speetnudum ingenio, quo seria eondidit et quo 
humanis salibus multo vnrioque leporc 
mngnovum ostendit nientes guuderc viroruin. 

Nam queritur, quod fraude mala frustratus amantem 
jKiucula ccnato sibi debita savia Tiro 
tempore nocturno subtraxerit His ego Icctis 
' cur post haec/ inquam, ' nostros celamus amores 
nullumque in medium timidi damns atque fatemur 
Tironisque dolos, Tironis nosse fugaccs 
blanditias et furta novas addentia flammas ?' 

Transii ad elegos ; hos quoque non minus celcriter 
explicui; Addidi alios facilitate corruptus. Deindc 
in urbem reversus sodalibus legi. Probuvcrunt. 
Deindc plura metra, si quid otii, maxime in itinerc 
temptavi. Postremo placuit exemplo multonim unum 
separatim hendecasyllaborum volumen absolvere, nec 
paenitet. Legitur, describitur, cantatur etiam et a 
xo 
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valued themselves upon it. I tried therefore what 
I could do in this way ; and though I had long disused 
myself to things of this nature, I jotted down in 
almost no time the following lines upon the subject 
which had prompted me to compose 

" When Gallus I read, who pretends that his sire 
Had far more than Tully poetical lire. 

The wisest of men, I perceived, held it fit 
To temper his wisdom with love and with wit; 

For Tully, grave Tully, in amorous strains, 

Of the frauds of his paramour Tiro complains. 

That faithless to love, and to pleasure untrue. 

From his promis'd embrace the arch wanton with¬ 
drew. 

Then said I to my heart. Why shouldst thou 
conceal 

The sweetest of passions, the love which you feci ? 
Yes, fly wanton Muse, and proclaim it around. 

Thy Pliny has lov’d, and his Tiro has found ; 

The coy one so artful, who sweetly denies. 

And from the soft Hume, but to heighten it, flies.” 
From this I turned to an elegiac poem, which I 
finished os rapidly; and yielding to the temptation 
of facility, I added other verses. At my return to 
Rome I read my performances to some of my friends, 
who were pleased to approve of them. Afterwards 
whenever I had leisure, and particularly when I 
travelled, I made attempts in several metres. At 
length I determined, after the example of ninny 
others, to complete for publication a separate volume 
of erotic poems; and 1 have no reason to repent of 
my resolution. They are much the mode, copies are in 
everybody’s hands; they are even sung to harp or lyre 

II 
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Graecis quoquc, quos Latine huius libclli amor docuit, 
nunc citharn, nunc lyra personatur. 

Sed quid ego tern gloriose ? Qunmqunm pogtls 
furere concessum est; ct tamen non de meo, sed 
de aJiorum iudicio loquor; qui sive iudieant sive 
errant, me delectak 1 Unuin prccor, ut postcri 
quoque aut errcnt similiter aut iudicent. Vale. 

V 

C. Plinids Calpuuniae Soak S. 

IxcnrniDiLB est, quanto dc.xidorio tui tcncar. In 
causa ainor prim urn, delude quod non eonsuevimus 
abesse. Inde est, quod nmgnam partem noetiuni in 
imagine tua vigil exigo, inde, quod interdiu, qulbus 
horls te visere solebam, ad diaetam tuam ipsi me, ut 
verissime dicitur, pedes ducunt; quod dcnique aegcr 
ct inaestus ac similis exduso, vacuo limine rcccdo. 
Unu.n tempus his tormentis caret, quo in foro et 
amiconun litibus contcror. Aestima tu, quae vita 
mea sit, cui requics in labove, in miscria curisquc 
solacium. Vale. 


VI 

C. Plinius Miciiino Suo S. 

Rara etnotabilis res Vaveno contigit, sit licet adliuc 
dubia. Bithyni accusationem eius ut temcrc inchoa- 
1 dolcctat M, Midler, deloctaat rill . 
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accompaniments, and by the Greeks, too, who have 
been learning Latin out of fondness for my little book. 

But what will you think of this boasting? Re¬ 
member, however, poets have the privilege of ruving. 
Still, I am not giving you my own judgement, but 
that of others, which, be it just or mistaken I am 
much pleased with. My one prayer is, that posterity 
may endorse their judgement, or their mistake, which¬ 
ever it be. Farewell. 

V 

To Calpurnia 

It is incredible how I miss you; such is the 
tenderness of my affection for you, and so un¬ 
accustomed are we to a separation ! I lie uwake the 
greatest part of the night in conjuring up your 
image, and by day (to use a very common, but very 
true expression) my feet carry me of their own 
accord to your upartment, at those hours I used to 
visit you; but not finding you there, I return with 
ns much sorrow and disappointment as an excluded 
lover. The only intermission my torment knows, is 
when I am engaged at the bar, and in the causes of 
my friends. Judge how wretched must/rw life be, 
who finds no repose but in toil, no consolation but 
in dealing with distress and anxieties. Farewell. 

VI 

To Macrinus 

A very singular and remarkable accident has 
happened to Vnrenus," the consequence of which is 
yet in suspense. The Bithynians, it is reported, 

■ v. 20. 
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tam omisisse narrantur. Narrantur dico? adcst provin¬ 
ciae legatus, attulit decretum concilii ad Cacsarem, 
attulit ad multos princfpes viros, attulit etiam ad nos 
Varcni advocates. Perstat tamen idem file Magnus : 
quin etiam Nigrinum, optimum virum, pertinacissime 
excrcet. Per hunc a consulibus postulabat, ut Vare- 
nus exbibere rationes cogeretur. 

Adsistebam Vareno iam tantum ut amicus et tacere 
deeveveram. Nihil enim tam contrarium, quam si 
advocatus a senatu dates defcndcrem ut reum, cui 
opus csset, ne reus vfderctur. Cum tamen finita 
postulntionc Nigriui consults ad me oculos rctulissent, 
‘Scictis/ inquam, ‘constare nobis silentii nostri 
rationem, cum veros Iegatos provinciae audieritis.’ 
Contra Nigrinus: ‘Ad quem missi sunt?’ Ego : 'Ad 
me quoque ; habeo decretum provinciae.' Rursus ille : 

' Potest tibi liquere.’ Ad hoc ego: ' Si tibi ex 
diverso liquet, potest et mihi, quod est melius, 
liquere.’ 1 Turn legatus Polyaenus causas abolitae 
aecusationis exposuit postulavitque, ne cognitioni 

* quod eat melius liqnero Bipon«, K (ex Ma ), q. e. mol. 
causa liqueret (loquetur) legatus Dvr, q. e. mol. fcausa 
liquere M(tiler, (q. e. mei iurn) causa liquere Kukula. 
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have dropped their prosecution of him, as an ill- 
advised proceeding. Reported, I said ; but ’tis no 
matter of hearsay. A delegate from that province is 
arrived, who has brought with him a decree of their 
assembly; copies of which he lias delivered to Caesar, 
to several of the princijial persons in Home, and to 
us the advocates for Varenus. Magnus, however, 
whom I mentioned in my last letter to you, persists in 
his prosecution ; and, moreover, is incessantly leasing 
the worthy Nigrinus. This excellent person, acting 
as his counsel, was making application to the 
consuls, that Varenus might he compelled to produce 
his accounts. 

As at this stage I attended Varenus merely as a 
friend, I had determined to be silent. I thought 
it highly prejudicial for me, who was appointed his 
counsel by the senate, to attempt to defend him as a 
person accused, when it was his business to make it 
appear that there was actually no charge subsisting 
against him. However, when Nigrinus had finished 
his application, the consuls turning their eyes upon 
me, I rose up, and, when they should hear, I said, 
what the real delegates from the province hod to 
say, they would be sensible that my silence was not 
without just reason. Upon this Nigrinus asked me 
to whom these deputies were sent? I replied, “To 
me, amongst others; the decree of the province is 
in my hands.” " You may be clear on that point," 
says lie. To which I retorted, “If it is clear to you 
who are our opponent, it may well be clear to me, 
and so much the better.” Then Polyaenus, the 
delegate from the province, stated their grounds for 
abandoning the prosecution, and desired it might lie 
without prejudice to Caesar’s holding an inquiry 

x 5 
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Cuesaris praciudicium ficret. Respondit Magnus 
iterumquc Polyaenus. Ipse rare et breviter inter- 
locutus multum me intra silentium tenui. Accepi 
euim non minus interdum oratorium esse tuccre quara 
dicere atqne adeo repeto quibusdam me capitis reis 
vel magis silentio qunm oratione accuratissima 
profuisse. 

Mater amisso lilio (quid enim prohibel, <|uamquam 
alia ratio scribendae epistulac fuerit, de studiis dispu- 
tare?) libertos cius eosdcmque cob erodes suos falsi 
et vencficii reos detulcrat ad principem iudiccmquc 
iinpetmverat Iulium SerWanum. Dcfendcram reos 
ingenti quidem coetu. Erat enim causa notissima ; 
praeterea utrimque ingeuia clarissima. Fincm cog- 
nitioni quaestio imposuit; quae secundum reos dedit. 
Postea mater adiit principem, ndfirmavit se novas 
probationes invenisse. Praeceptum est Suburnno, ut 
vacaret finitam causam retraetnnti, si quid novi 
adferret. Adcrat matrf Iullus Africanus, nepos illius 
oratoris, quo audito Passienus Crisjms dixit: ' Reno 
mebcrcule, bene ; sed quo tarn bene ?' Huius nepos, 
iuvenis ingeniosus, sed parum callidus, cum multa 
dixisset adsignatumque tempus implcsset, ‘ Rogo,' 
iuquit, * Suburane, peimittas milii unum vcrsuin 1 
1 veraum 2)pa, MUUtr, verbum Mr, Dipcms, K. 
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on the case. Magnus answered him; Polyaenus 
replied ; as for myself, I only now and then threw in a 
word, observing in general a profound silence. For 
I have learned, that upon some occasions there is as 
much eloquence in taciturnity, as in speech ; nay, 1 
remember, in some criminal cases, to have done 
even more service to my clients by holding my 
tongue, than I could have by the most artful 
pleading. 

To enter into the subject of eloquence is indeed 
very foreign to the intent of iny letter, yet allow me 
to give you one Instance. A certain lady huving 
lost her son, suspected that his freedmen, whom lie 
had appointed coheirs with her, were guilty of 
forging the will and poisoning him. Accordingly 
she charged them with the fact before the Emperor, 
who directed Julius Servinnus to try the cause. I 
was counsel for the defendants, and the case being 
notorious, and the advocates concerned on both sides 
of high reputation, it drew together a very numerous 
audience. The event was, the slaves being examined 
under torture, my clients were acquitted. But the 
mother applied u second time to the Emperor, 
asserting she had discovered some new evidence. 
Suburanus was directed to hear her application for a 
new trial, and see if she could produce any fresh proofs. 
Her counsel wus Julius Africanus, grandson to the 
famous orator of that name, of whom it is reported 
that Passienus Crispus hearing him one day plead, 
archly said, "Very fine, upon my word, very fine; 
but wlmt is the point of it? ” This Africanus, who 
is a young man of good parts but not much experience, 
having harangued a great deal and exhausted the 
time allotted to him, entreated Suburanus to allow 
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adicere.' Turn ego, cum omnes me ut diu respon- 
surum intuerentur , f Respondissem/ inqnam/si unum 
illud versum 1 Africanus Jidiecisset, In quo non dubito 
omnia nova fuisse.' Non facile me repeto tantuni 
consecutum adsensum agendo quantum tunc non 
agendo. 

Similiter nunc ct probatum ct exceptum est, quod 
pro Varcno bactenus <tantum > 2 non tacui. Consules, 
ut Polyncnus postulabat, omnia integra prlnclpl 
scrvaverunt; cuius cognitionem suspensus exspecto. 
Nam dies ille nobis pro Vareno ant sccuritatem et 
otium dabit aut intermissum laborem renovata sollici- 
tudine iniunget Vale. 


VL 

C. Plinius Saturnino Soo S. 

Et proxime Frisco nostro et rursus, quia ita 
iussisti, gratius egi, libentissime quidem. Est enim 
mihi periucundum, quod viri optimi inihique ami- 
cissimi adeo cohaesistis, ut invicem vos obllgari 
putetis. Nam ille quoque praecipuam sc voluptatem 
ex amicitia tua capcre profitetur certatquc tecum 
houcstissiruo certamine rnutuae caritatis, quam ipsum 
tcmpus augebit. 

1 versum Dpa, Miltter, vcrburn Mr, K. 

* Ian turn non Slangl, hacvcnua tacui Bichardut, h. non 
tacui cocld. el cdd. (cum Matter). 
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him to odd one line more. (Suburanus refused. 0 ] 
Then, seeing the eyes of the whole assembly fixed 
upon me in expectation of a lengthy reply, «I should 
have answered Africanus," said I, “ if he had udded 
that one line he begged leave to do, which 1 doubt 
not would liuve contained all the new proofs we were 
to hear." I do not remember to have gained so much 
applause by any speech that I ever made, as I did 
here upon making none. 

On the present occasion the little that I said for 
Varenus was received with the same general appro¬ 
bation. The consuls, agreeably to the request of 
Polyaenus, reserved the ease for the judgement of 
the Emperor, whose inquiry I anxiously await; for 
the day it is held will decide whether I may sit 
down in full security with respect to Varenus, or 
must again renew all my toil and solicitude upon his 
account. Farewell. 

VII 

To Saturninim 

Though I had very lately made my acknowledge¬ 
ments to our friend Priseus, yet, since it was your 
desire, I willingly repeated them again. It is with 
great pleasure I see so much harmony subsist between 
two such worthy men, whom I tenderly esteem, 
that you consider your obligations as mutual. For lie 
professes also on his part to receive much happiness 
from your friendship, and, with a very generous 
contention, endeavours to rival you in that reciprocal 
affection, which time, I am persuaded, will augment. 

• Ntgavil Ule, or the like, h a* fallan out after adiccrt. 
(Momma on.) 
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Te ncgotii9 distineri ob Jioc moleste fero, quod 
deservirc studiis non poles ; si tamcn alteram litem 
per ludicem, alteram, ut ais, ipse finicris, incipies 
primum istic otio fail, deinde satintus ad nos reverti. 
Vale. 


VIII 

C. Pmnius Phisco Suo S; 

Exprimere non possum, quam iucundum sit milii, 
quod Saturninus noster sunimns tibi npud me grutios 
aliis super alias cpistulis ngit. Perge, ut cocpisli, 
virumque optimum quam familiarissimedilige magnam 
voluptatem ex amicitin eius percepturus nec ad breve 
tempos. Nam earn omnibus vlrtutibus nbnndnt turn 
hac praecipue, quod lmbet maximam in amore con- 
stantiam. Vale. 


IX 

C. Pun ius Fusco Suo S. 

Quakris, quem ad modum in sccussu, quo iamdiu 
frueris, putem te studere oporterc. Utile in primis, 
et inulti pruecipiunt, 1 vel ex Graeco in Latinum, vcl 
ex Latino vertere in Graccnm; quo gen ere exerci- 
tationis proprietas splendorque verborum, copia fign- 
rarum, vis cxplicandi, praeterea irnitatione opti- 
morum similin inveniendi facultus parutur; simul, 
1 praecipiunt Ma, JJiporj, pracceperunt D, AItiller. 
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I regret your immersion in business, ns it prevents 
your devotingyourself to letters ; however, when you 
have settled one of your two luw-suits by arbitration, 
and the other out of court (as you say you expect to 
do), you will begin to enjoy the sweets of leisu re down 
yonder; mid when you urc satiated with that, wc 
may hope for your return hither. Farewell. 

VIII 

To Piuscus 

TiiEwnm acknowledgements of your favours which 
our friend Saturninus repeatedly makes in his letters 
to me, afford me inexpressible satisfaction. Do yon go 
on ns you began, and cherish intimacy with so 
worthy a man, from whose friendship you will receive 
a strong and lasting pleasure. For as he is rich iu 
every virtue, so particularly, in that of constancy 
towards those he loves. Farewell. 


IX 

To Fuscos 

You desire my sentiments concerning the method 
of study you should pursue, in that retirement which 
you have long enjoyed. It is a very advantageous 
practice (and what mnny recommend) to translate 
either from Greek into Latin, or from Latin into 
Greek. By this sort of exercise one acquires noble 
and proper expressions, variety of figures, and a 
forcible turn of exposition. Besides, to imitate the 
moat approved authors, gives one aptitude to invent 
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quae legentem fefellfssent, transfercntcm fugcrc non 
possunt Intellegentia ex hoc et iudicium adquiritur. 

Nihil offucrit, quae iegeris hactenus, ut rem 
argumentumque teneas, quasi aemulum scribcrc 
lectisquc confcrrc ac scdulo pensitarc, quid tu, quid 
ille comwodius. Magna gratulatio, si non nulla tu, 
magnus pudor, si cuncta ille melius. 

Licebit intcrdum et notissima eligerc et eertare 
cum electis. Audax haec, non tamcn improba, quia 
secreta contentio; quaniquum rnulLos vidcmus cius 
modi certamina sibi cum inulta laude surapsisse, quos- 
que subscqui satis habebant, dum non desperant, 
antecessisse. 

Poteris, et quae dixeris, post oblivioncm retractw, 
multa retinere, plura transire, alia intcrscribcrc, alia 
rcsci-ibere. Luboriosum istud et taedio plenum, sed 
diflicultate ipsa fructuosum, recalescere ex integro et 
resumere impetum fractum omissumquc, postremo 
nova velut membra pcracto corpori intexcrc ncc 
tamen priora turbare. 
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.after their manner, and at the same time, tilings 
which you might have overlooked in reading cannot 
escape you in translating : and this method will open 
your understanding and improve your judgement. 

It may not be amiss when you have read only so 
much of an author at once, ns to carry in your head 
his subject and argument, to turn, as it were, his 
rival, and write something on the same topic ; then 
compare your performance and his, and minutely 
examine in what points either you or he most happily 
succeeded. It will be a matter of very pleasing 
congratulation to yourself, if you shall find that in 
some things you have the advantage of him, as it 
will be a great mortificution if he should rise above 
you in all. 

You may sometimes ventuve to pick out and try 
to emulate the most shining passages of an author. 
Such a contest is, indeed, something bold; but as it 
passes in secret, it cannot be taxed with presumption. 
Not but that we see many persons enter this sort of 
lists with great applause, and because they do not 
despair of themselves, advance before those whom 
they thought it sufficient honour to follow. 

Again, after laying aside a composition until it is 
no longer fresh in your memory, you may revise it; 
retaining several things but rejecting still more; 
inserting a passage here, and rc-writing one there. 
It is a laborious and tedious task, I own, thus to 
re-enflamc the mind after the first heat is over, to 
recover an impulse when its force has been checked 
and spent, in a word, to interweave new parts into 
the texture of a composition without disturbing or 
confounding the original plan ; but the very difficulty 
of this method renders it a profitable one. 
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? C '° n '! nc Ubi esse Pwecipuum studium orandi • 

It * emp * r l ’" 8n * cem llunc « q-™ bell*.' 
tonum stilum auaaerim. Ut enftn terrae yards 

mutabsque seminibus ita ingenia nostra „ unc |wc 
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quoque non historica mod,,, sed prope ..oiitica 
descnptionum neccssilas incidit, ct pmssu, sermo 
purusque e* eplstulis petitur. Fas cat ct carmine 

rem tU non dice cntinooct longo (id coin, perfici 
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etnunc informet Marten, custunquc Mincrvam 
nunc Yenercm effingnt, nunc Veneris puerum 
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I know your main bent at present is towards 
forensic oratory; but I would not for that reason 
advise you always to wield the controversial and, so 
to say, militant pen. As land is improved by sowing 
it with various crops in rotation so is the mind by 
exercising it with different studies. I would have 
you, therefore, sometimes single out a fine passage of 
history, and practise epistolary composition. J'or in 
pleading one has frequently occasion to use not only 
the historical, but an almost poetical style for 
descriptions; while u succinct and chaste style is 
cultivated by letter-writing. Itis well also to unbend 
your mind with poetry; 1 do not mean of the long 
and sustained order (for that can only be achieved 
by nien of leisure), but those little witty pieces 
which serve os proper reliefs to every degree of care 
and occupation. They commonly go under the title 
of amusements ; but these amusements have sometimes 
gained as much fame as works of a more serious 
nature; und indeed (for while 1 am exhorting you to 
poetry, why should 1 not be poetical myself?) 

“ As wax by pliancy our praise commands, 

Submissive shap'd beneath the Artist's hands; 

Now Mars’ or chaste Minerva’s form puts on, 

Now moulds the charms of Venus, or her son ; 

As not alone to quench the raging flame 
The sacred fountain pours her friendly stream ; 

But sweetly gliding through the How ry green, 
Spreads glad refreshment o’er the smiling scene: 
So, wisely ductile, should man’s reasoning part 
Receive the impress of each various art.” 

In this manner the greatest orators, mid the greatest 
men us well, used either to exercise or amuse them 
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cebantque. Nam mirum est, ut his opusculis animus 
intcndatur remittaturque. Rccipiunt enim amores, 
odin, iras, misericordiam, urbanitatem, omnia dcni- 
que, quae in vita atque etiam in foro causisquc 
versantur. Xncst his quoquc oadem quae aHis 
carminibus utilitas, quod motri necessitate dcvincti 1 
soluta oratione lactamur et, quod facilius esse com 
paratio osteodit, libentius scribimus. 

Habes plura etiam fortassc, qunm requiredum, unum 
tameu omisi. Non enim dixi, quae lcgt nda nrbi 
traver; quomquam dixi, cum diccrcm, quae sen- 
bendn. Tu memineris sui cuiusque generis auctorcs 
diligenter eligere. Aiunt enim multurn legendum 
esse, non multi. Qui sint hi, adeo notum prolm- 
tumque 2 est, ut demonstratione non egeat; ct alio- 
qui tarn immodice epistulam extendi, ut, dum tibi, 
quern ad modum studere del>eas, sundeo, studendi 
tempus abstulcrim. Quin ergo pugillares resumis et 
aliquid ex his vel istud ipsum, quod coeperos, scribis ? 
Vale. 

x devincti Dvr a, lipons, Muller , dovtncfcis M, dofunoti K 

11 * prSmtuMKiue STSp^m, K, pcrvagatuinquo Olio, MiUltr, 
provocatumquo Dpra, pcrvultfaiumquo Schuler. 
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selves, or rather did both. The mind is surprisingly 
entertained and enlivened by these little composi¬ 
tions, for they turn upon subjects of gallantry, 
antipathies, quarrels, pity, politeness, and everything, 
in short, that concerns daily life und even the forensic 
sphere. Besides, the same advantage attends these 
as every other sort of poems; that we delight in 
prose after being fettered by numbers, and more 
willingly employ what comparison shows to be the 
easier form of composition. 

And now, perhaps, I have more than satisfied your 
demands ; however, there is one thing which I have 
omitted : I have not told you what books I think 
you should rend, though indeed, that was implied by 
my telling you what you should write. Pray remem¬ 
ber to select with care the standard authors on each 
subject; for, as the saying is, "though we should 
reud much, wc should not read many books.” Whc 
those authors are is so clearly settled, and so 
generally known, that I need not point them out to 
you ; besides, I have already extended this letter to 
such an immoderate length, that I have curtailed the 
time, by recommending the course, of your studies. 
Back, then, to your writing-tablets, and either write 
something from the hints I have now given you, 
or continue the composition on which you were 
already engaged. Farewell. 
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X 

C. I'mnius Macrino Suo S. 

Quia ipse, cum prlma cognovi, iungerc extrema 
quasi avulsa cupio, te quoque exlstimo vclle dft 
Vnreno et Bithynis reliqun cognoscerc. Acta causa 
liinc a Polyaeno, indc a Magno. Finitis actionibus 
Caesar ‘Neutra’ iuquit, 'pars tie mora queretur; 
crit milii curac explorare provinciae voluntatem/ 
Multum interim Varenus tulit Etenim quam dubium 
cst, an merito accusetur, qui an omnino nccusetur, 
incertum est! Supcvcst, ne rursus provinciae, quod 
damnasse dicitur, placcat, agatquc paenitentiam 
pacnitcntiac suae. Vale. 


XI 

C. Puxtus Fabato Prosocrro Suo S. 

MiRAnis, quod Hermes libertus meus, hereditnrios 
agros, quos ego iusseram proscribi, non exspcclnta 
auctione pro mco quincuncc ex septingentis milibns 
Corelliae addixerit. Adicis posse cos nongentis niili- 
bus venire ac tan to inagis quaeris, an, quod gessit, 
ratum servem. Ego vero servo; quibus ex eausis 

- Sue vii. 6. 
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X 

To Macrinus 

Since, for my part, when I have learned the 
beginning of a story I long to join on the sequel, us 
if it were n severed fragment, I think you will 
likewise wish to know the event of the cause between 
the Bithynians arid Varenus.® Polyaenus pleaded on 
one side, and Magnus on the other. When Caesar 
had heard both, “Neither party,” said he, “shall 
have reason to complain of delay; I will undertake 
to sound the sentiments of the province." In the 
meanwhile, Varenus has gained a very considerable 
j>oint; for how doubtful is the justness of an accus¬ 
ation against a person while it remains uncertain 
whether he is accused at all ? We have only to wish 
that the province may not again approve of what it 
is said she has condemned, and repent of her 
repentance. Farewell. 


XI 

To Fabatus, His Wife's Grandfather 

You are surprised, I find, that my recent legacy 
of five-twelfths of an estate, which I had directed to 
be sold to the best bidder, should have been disposed 
of, by my freedman Hermes, to Corellia (without 
putting it up to Auction) at the rate of seven hundred 
thousand sesterces. And as you think it might have 
produced nine hundred thousand, you are so much 
the more desirous to know whether I am inclined 
to ratify what he has done. I am; and will now 
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accipe. Cupio enim ct tibi probatum ct coheredibus 
uieis excusatum esse, quod me ab illis maiore officio 
iubente secemo. 

Corclliam cum sumina rcverentia diligo primum ut 
sororem Corelli Rufi, cuius milii memoria sacrosancta 
cst, dciudc ut matri mcnc fumilinrissimnm. Sunt 
mihi ct cum marito cius, Minicio lusto, optimo viro, 
vetera iura: fuerunt et cum fdio maxima, adeo 
quidcin, ut pructorc me ludis meis prnescderit. 
Haec, cum proxime istic fui, indicavit mill! cuperc 
se aliquid circa Larium nostrum possidcre. Ego illi 
ex praodiis mcis, quod vcllet ct quanti vellet, obtuli 
exceptis paternis matcrnisquc ; his cn!m ccdcrc nc 
Corelliae quidem possum. Igitur cum obvcnisset 
mihi hcreditas, in qua praedia ista, scripsi ei vennlia 
futura. Has cpistulas Hermes tulit exigenlique, ut 
statim portionem mcam sibi addiccrct, puruit. 

Vides, quam ratum habere debcam, quod libcrfcns 
meus meis moribus gessit. Superest, ut coheredes 
aequo animo ferant separatim me vendidisse, quod 
mihi licuit omnino non vendere. Nec vero coguntur 
imitari mciim exemplum; non cnim illis cadcm 
cum Corellia iura. Possnnt ergo intueri utilitatem 
suam, pro qua mihi fuit amicitia. Vale. 
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state upon what grounds. For I wish not only that 
you may approve, hut that my fellow coheirs may 
excuse me, for having in obedience to a higher duty, 
separated my interest from theirs. 

I have the highest esteem for Corcllia, both as the 
sister of Corcllius Hufus, whose memory is most 
sacred to me, and ns she was an intimate friend of 
my mother's. Besides, I am bound by a long-stand¬ 
ing friendship to her husband, the excellent Minicius 
lustus; as I was by a very close one to her son ; so 
much so, that 1 fixed upon him to preside at the 
games which I exhibited as Praetor. This lady, 
when I was Inst in your vicinity, expressed u wish to 
possess something upon our lake of Comum ; 1 made 
her an offer, at her own price, of any part of my 
estate there, except what came to me from my 
father and mother; for that I eould not resign, even 
to Corcllia. So, when the inheritance which com¬ 
prised farms in that district fell to me, I wrote to 
acquaint her it was to he sold. This letter I sent by 
Hermes, who upon her requesting him that lie would 
immediately let her have my projK>rtion of the 
estate, consented to do so. 

You see how fully I ought to confirm what my 
freed man has done agreeably to my inclinations. It 
only remains to wish my fellow-coheirs may not 
take it amiss, that 1 sold what I was at 
liberty not to sell at all. They are under no 
necessity of following my example, since they have 
not the same connexions with Corel 1 in that I have. 
They are free, therefore, to be guided by self-interest, 
a motive in my own case supplanted by friendship. 
Farewell. 
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XII 

C. Pl.lNIUS MlNICIO Suo S. 

LiPRM.UM formafcuin a me, -stent excgcras, quo 
amicus tuus, iimno noster (quid cnim non commune 
nobis?), si res poscerct, uteretur, misi libi idco 
tardius, nc tempus cine inland i cum, id est, disper- 
dendi, liabercs. Hubebis tmnen, tui cmeudiindi, 
nesoio, utique disperdendi. 'Y/xth yu/> ol <vfr)\oi 
optima quneque detrnhitis. Quod si fccevis, l>oni 
consulnm. Postea enim illis ex nliqua oco;isione ut 
meis utar ct bcueficio fustidii tui ipse laudnbor, ut in 
eo, quod adnotatum invenics et supcrscripto aliter 1 
explieitum. Nam turn suspicarer futurum ut tibi 
tumidius videvetur, quod est sonantius et clatius, 
nou ulienum existimavi, ne te torqueres, adderc 
statim pressius quiddam ct exilius vcl |H>tius liumilius 
et peius, vestro tnmen iudicio rectius. Cur cnim non 
usquequaque tenuitatem vestram insequar ct exa- 
gitem ? Haec, ut filter istas occupationes aliquid 
aliquundo rideres; illud serio; vide, ut milii viaticum 
reddas, quod impendi data opera eursore dimisso. 
Ne tu, cum hoc legeris, non partes lihclli, sed to turn 
libel him improbabis negabisque ullfus pretii esse, 
cuius pretium reposceris. Vale. 

* 8u pern r*r ip to nlitcr Kvkula, euproeor. nlitcr c cxlil., KI., 
auperscr. alio K II. 
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XII 

To Minicius 

I have been so much the longer in sending you 
the petition which I have drawn up at your request 
for your, or rather I should say our, friend (for what 
is there that we do not possess in common r) to use 
if necessary, in order that you might have no time to 
correct, that is, to spoil it You will have time, all 
the same, perhaps not to correct, hut at any rate to 
spoil it; for you hypercritical people throw out the 
most shining parts of every composition. But you 
are welcome to do so; for 1 shall upon some future 
occasion use these fine passages myself, and win 
applause from what you fastidiously reject; as for 
instance in the passage you will find interlined with 
a differently expressed version. For I suspected 
you would call everything bombast which is elevated 
nud sounding; I thought proper therefore for your 
ease, to subjoin a more concise and dry, or rather, a 
Hatter and inferior, rendering; though you, I know 
(for why should I not rally your refined taste?) 
will esteem it an improvement. Thus far in 
order to make you smile in the midst of your 
serious occupations I have been jocose ; but without 
doubt, I am wondrous serious in what I am going to 
add: I expect to he reimbursed the charges I have 
been at in sending a messenger express with this. 
Now are you not disposed to condemn this petition, 
not only in part, but in the whole, and insist upon it 
that you ought not to jwiy for a thing which is 
absolutely of no value? FurcwclL 
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XIII 

C. Plin ius Feiioci Suo S. 

Eadkm cpistuln et non stud ere to et studcrc 
signifient Acnigmata loquor? Itu plane, donee 
distinctius, quod scntlo, enuntiem. Negat cnim tu 
studcrc, sed cst tam polita, quum nisi a studente uou 
potest scribi; nut es tu super omnes bentus, si talia 
per desidiam et otium perficis. Vale. 

XIV 

C. Pi.lNIUS CoREI.I.IAK SuAE S. 

Tu quidem honestissime, quod tam impense et 
togas et exigis, ut accipi iubcam a tc prctiuin agroruin 
non ex septingentis milibus, quanti illos a liberto 
meo, sed ex nongentis, quanti a publicanis partem 
vicesinimn enristi. Invicem ego et rogo et exigo, 
ut, non solum quid te, verum ctiam quid me decent, 
aspicias patiarisque me in hoc uno tibi eodem animo 
repugnare, quo in omnibus obsequi soleo. Vale. 

a Letter 11 nf il.in lmok. 

* Augustus imposed n tax of a twentieth on all legacies 
end inlicritancea. It Reenia that Curellia, on acquiring this 
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XIII 

To Febox 

You infovm me in the same letter, that you do 
and do not study. I speak in riddles? Yes, to be 
sure, till I express my meaning more clearly. Well, 
then, you say that you have bid adieu to study; 
hut such an air of elegance runs through your letter, 
that it is impossible it should have been written by 
anyone but a student; or else you are blest beyond 
the rest of mankind, since you can compose such a 
finished work in your hours of idleness. Farewell. 


XIV 

To ConfiLLiA 

Tis extremely noble in you to desire and insist 
so vehemently that I should fix the price you are 
to pay for my estate, not at seven hundred 
thousand sesterces (for which sum you bought it of 
my freedman), 0 but at nine hundred thousand, 
being the rateable value on which you paid the 
farmers of the revenues for their twentieth part* 
But 1 must desire and insist in my turn, that you 
will consider not only what befits your character, 
but ulso what befits mine; und will suffer me to 
oppose your inclination in this single instance, with 
the same warmth that I obey it in all others. 
Farewell. 


property, had to pay the legacy-duty ; the litoral exprcflfion 
is, “you bought the twentieth part from tho tax-formers." 
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XV 

C. Pi.inius Satuunino Suo S. 

Rkvuiris, quid Quue nosti; dislringor 

officio, rnnicis dcscrvio, studco intcrdum, quod non 
intcrdum, scd solum sempcrquo fnccrc non audeo 
diccre rcctius, eerie beatius erat. To nlin omnia, 
quam quae vclis, agerc molcstc ferrem, nisi cn, quae 
agis, essent honestissima. Nam ct rcipublicac suae 
negotin curare et disceptare inter amicos Iaudc 
dignissimum est. 

Prisci nostri contubevnium iucundum tibi futurum 
scicbam. Noveram simplicitatein eius, noveram 
comitatcm; eundem esse, quod minus nornm, gra. 
tissimum experior, cum tam iucunde ofliciorum nos- 
trorum meminisse eum scribas. Vale. 

XVI 

C. Punius Fabato J’kosocero Sun S. 

Calestiuum Tironcin fainiliarissime diligo et privatis 
mihi ct publicis necessitudinibus implicitum. Simnl 
militavimus, simul quaestores Caesaris t’uimus. Ille 
ine in tribunatu liberorum iure praeccssit, ego ilium 
0 The charge of the public treasury. * See vii. 8. 
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XV 

To Saturnino* 

You ask me, wlwt 1 am doing? Just the tilings 
you arc familiar with. I am immersed in the 
business of my post;" I devote myself to the 
service of my friends; now and then I study; if the 
latter were not my occasional, but my sole and 
constant occupation, I should certainly be more 
happily (I do not venture to say, more virtuously) 
employed. It would distress me that your own 
activities arc the reverse of agreeable to you, were 
it not that they avc extremely noble. For nothing 
can be more worthy of applause, than to be at the 
same time administering public business and settling 
disputes between one’s private friends. 

I was well persuaded you would find our friend 
Priscus 5 a congenial companion, for I knew the 
simplicity and politeness of his manners : but I had 
yet to learn (what I had the pleasure to he informed 
of by your letter) that he so obligingly remembers 
the services I had done him. Farewell. 

XVI 

To Fadatus 

Calestrtus Tiro, to whom I am bound alike by 
private and public tics, is one of my most cherished 
intimates. Wc served together in the army, and 
were both Quaestors at the same time to Caesar. 
He got the start of me, indeed, in the Tribunate, 
by the privilege which the law gives to those who 
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in praetura sura consecutus, cum milii Caesar annum 
remisisset. Ego in villas eius saepe secessi, illc in 
domo men saepe convaluit. 

Hie nunc pro console pvovinciam Bacticam per 
Ticinum cst petiturus. Spero, imrao conlido facile 
me impetraturum, nt ex itincrc dcllcctat ad te, si 
voles vindicta libernrc, quos proximo inter amicos 
manumisisti. Nihil cst, quod vercaris, ne sit hoc 
illi molestum, cui orbem terniruni circumire non 
erit longura mca causa. Proinde nimiam istam 
verecundiam j>onc toque, quid vclis, consulc. Illi 
tarn iucundum, quod ego, quam mild, quod tu 
lubes. Vale. 


XVII 

C. Plinius Cklkki Suo S. 

Sua caique ratio rccitandi; mild, quod saepc iani 
dixi, ut, si quid me fugit, ut certe fugit, ndraonenr. 


a By a law at first proposed by Augustan, but wliioh on 
passing with several alterations in 0 a d. wna known ns tho 
Ltx Julia tt Pupia Popp't«t, it was enacted, amongst other 
things, “that any person might stand aoonor than ordinary 
for an office, if lie find as many eliililren as he wanted years 
to be capable of bearing such a dignity." (Melm.) See ii. 13, 
x. 2 . 
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have children; 0 but I overtook him in the Proctor¬ 
ship by the indulgence of the Emperor, who dis¬ 
pensed with my wanting n year of the legal age for 
that office. I have frequently gone for a holiday to 
his country villas; he has often recruited his health 
under my roof. 

Tiro is now setting out for Baeticn, having been 
appointed proconsul of that province, and will pass 
through Ticinum on his way. 1 hope, nay, 1 am con¬ 
fident, I can easily prevail with him to turn out of his 
road to your house, if you should wish to emancipate 
formally b those slaves to whom you have already 
given their liberty in the presence of your friends. 
You need be under no apprehension that he will 
look upon this as a trouble, who would make nothing 
of travelling round the world for my sake. 1 beg 
therefore you would lay aside your excessive delicacy 
in such matters, and only consider your own con¬ 
venience. For my commands are as welcome to Tiro, 
as yours arc to me. Farewell. 


XVII 
To Celeh 

Everv author has his particular reasons for reciting 
his works; mine, I have often said, is, that if I have 
overlooked any errors (which I am certain to do), 
they inay be brought to my notice. I urn the more 
6 Lit. “by the staff” (riitdicfo). The ceremony of touch¬ 
ing a slave with o staff in presence of a magistrate was 
necessary to admit the freed man to full citizenship. Cf. vii 
32. To pronounce ft slavo free in the presence of live friends 
was ono of the informal methods of manumission which 
only admitted him to the " Latiu ” franchise. See x. 104, n. 
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Quo mngis miror, quod soribis fuissc quosdam, qui 
reprelicndcrent, quod orationcs omnino rccitarem; 
nisi voix) lias solas non putant emcndandas. A 
quibus libcntcr requisicrim, cur conccdant, si con- 
cedant tamen, liistoviam debcrc rccitari, quao non 
osti-nlationi, scd fidci vcritatiqne compnnitur, cur 
tmgocdiain, qnac non auditorium, scd seaonam et 
actorcs, cur lyrica, quite non lotto rein, scd choruni ct 
lyram poscunt. 

At horuin rceltatio usu iam rccepta cst Num 
ergo culpmulus cat ille, qui cocpit? Quiunquam 
orationcs quoque et nostri quidnm ct Graet-i 
lectitavcrunt. Supcrvacuum tamen cst recitare, quae 
dixeris. Etiam, si cadcm omnia, si iisdem omnibus, 
si stntim recites; si vevo niulta inscras, mnlta 
commutes, si quosdam novos, quosdam cosdciu, sed 
post tempus odsumns, cur minus probabilis sit causa 
rccitundi, quae dixeris, qunm edendi? Scd difficile 
cst, ut oratio, dum rccitatur, satisfaefat. Iam hoc 
ad laborem rccitantis pertinet, non ad rationom non 
recitnndi. 

Nec vero ego, dum recito, laudavi, scd dum legor,- 
cupio. Itaque nullum cmendandi genus omitto. 
Ac primmn, quae scrips!, mcciun ipse pcrtructo; 
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surprised to find from your letter that there arc 
some who disapprove of my reciting speeches at all; 
I cannot guess why, unless, indeed, they think a 
speech the one form of composition that ought not 
to be corrected. I would willingly usk them why 
they allow (if indeed they do allow) that History 
may be recited, since it is written in the interests 
of truth and honesty, not for display? Or why 
Tragedy, when it requires a stage and actors, not an 
audience-hall? Or Lyric Poetry, which requires not 
a reader, but a chorus and a harp-accompaniment ? 

They will rejoin that in the instances mentioned, 
recitation has become established by custom. Well, 
we are not therefore, I suppose, to condemn the 
person who first introduced the practice ? However, 
1 need not labour this point, for certain of our own 
orators, and the Greeks generally, have been in 
the habit of reciting their speeches. “But it is 
superfluous,” says someone, “to recite a speech 
which has already been delivered." Yes, if you 
recite it exactly as delivered, to the very same 
audience, and immediately; but if you make several 
additions and alterations; if you collect an audience 
composed partly of the same, and partly of different 
persons, and after an interval, why is it less plausible 
to recite your speech than to publish it? As to the 
difficulty they may allege of giving satisfaction by 
the mere recital of a speech, that is simply a question 
of how much trouble the reciter takes, and no 
argument against reciting in general. 

For my part, it is not whilst I am reciting but 
whilst I am read, that I would he applauded; 
accordingly I omit no method of correction. In the 
first place, I revise my composition in private, next I 

4i 


THE LETTERS OF PLINY 

dcindc duobus aut tribus lego; mox aliis trado 
adnotanda notasquc corum, si dubito, cum uno 
rursus aut altero pensito; novissimc pluribus recito 
ac, si quid mihi credis, tunc acerrime emendo. Nam 
tanto diligentius quanto sollicitius intcndo. Optime 
autcm rcvercntia, pudor, metus iudicant; idque 
adco sic habe: nonne, si loeuturus es cum aliquo 
quamlibct docto, uno tamcn, minus commovcris, 
quam si cum multis vcl indoctis ? Nonnc, cum 
surgis ad agendum, tunc maximc tibi ipse dillidis, 
tunc commutata, non dico plurimn, sed omnia 
cupis? Utiquc si latior scacnu ct corona diffusion 
nam illos quoque sordidos pullatosque reveremur. 
Nonne, si prima quacque improbari putas, debilitnris 
et coneidis? Opinor, quia in numero ipso est 
quoddum magnum eollatumque consilium, quibusque 
singulis iudicii paruin, omnibus pluriinum. 

Itique Pomponius Sccundus, hie scriptor tragoc- 
diarum, si quid forte familiarior amicus tollcndum, 
ipse retinendum arbitraretur, dicere solebat: ‘ Ad 
populum provoco ’ atque ita ex populi vel silentio 
vel adsensu autsuam aut amici sententiam sequebatur. 

" There is a kind of witticism in this expression, which 
will be last to the mere English rendor, unless he bo informed 
that the Romans had a privilege con ft rim'd to them by 
several laws which passed in llxu earlier ages of tho rupulilio, 
of appealing from the decisions of the magistrates to the 
general assembly of tho people : and they did so in tho form 
of wonts which Poinpoaiua here applies to a dilferent 
purpose. (Molm.) 
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read it to two or three friends, and then give it to 
Others tc annotate; if I doubt the justness of their 
corrections, I carefully weigh them again with a 
friend or two. Lust of nil, I recite the piece to a 
numerous assembly, and this is the time, if you can 
believe me, when I exercise the most rigid criticism ; 
for my attention rises in proportion to my solicitude. 
Again nothing so much awakens the judgement ns 
thut reverence, and modest timidity, which one feels 
upon those occasions. Fordo but reflect and tell me 
whether you would not be infinitely less affected if 
you were to speak before a single person only, though 
ever so leurned, than before a numerous assembly, 
even though it were composed of none but illiterate 
people ? Is it not when you rise up to plead, that 
you are most diffident of yourself, and wish you could 
alter not merely a great deal, but the whole of your 
plea ? especially if you are to speak in a good-sized 
court und before a largish attendance of the public ; 
for even the most low and ragamuffin audience inspires 
one with awe. And if you fancy your exordium 
meets with disapproval, do you not feel your powers 
weakened und your resolution sink under yon ? The 
reason I imagine to be, that a certain large collective 
wisdom resides in a crowd, as such ; and men whose 
individual judgement is defective ure excellent judges 
when grouped together. 

Agreeably to tin’s notion, Pomponius Secundus 
(the tragic poet), whenever some particular friend 
and he differed about retaining or rejecting anything 
in his plays, used to say, " I appeal « to the 
people ” ; and followed either his own or his friend’s 
judgement in accordance with that expressed by their 
silence or applause in the theatre. So highly did he 
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Tantozn ille populo dabat Recte an secus, nihil ad 
rae. Ego enim non populum advoeare, scd eertos 
clcctosque soleo, quos intuear, quibus credam, quos 
denique et tamquam singulos observem et timquain 
non singulos timeam. Nam, quod M. Cicero dc stilo, 
ego de mctu sentio. 'Timor cst, timor cmendator 
asperrimus.’ 1 Hoc ipsum, quod no? reel taturos 
cogitomus, emendat, quod auditorium ingredimur, 
emendat, quod pallemus, horrescimus, circumspicimus, 

emendat 

Proinde non paenifcct me consuetudinis mcae, 
quam utilissimam experior, adeoque non deterreor 
sermuneulis fstorum, tit ultro te vogem, monstves 
aliquid, quod his addam. Nihil enim curae meoc 
satis est. Cogito, quam sit magnum dare aliquid in 
manus hominum, nec persuadere mihi possum non 
et cum multis et saepe tractandum, quod placere et 
semper et omnibus cupias. Vale. 


XVIII 

C. Punius Caninio Suo S. 

Deliqeras mccum, quern ad modum pecunin, 
quam muuicipibus nostris in cpulum obtulisti, post 
« Cic. de Orat. i. 33, lf.O. 
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rate public opinion ! Whether rightly or not, it 
<locs not concern me to determine ; 1 do not invite 
the public to my recitals but only a limited and 
select audience consisting of persons whom I respect 
and trust, in fine, to whom I pay the attention due 
to each as an individual, while I stand in awe of 
them as a collective bod)'. What Cicero says of 
composing, in my opinion, applies to this awe: 
“ Fear is the most rigid critic imaginable.” The 
mere thought of reciting, the entering an assembly, 
the fact that wc turn pale, shudder, and look about 
us there—ull these are so many aids to emendation. 

I cannot, therefore, repent of a practice which I 
have found exceedingly beneficial ; and am so far 
from being discouraged by the tittle-tattle of yonder 
criticasters, that I beg you would point out some 
method of correction, which I may add to those I 
have described. For nothing can satisfy my zeal for 
perfection. I reHect what a serious thing it is to 
place a work in the hands of the public; and 1 
cannot but be persuaded that you should revise 
vcpeutcdly, and in consultation with numerous 
advisers, a piece that you wish to be universally and 
for ever admired. Farewell. 


XVIII 
To Caninius 

You ask my advice in what manner you shall 
settle the sum of money, which you have presented 
to our fellow townsmen for an annual feast, so as to 
secure the just application of it after your death. 
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te quoque salva sit. Honesta consultatio, non cx- 
peditu scutcntia. Numeres reipublicae summam? 
Verendum est, ne dilabatur. Dcsagros? ut public!, 
neglegentur. Equidcm nihil commodius invcnio, 
cjuam quod ipse fcci. Nam pro quingentis milibus 
nuraimun, quae in alimcnta ingcnuoram ingcnua- 
rumque promisernm, ngrum ex meis longc pluris 
octori publico mnneipavi; cundem vcetigali imposito 
recepi tricena milia annua daturus. Per hoc enim 
et reipublicae sors in tuto nee vcditus incertus, et 
ager ipse propter id, quod vectigal large supcrcurrit, 
semper dominum, a quo cxcrceatur, invcnict. 

Nec ignoro me plus aliquanto, quam donasse 
videor, erogavisse, cum pulcherrimi agri pretium 
uecessitas vectignlis infregerit. Sed ojjortct privatis 
utilitatibus publicas, mortalibus aeternas anteferre 
multoque diligentius muncri suo consulere quam 
faculUtibus. Vale. 


XIX 

C. Plinius Pkisco Suo S 

Angit me Fonniae valetudo. Contraxit banc, dum 
adsidet Iuniae virgini, sponte primum (est enim 
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Your question proceeds from a truly generous prin¬ 
ciple, but the answer to it is not very easy. Should 
you pay down the money to the community, there is 
a risk that it will be squandered away. Should you 
settle lands for that purpose, they will probably be 
neglected, ns those of the public usually are. For 
my part, I can think of no better plan than what I 
adopted myself. Having undertaken to give five 
hundred thousand sesterces for the maintenance of 
well-horn boys and girls, I sold at that price to the 
public agent some land of mine which was worth 
considerably more; lie reconveyed it back to me, 
charged with a yearly rent of 30,000 sesterces. 133' 
tin’s means the principal was secured to the com¬ 
munity, at the same time the interest was certain, 
and the estate itself (as it was of much greater value 
than the rent charged upon it) was always sure of 
finding a tenant. 

1 am well aware that I have disbursed consider¬ 
ably more than the nominal amount of my gift, 
since the value of this fine estate has been dimi¬ 
nished by the encumbrance with which it is charged. 
Hut a man must rate public and permanent, above 
private and fleeting advantages and stud}' how to 
render his benefaction most useful, rather than how 
he may bestow it with least expense. Farewell. 

XIX 

To Pniscu* 

I am deeply afflicted at the ill state of health of 
my friend Fannia, which she contracted during her 
attendance on Junta, one of the Vestal virgins. She 
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adfinis),deinde etiam ex auctoritate pontificum. Nam 
virgincs, cum vi morbi atrio Vcstac coguntur excc- 
dere, matronarum curae custodiaequc mnndantur. 
Quo munere Funnia dum sedulo fungitur, hoc dis- 
criininc implicit.-! cst. Insidcnt febrcs, tussi.x incrcs- 
cit, summa macies, summa dofectio : animus tantum 
ct spiritus vigct Helvidio mnrito, Thmseu patre 
dignissimus, rcliqua labuntur incque non metu 
tantum, verum etiam dolore confieiunt. Doleo eniin 
inaximam feminam eripi oculis civitatis ncscio an 
aliquid simile visuris. 

Quae custitas illi, quae sanctitas, quanta gravitas, 
quanta constantia ! Bis marltum secuta in exsilium 
cst, tertio ipsa propter maritura rclcgata. Nam, cum 
Senecio reus esset, quod de vita Helvldi libras cora- 
posuisset, rogatumque se a Fnonia in defensione 
dixisset, quaerente rninacitcr Mffttio Caro, an rog:issct, 
respondit, • Rogavi ’; an commentaries scripturo dc- 
disset : 'Dedi’; an sciente matre: ‘Ncscicnte’; 
postremo nullam voeem ccdcntem periculo emisit. 
Quin etiam illos ipsos libras, quamqunm ex ncccssi- 

• The house adjoining her temple, wlioro they residod. 
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engaged in this good office at first voluntarily, Junta 
being her relation ; afterwards also by order of the 
Pontiffs; for these virgins, when severe illness 
obliges them to remove from the hall of Vesta,® are 
delivered to the care and custody of some matron. 
It was Fnnnio’s assiduity in the execution of this 
charge that occasioned her present disorder, which is 
:i continual fever, attended with n cough that 
increases daily. She is extremely emaciated, and 
seems in a total decay of everything but spirits : 
those indeed she preserves in their full vigour; and 
in a manner worthy the wife of IJclvidius and the 
daughter of Thrnsea. In all the rest she is so 
greatly impaired, that I am more than apprehensive 
upon her account; 1 am deeply afflicted. I grieve, 
my friend, that so excellent a woman is going to be 
removed from the eyes of the world, which will 
never, perhaps, again behold her equal. 

How consummate is her virtue, her sanctity, her 
sobriety, her courage! She twice followed her 
husband into exile, and once was banished herself 
upon his account For Seneeio, when he was tried 
for writing the life of Mel vidius, having said in his 
defence that he composed that work at the request 
of Fanniu, Mettius Carus, with a stem uud threaten¬ 
ing air, asked her whether it was true? She 
acknowledged it was; and when he further questioned 
her whether she supplied him likewise with private 
memoirs for that purpose, and whether her mother 
was privy to this transaction? she admitted the 
former, but absolutely denied the latter. In short, 
she uttered not a single word calculated to lessen 
her peril. She even had the courage when her 
effects were confiscated, to preserve a copy of those 
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late ct mctu tcmporura abolitos scnatus consulto, 
publicatis bonis servavit, habuit tulitque in exsilium 
exsilii causam. 

Eadem quam iucunda, qunm colitis, quam denique, 
quod paucis datum cst, non minus amnbilis quam 
venemnda I Erit sane, quam postea uxoribus ostcn- 
tare possimus; erit, a qua viri quoque lortitmlinis 
cxempla sumamus, quam sic cerncntcs nudientcsquc 
miramur ut illas, quae leguntur. Ac milii donuts 
ipsa nutare convulsaqtie sedibus snis ruitura supra 
videtur, licet adhuc posteros habcat. Quantis cnim 
virtutibus quuutisque factis adsequentur, ut haec non 
novissimn occiderit ? 

Me quidetn illud etiam adfligit ct torquet, quod 
mntrem eius, illam (nihil possum illustrius diccrc) 
tantae feminae mntrem, rursus videor amittere, quam 
haec, ut reddit nc refert nobis, sic auferet sccum 
mcque et novo pariter et reseisso vulncrc adfielct. 
Utramque colni, utramque dilexi; utram magis, 
nescio, nee discern! volebant Habuerunt oliiciamea 
in secundis, habuerunt in adversis. Ego solacium 
relegatarum, ego ultor reversarum. Non feci taino.n 
paria atque eo magis hanc cupio servari, ut mill! 

“ Pliny’s hyperbolical way of saying " Wc ahull not look 
upon her like again.” Cf. Tennyson on the death of the Duke 
of Wellington—" The last g«at Englishman is low.” 
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very memoirs which the Senate, over-nwed by the 
tyranny of the times, had ordered to be suppressed ; 
and took with her ns the companion of her exile, 
what hod been the cause of it 

How pleasing is her conversation, how polite her 
address, and (which seldom unites in the same 
character) how venerable is she as well as amiable! 
She is indeed a woman whom, when she is gone, we 
may hold up ns a model to our wives; from whose 
fortitude even our own sex may take example ; and 
whom, while yet we have the pleasure of seeing and 
conversing with her, we may contemplate with the 
same admiration as those heroines who are celebrated 
in ancient story. To me, this illustrious house seems 
shaken to its very foundations, and ready to fall into 
ruins with her: for though she leaves descendants 
behind her, yet what must be their virtues and 
their exploits, if they are to ensure against this 
excellent woman dying the last of her race ! a 

It aggravates iny affliction that by her dentil I 
seem to lose u second time her mother, that worthy 
mother (aud what can I say higher in her praise?) of 
so amiable a person! who, as she is restored to us in 
her daughter, so she will now again be taken from 
ns, and the loss of Fonnia will thus pierce my heart 
at once with n fresh stab, and at the same time tear 
open a former wound. I loved and honoured them 
both, and know not which I loved and honoured 
more; nor did they wish this point decided. Alike 
in their prosperity and their adversity, my services 
were at their command ; I was their comforter in 
exile, and their avenger on their return. But I have 
done less for them, than they forme; and am all 
the more solicitous for the preservation of this lady, 

o 755 



THF. LETTERS OK PLINY 


sol vend i tcmpora supersint. In In's eram curis, cum 
scribcrcui ad te; quas si deus aliquis in gaudium 
verterit, de mctu non querar. Vale. 

XX 

C. Plinius Tacito Suo S. 

Liduum tuum legi et, quam diligentissime potui, 
ndnotavi, quae commutonda, quae eximenda arbi- 
trarcr. Nam et ego vcrum dicere adsuevi ct tu 
libentcr audire. Nequc enim ulli patientius reprc- 
henduntur, quam qui maximc laudari merentur. 

Nunc a te librum nieum cum adnotationibus tuis 
exspecto. O iucundas, o pulchras vices! quam me 
delectat, quod, si qua posteris cura nostri, usque- 
quaque narrabitur, qua concordia, simplicitate, fide 
vixerimus! Erit ranim et insigne duos Iiomines 
aetatc, dignitate propemodum uequalcs, non nullius 
in litteris nominis (cogor enim de te quoque parcius 
dicere, quia de me simul dico), nlterum alterius 
Studia fovisse. Equidem adulescentulus, cum iam 
tu fama gloriaque floreres, te scqui, tibi Mongo 
sed proximus intervallo 1 ' et esse et haberi con- 
cupiscebam. 

Et crant multa clarissima ingenia; sed tu mihi 
(ita sirailitudo naturae ferebnt) njaxime imitAbilis, 

» Acmid v. 320. 
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us it will give me time to repay my obligations. Such 
is the anxiety under which 1 write this letter; should 
some deity transmute it into joy, 1 shall not complain 
of the alarms I now suffer. Farewell. 


XX 

To Tacitus 

I have perused your oration, and with all the 
attention 1 was master of have marked the 
passages where I think alteration or excision advisable. 
For ‘tis my habit to speak truth, and yours to hear 
it gladly—very naturally, since none arc more patient 
of censure than those who have the best claim to 
applause. 

I now expect in return, your observations upon 
the speech of mine which I sent you. How agreeable, 
how noble is such a commerce! and how am I 
pleased with the thought, that posterity, if it shall at 
all concern itself with us, will not cease to recount 
in what harmony, what openness, what mutual 
confidence we lived together ! It will bean instance 
as remarkable as it is uncommon, that two persons 
nearly of the same age and official rank, and of some 
literary reputation (for since I join myself with you, 
I am obliged to speak of your merit with reserve) 
should thus foster each other's studies. When I was 
a very young man, and you already in the prime of 
your glory and renown, I longed to follow your 
steps, and to be both really and reputedly “next, 
but with many a length between/’ to yourself. 

There were at that time many celebrated geniuses 
in Rome; but you of all others (owing to a similarity in 
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maxime imitandus vidcburis. Quo magis gaudeo, 
quod, si quis dc studiis sermo, una nornina- 

mur, quod de te loquentibus stutim occurro. Ncc 
desunt, qui utrique nostrum praefemntur. Scd nos, 
nihil interest mca quo loco, iungimur; nam mihi 
primus, qui a tc proximus. Quin ctinm in testamen- 
tis debes ndnotasse; nisi quis forte nltcrutri nostrum 
omieissimus, cadcin legata et quidem paritcr accipi- 

mus. Quae omnia hue spcctant, ut invicom 
ardentius diligamus, cum tot vinculis nos studia, 
mores, furna, suprema denique hominum iudicia 
constringant Vale. 


XXI 

C. Plinius Cornuto Suo S. 

Parko, collega carissimc, et infimiitati oculorum, 
ut iubes, consulo. Nam et hue tccto vehiculo 
undique inclusus quasi in cubiculo perveni et hie 
non stilo modo, verum etinin lectionibus diflicultcr, 
sed abstineo solisque auribus studeo. Cubicula 
obductis velis opaca nec tamen obscura facio. 
Cryptoporticus quoque udopertis inferioribus fenestris 
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our dispositions) appeared to me the easiest And the 
most worthy object of my imitation. I am the more re¬ 
joiced to find that whenever oratory is the topic of 
conversation, we are always mentioned together, nnd 
that my name comes up ns soon ns anyone talks of yon. 
There arc some who prefer you to me, as others, on 
the contrary, give me the advantage ; but I cure 
not in what order we are placed, so that we are 
united; for in my estimation, whoever is next to you 
stands before everybody else. You cannot but 
have remarked that in wills (unless in the case 
of particular friendship to either of us), we arc 
named side by side, and the legacies bequeathed to 
us are the same in vnlue. Since therefore we are 
thus closely linked together by our pursuits, manners, 
reputation, nnd even by those last instances of human 
judgment, 0 should all this not tend to enflaine 
us mutually with the most urdent affection ? Fure- 


To Conx utus. 

I onF.Y.my dear Colleague, your obliging commands 
to favour the weakness of my eyes, and accordingly 
I came hither in a covered litter, in which I was as 
much sheltered ns if I hud been in my chamber. 
I forbear too (with difficulty indeed, however, I do 
forbear) not only writing but rending, und study 
only with my ears. By drawing the curtains of my 
chamber, I make it gloomy, yet not dark, and when 
in my covered portico, I close the shutters of the 
lower windows, and by that means enjoy as much 
• See vii. 31, n. c. 
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tnntum umbrae quantum lnmfnls habet Sic pauln- 
him luccm fcrre condisco. Buliueum adsumo, quia 
prodest, vinum, quia non nocet, parcissimc tamcn. 
Ita adsuevi, et nunc custos ndest. 

Gallinam ut a tc niissnm libcnter ucccpi; qunm 
satis aoribus oculis, quamqiinm adliuc lippus, pinguis- 
simnm vidi. Vale. 


XXII 

C. Pl.INIL’S FaLCONI Suo S. 

Minus miraberis me tarn instanter petisse, ut in 
amicum rnernn confcrres tribnnatum, cum seicris, quis 
ille qualisquc. Possum autcm iam tibi et nomen 
indieare et deseribere ipsum, postquam polliceris. 
Rst Cornelius Minicianus, ornamentum regionismeac 
seu dignitate seu moribns. Natus splendide abundat 
facultatibus, amat studia, ut solent paupcres. Idem 
rectissimus iudex, fortissimus advocatus, fidclissimus 
amicus. Accepisse te benefieium credos, cum pro- 
pius inspcxcris hominem omnibus lionovibus, omnibus 
titulis (nihil volo elntius de modestissimo viro dicere) 
parem. Vale. 
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shade as light. Thus I endeavour to accustom 
myself to the light by degrees. The bath being 
of service in this case, I allow myself the use of it, 
as I do of wine, because it is not judged prejudicial; 
but I take it with great moderation. 1 do so, you 
know, at all times, but particularly now that I have 
one who narrowly observes me.® 

I received the pullet with great pleasure, os 
coming from you ; weak as my eyes still are, they 
are strong enough, however, to discern that it is 
extremely fat Farewell. 


XXII 
To Falco 

You will not wonder I so strongly pressed you to 
confer the Tribunate upon my friend, when you 
shall be informed who and what he is; and as you 
have complied with my request, I may now acquaint 
yon with his name and character. It is Cornelius 
Minicianus, who both in rank and character is the 
ornament of that province to which I owe iny birth. 
His family and fortune nrc noble, and yet he 
pursues his profession with all the ardour of a poor 
man. He is a most upright juror, a most strenuous 
advocate, a most faithful friend. You will look upon 
the favour as conferred on yourself, when you shall 
have taken a nearer view of this excellent person, 
who (not to speak in too lofty terms of so modest a 
man) is equal to all honour and titles that can be 
conferred upon him. Farewell. 

- Meaning his wife, perhaps, or his physician. (Mclm.) 
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XXIII 

C. Punius Fabato Prosocero Suo S. 

Gaudeo quidein esse te Um fortcm, ut Mediolnni 
occurrcre Tironi possis, sed ut perseveres esse tain 
fortis, rogo, nc tibi contra rationem actatis tan turn 
laboris iniungas. Quin immo denuntio, ut ilium ct 
dorai ct intra domum atone etfam intra cubiculi limcn 
cxspectes. Etcnim, cum a me ut frater diligatur, 
non debet nb co, quern ego parentis loco observo, 
cxigere officium, quod parenti suo remisisset. Vale. 

XXIV 

C. Plinius Grmino Suo S. 

Ummidia Quauuatjlla paulo minus octogcsimo 
actatis anno decessit usque ad novissiinam valetudi- 
ncm viridis atquc etiam ultra matronalem modum 
compacto corpore et robusto. Decessit lionestissimo 
testamento; reliquit hcredes ex besse nepotem, ex 
tertia parte neptcra. 

Neptem paruro novi; nepotem familiarissime diligo, 
adulescentem singulareiti nec iis tantum, quos san¬ 
guine attingit, inter propinquos amandum. Ac primum 
conspicuus forma omnes sermones malignorum ct 
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XXIII 

To Fadatus, His Wife’s Grandfather 

I GREATLY rejoice that your strength permits of 
your journeying to meet Tiro ut Milan; but that 
you may continue to enjoy that vigour, I beg you 
will spare yourself a fatigue so improper for a man 
of your years. Nay, I must insist that you wait 
for him at home, and that you do not stir out of 
your own house, nor even out of your chamber to 
receive him. As T love him like a brother, it would 
be unreasonable he should exact from one whom 
I honour ns my parent, an attention which he 
would not require from his own. Farewell. 


XXIV 

To Gemini us 

Ummioia Quadratilla is dead, having lived 
almost to her eightieth year. She enjoyed till her 
last sickness an uninterrupted state of health, with 
a strength and firmness of body unusual even to 
matrons in their prime. She has left a will that 
does her great credit, having disposed of two-thirds 
of her estate to her grandson, and the rest to her 
granddaughter. 

The young lady I know little of, but the grand¬ 
son is one of my most intimate friends. He is a 
young man of singular worth, for whom others than 
his own kin may well feel the affection due to a 
kinsman. Though he is extremely beautiful, he 
escaped every malicious imputation both whilst a 
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puer et iuvenis evasit intro quartum et viccsimum 
annum moritus et, si deus adnuisset, pater. 

Vixit in contubcrnio aviae delicatae sevcrissime et 
tamen obsequentissime. Habebat ilia pantomimos 
fovcbatque effusius, quani principi feminne convenit. 1 
Hos Quadratus non in tlieatro, non domi spcctabot; 
nec ilia cxigebat Audivi ipsarn, cum mild com- 
mendaret nepotis sui studiu, solere se ut fominam in 
illo otio sexus laxarc animum lusu calculoruin, solere 
spectare pantomimos suos; sed, cum factuva cssct 
altcrutrum, semper se nepoti suo praeccpisse, abirct 
studeretquc ; quod mihi non amore eius inagis facere 
qnam reverentia videbatur. 

Miraberis, et ego miratus sum. Proximis saccrdo 
tabbus ludis prodnetis in commissione pantomimis, 
cum simul theatro ego et Quadratus egredcrcmur, ait 
mihi: ‘ Scis me hodie primum vidissc saltontcm aviae 
mcac libertum ? ’ Hoc nepos. At hercule alienissimi 
homines in honorem Quadratillae (pudet me dixisse 
honorcin) per ndulationis officium in theatrum 

1 convenit M, Bipona, K, convcnirct Dpra, Otto , Muller. 

" See vi. 11. 

» The ludi (a term which included horeeracefi, theatricals, 
and athletic games) exhibited at certain religious festivals 
were severally organised by the various priestly colleges. 
What especial ludi Pliny here refers to, is unknown. 
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boy and when a youth; he was a husband at 
four und twenty, and would have been a father if 
providence had not disappointed his hopes. 

He lived in the family of his grandmother, who 
was exceedingly devoted to the pleasures of the 
town, with great severity of conduct, yet at the 
same time with the utmost compliance. She 
returned a sett of pantomimes, whom she encouraged 
more than becomes a lady of quality. but 
Quadratus never witnessed their performances, either 
when she exhibited them in the theatre, or in her 
own house; nor did she exact his attendance. I 
once heard her say, when she was commending her 
grandson’s oratorical studies to my care « that it was 
her habit, being a woman and ns such debarred from 
active life, to amuse herself with playing at chess 
or backgammon, and to look on ut the mimicry ol 
her pantomimes; but that before engaging in either 
diversion, she constantly sent away her grandson to 
his studies: a custom, I imagine, which she observed 
ns much out of a certain reverence, as affection, to 

the youth. , , 

I was a good deal surprised, as I urn persuaded 
you will be, at wlmt lie told me the lost time the 
Sacerdotal Games * were exhibited. As we were 
coming out of the theatre together, where we had 
been entertained with a contest of these pantomimes, 
"Do you know,” said he, "this is the first time I 
ever saw one of my grandmother’s freedmen 
dance? ” Such was the conduct of the grandson; 
while a set of men of a far different stamp, in order 
to do honour to Quadrntilla (I am ashamed to 
employ that word to what, in truth, was but the 
lowest and grossest flattery) used to Hock to the 
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cursitabant, exsultabant, plaudebant, mirubantur ac 
deinde singulos gcstus dominae cum cunticis redde- 
baut; qui nunc cxiguissima legata, theatralis operae 
corollarium, accipient ab hercde, qui non spcctabat. 

Hacc, quia soles, si quid incidit novi, non invitus 
audirc, deinde quiaiucundum estmihi, quod cepcram, 
gaudium scribendo retractare. Gaudco cnim pictatc 
defunctae, honore optimi iuvenis; laetor etiam, quod 
domus aliquando C. Cassi, huius qui Cassianae scholae 
princeps et parens fuit, scrvict domino non minori. 
Implebit enim illam Quadratus meus et decebit 
rursusque ei pristinnm dignitatem, eelebritatcm, 
gloriam reddet, cum tantus orator inde procedet, 
quantus iuris ille consultus. Vale 


XXV 

C. Plinius Rufo Suo S 

O quantum eruditorum aut modestia ipsorum aut 
quies operit ac subtrahit famae ! At nos eos tantum 

- This great lawyer, descended from the Cassius who 
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theatre, where they would rise up and clap in an 
excess of admiration at the performances of those 
pantomimes, slavishly copying all the while, with 
shrieks of applause, every sign of approbation given 
by the lady patroness of this Company. But now 
all that these claqueurs have got in pay is only a 
few trifling legacies, which they have the morti¬ 
fication- to receive from un heir who was never so 
much as present at Quadratic's shows. 

I send you this account, as knowing it is not 
disagreeable to you to hear the news of the town, 
and because I love to renew u pleasure by relating 
it. And indeed this instance of family affection in 
Quadrutilla, and the honour done therein to that 
excellent youth her grandson, has afforded me a very 
sensible satisfaction; I rejoice also that the house 
which once belonged to Cassius, 0 the founder and 
chief of the Cassian school of jurists, is to have a master 
no wise inferior to him. For be assured, my friend, 
Quadratus will fill and adorn it with his presence, 
and revive its pristine dignity, fame, and glory, by 
making it the home of as eminent on advocate 
as Cassius was a jurisconsult. Farewell. 


XXV 

To Rufus 

What numbers of learned men does their own 
modesty or love of repose conceal and withdraw 
from the notice of the world ! And yet when we 

murdered Julius Caesar, lived under Nero aud Vespasian. 
He was an ancestor of Quadratus. 
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dicturi aliquid aut lecturi tiraemus, qui studio sun 
proferunt; cum illi, qui tacent, hoc ainplius praestcnt, 
quod mnximum opus silentio reverentur. Expertus 
scribo, quod scribo. 

Terentius Iuuior cquestribus militiis utquc ctiom 
procuratione Narbonensis provinciae integcrrimc 
functus rccepit se in ngros suos paratisque lionoribus 
tronquillissimum otium prnetulit. Hunc ego invitatus 
hospilio ut bonum putrcin familiae, ut diligcutcm 
agricolam intucbar dc bis locuturus, in quibus ilium 
veraari putabam; et cocperam, cum illc me doctissimo 
sermonc revocavit ad studia. Quam tcrsa omnia, 
quurn Lutina, quam Graeca! Nam tantum utraquc 
lingua volet, ut eu magis vidcatur exccllcrc, qua cum 
moxime loquitur. Quantum illc legit, quantum tenet! 
Athenis vivere hominem, non in villa putes. 

Quid multa ? auxit sollicitudincm meam effecitque, 
ut illis, quos doetissimos novi, non minus hos seductos 
et quasi rusticos vereur. Idem suadeo tibi. Sunt 
enim, ut in castris sic etiam in littcris nostris plures 
cultu pagano, quos cinctos et annatos et quidem 
ardentissimo ingenio diligentius 1 scrutatus mveuies. 
Vale. 

1 diligentius l>pa, Bipont, Otto, Afuller, diligonter Mr, K. 

“ On joining the urmy, members of tho Equestrian order 
entered, without passing through tiu> rank of centurion, on 
what was called the cqvcslrcs miiituu. of which tho successive 
grados were (!) praeftdura cohort*, (2) pruc/cclura alae, 
tribimrUus legion*. (Hardy.) 
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are going to speak or reritc in public, it is only 
the men who parade their studies that we are afraid 
of; whereas in truth, those who say nothing about 
them have so much a higher claim to regard, as they 
pay the homage of silence to the noblest of em¬ 
ployments. These observations I give you upon 
experience. 

Terentius Junior, having blamelessly passed 
through the military posts belonging to the 
Equestrian order 0 and held that of Procurator in 
Narboncnsinn Gaul, retired to his estates, preferring 
an uninterrupted leisure to the offices that awaited 
him. He invited me lately to his house ; looking 
upon him only as n worthy father of n family and an 
industrious farmer, 1 meditated such topics as I 
imagined him versed in; but I no sooner begun, 
than he led me back to professional subjects by his 
cultured conversation. How pithy his every re¬ 
mark! How pure his Latin and his Greek! For 
he is so perfectly master of both languages that 
whichever he uses at the moment seems to be the 
one wherein he particularly excels. IIow extensive 
is his reading! how tenaeious his memory! You 
would think the man lived in Athens, instead of ut 
a farm-house. 

To be short with you, Terentius has augmented 
my solicitude and tAught me to fear these retired 
and so to speak rustic gentry, no less than the 
most cultivated men I know*. 1 advise you to do the 
same, for, believe me, upon a careful observation, 
you will often find in the literary as well as military 
world, most formidable abilities concealed under a 
very rustical appearance. Farewell. 
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XXVI 

C. Plinius Maximo Suo S. 

Nuper me cuiusdam oiuici languor admonuit 
optimos esse* nos, dum infirmi sumus. Qucm enim 
infirmum nut nvaritin nut libido sollieitut ? Non 
nmoribus servit, non ndpetit honorcs, opes neglegit ct 
quantulumcunquc ut relicturus satis lmbet. Tunc dcos, 
tunc hominem esse se meminit, invidet ncmini, 
neminem miratur, neminem dcspicit ac nc sermonibus 
quidem malignis aut attendit aut alitur; balinen 
imaginatur et fontes. Haec summa curarnm, summn 
votorum, mollcinquc in posterum ct pinguem, si 
eoutingat evadcre, hoc est innoxiam bcntnmque, 
destinat vitnm. 

Possum ergo, quod plurimis verbis, plurimis etium 
voluminibus philosophi docere conantur, ipse breviter 
tibi mihique praecipere, ut tales esse sani perse- 
veremus, quales nos futuros prolltemur infirmi. 
Vale. 


XXVII 

C. Plinius Surae Suo S. 

E*r mihi discendi et tibi docendi facultntem otium 
pracbct. Igitur perquam velim scire, esse phantas* 
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XXVI 

To Maximus 

The lingering disorder of a friend lately reminded 
me that we are never so virtuous as when we are in 
sickness. For where is the invalid who is troubled 
by the promptings of avarice or of lust ? Such an 
one is neither a slave of love, nor covetous of 
oflice; he disregards wealth, and is contented with 
ever so small a portion of it, as being upon the 
point of leaving even that little. It is then he 
recollects there are Gods, and that he himself is 
but a man; no mortal is then the object of his 
envy, his admiration, or his contempt; and the 
slanderous reports neither raise his attention nor 
feed his curiosity ; his imagination dwells upon baths 
and medicinal springs. These form the sum of his 
cares and prayers; and he resolves that if he has 
the luck to recover, his life shall be passed in 
luxurious ease, that is, in harmless happiness. 

I may therefore briefly lay down to yon and 
myself a maxim which philosophers endeavour to 
inculcate at the expense of many words, and even 
many volumes; namely, that we should be as 
virtuous in health as we resolve to be in sickness. 
Farewell. 


XXVII 
To Sura 

The present recess from business affords you 
leisure to give, and me to receive, instruction. I am 
extremely desirous therefore to know your senti- 
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mate et ltabere proprinm figurnm numenque aliquot! 
putcs na inania et vana ex rnctu nostro imuginem 
aceipere. 

Ego ut esse credam, in primis co ducor, quod 
audio accidisse Curtio Rufo. Tenuis adhuc ct obscu- 
rus obtinenti Africnm comes hnoscrat. Inclitinto die 
spatiabatur in porticu; offortur ei mulicris iiguru 
liumana graudior pulchriorque: perterrito African! 
se futurorum praenuntiam dixit; iturum enim Romam 
lionorcsque gesturum atque ctiam cum summo 
imperio in eondem provinciam reversurum ibique 
morituruxn. Facta sunt omnia. Praetcrea accedcnti 
Carthaginera egrediantique nave eadem figum in 
litore occurrisse narratur. I pse certe implicitus morbo 
future praeteritis, adversa secundis auguratus spem 
sulutis nullo suorum desperante proiccit. 

Iain illud nonne ct magis terribile et non minus 
mirum est, quod exponam, ut acccpi i Erat A then is 

• This story is likewise related by Tacitus Ann. xi. 21. 
(Melni.) 

* Lucian (Phttopteud. 20) ridicules a story pretty much 
resembling tins, but lays the sceno of it in Corinth. (Mclin.) 
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ments concerning spectres, whether you believe they 
actually exist and have their own proper shapes and 
a meusure of divinity, or arc only the false impressions 
of a terrified imagination ? 

What particularly inclines me to give credit to 
their existence, is a story® which I heard of Curtins 
Rufus. When lie was in low circumstances and un¬ 
known in the world, he attended the newly-rnadc 
governor of Africa into that province. One after¬ 
noon as he was walking in the public portico he was 
extremely daunted with the figure of a woman 
which appeared to hiiu, of a size and beauty more 
than human. She told him she wus the tutelar 
Genius that presided over Africa, and was come to 
inform him of the future events of his life:—that 
he should go back to Rome, where he should hold 
office, and return to that province invested with the 
proconsular dignity, and there should die. Every 
circumstance of this prophecy was actually accom¬ 
plished. It is said farther, that upon his arrival at 
Carthage, as he was coming out of the ship, the 
same figure accosted him upon the shore. It is 
certain, at least, that being seized with a fit of illness, 
though there were no symptoms in his case that led 
his attendants to despair, he instantly gave up all hope 
of recovery; judging, it should seem, of the truth of 
the future part of the prediction, by that which had 
already been fulfilled ; and of the misfortune which 
threatened him, by the success which lie had ex¬ 
perienced. 

To this story, let me add another as remarkable 
as the former, but attended with circumstances of 
greater horror; which I will give you exactly as it 
was reluted to me. 6 There was at Athens a large 
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spatiosa et capax domus, sed infamis et pestilens. 
Per silentium noctis somis ferri ct, si attendercs 
acrius, strepitus vinculorum longius primo, deinde e 
proximo rcddebatur. Mox npparebat idolon, senex 
macie et squalore coufectus, promissa barba, horrenti 
capillo; eruribus compedes, man!bus catcnus gerebnt 
quuticbatque. Indc inhabitantibus tristes diraeque 
noctcs per metum vigilabaiitur; vigiliam morbus ct 
crcsccnle formidine mors sequebatur. Nam intcrdiu 
quoquc, quamquam abscesscrat imago, mcmoria ima- 
ginis oculis inerrabat, longiorque causis timoris timor 
erat. Deserta inde et damnata solitudine domus 
totaque illi monstro relicta; proscribebatur tAmen, scu 
quis emere scu quis conducere ignarus tanti mali 
vcllet 

Venit Athenas philosophus Atlienodorus, legit 
titulum auditoque pretio quia suspecta vilitas, per- 
cunctatus omnia docctur ac nihilo minus, immo tanto 
magis conducit Ubi coepit advesperasccre, iubet 

* There were two Stoic philosophers of this name, both 
natives of Tarsus or it« vicinity. One was lone domicile*! 
with Cato, the other taught Augustus. Which of the two is 
meant here remains unknown. 
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and spacious, but ill-reputed and pestilential house. 
In the dead of the night a noise, resembling the 
clashing of iron, was frequently heard, which, if 
you listened more attentively, sounded like the 
rattling of fetters; at first it seemed at a distance, 
but approached nearer by degrees; immediately 
afterward a phantom appeared in the form of an 
old man, extremely meagre and squalid, with a long 
beard and bristling hair, rattling the gyves on his 
feet and hands. The poor inhabitants consequently 
passed sleepless nights under the most dismal 
terrors imaginable. This, ns it broke their rest, 
threw them into distempers, which, as their horrors 
of mind increased, pvoved in the end fatal to their 
lives. For even in the day time, though the spectre 
did not appear, yet the remembrance of it made such 
a strong impression upon their imaginations that it 
still seemed before their eyes, and their terror 
remained when the cause of it was gone. By this 
means the. house was at last deserted, as being 
judged by everybody to be absolutely uninhabitable; 
so that it was now* entirely abandoned to the ghost. 
However, in hopes that some tenant might be found 
who was ignorant of this great calamity which 
attended it, a bill was put up, giving notice that it 
was either to be let or sold. 

It happened that Athenodorus the philosopher" 
came to Athens at this time, and reading the bill 
ascertained the price. The extraordinary cheapness 
raised his suspicion; nevertheless, when he heard 
the whole story, he was so far from being dis¬ 
couraged, that he was more strongly inclined to hire 
it, and, in short, actually did so. When it grew 
towards evening, he ordered a couch to be prepared 
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sterni sibi in 1 prima domus parte, poscit pugillarcs, 
stilum, lumen ; suos omnes in interiora dimittit, ipse 
ad scribendum animnm, oculos, manum intendit, uc 
vacua mens audita simulacra ct inancs sibi inctus 
fingerct Initio, quale ubique, silentium noetis; 
dcinde - concuti ferrum, vincula moveri; illc non 
tollere oculos, non rcmitterc stilum, sed oblirmarc 
nnimum auribusque pruetcnderc. Turn erebresccrc 
fragor, adventure et inm ut in limine, iam ut intrn 
limen audiri; respieit, videt ngnoscitquc nnrmtum 
sibi cfligiem. Stabat innuebatque digito similis vo- 
canti. Hie contra, ut paulum exspeetaret, maim 
significat rursusque ceris et stilo incumbit. Ilia 
scribentis capiti eatenis insonabat Hespicit rursus 
idem quod prius innuentem ncc moratus tollit lumen 
et sequitur. Ibat ilia lento gradii quasi gravis 
vinculis. Postqunm deflexit in aream domus, repente 
dilapsa deserit eomitem. Desertus Iicrbas ct folia 
eoucerpta sigaum loco jionit. Postcro die adit ma¬ 
gistrates, monet, ut ilium locum efiodi iubeant. 
Inveniuntur ossa inserta eatenis et implieita, quae 
corpus aevo terraqnc putrefactum nnda et exesa 
reliquerat vinculis. Collecta public© sepeliuntur. 
Domus postea rite conditls manibus caruit 

1 in K, om. if, fii/tovn, A n . 

* (lcintle pra, Bipont, doin K. 
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for him in the fore-part of the house, and after 
calling for a light, together with his pen and 
tablets, he directed all his people to retire within. 
But that his mind might not, for want of employ¬ 
ment, he open to the vAin terrors of imaginary 
noises and apparitions, he applied himself to writing 
with all his faculties. The first part of the night 
passed with usual silence, then began the clanking 
of iron fetters; however, he neither lifted up his 
eyes, nor laid down his pen, but closed his ears by 
concentrating his attention. The noise increased 
and advanced nearer, till it seemed at the door, 
and at last in the chamber. He looked round and 
saw the apparition exactly as it had been described 
to him: it stood before’ him, beckoning with the 
finger. Athenodorus made u sign with his hand 
that it should wait a little, and bent again to his 
writing, but the ghost rattling its chains over his 
head as he wrote, he looked round and saw it 
beckoning as before. Upon this he immediately 
took up his lamp and followed it The ghost slowly 
stalked along, as if encumbered with its ehains; 
and having turned into the courtyard of the house, 
suddenly vanished. Athenodorus being thus 
deserted, marked the spot with a handful of grass 
and leaves. The next dAy he went to the 
magistrates, and advised them to order that spot 
to he dug up. There they found bones commingled 
and intertwined with chains; for the body had 
mouldered away by long lying in the ground, 
leaving them bare, and corroded by the fetters. 
The bones were collected, and buried at the public 
expense; and after the ghost was thus duly laid the 
house was haunted no more. 
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Et haec quidem adfirmantibus credo; Illud adfirmarc 
aliis possum. Est libertus mihl Marcus 1 non 
illiteratus. Cum Ijoc minor fratcr cod cm lecto 
quiescebat Is visus cst sibi ccrncre quondam in 
toro residentem admovcntcmque capili suo cultrus 
atquc etiam ex ipso vcrticc amputantem capillos. 
Ubi illuxit, ipse circa verticcin tonsus, capilli iaccntcs 
reperiuntur. Exiguum temporis medium, ct ruraus 
simile aliud priori fidem fecit Puer in puedugogio 
mixtus pluribus dormiebat; vencrunt per fenestras 
(itA narrat) in tunicis albis duo cubantcmquo 
detonderunt et, qua venerant, reccsserunt. Hune 
quoque tonsum sparsosque circa capillos dies ostendit. 
Nihil notabile secutum, nisi forte quod non fui reus; 
futurus, si Domitianus, sub quo haec accidcrunt. 
diutius vixisset Nam in scrinio cius datus a Caro 
dc me libellus inventus est; cx quo conicetari potest, 
quia reis moris est submittere capilluin, recisos meo- 
rum capillos depulsi,quod iinmincbat.pcriculi signum 
fuissc. 

Proinde rogo eruditioncm tuam intendas. Dignn 
res est, quam diu multumque consideres, ne ego 
quidem indignus, cui copiara scientiae tuae facias. 
Licet etiam utramque in partem, ut soles, disputes, 

K VmS! Ca,a,u ' m!Ur ' inciu4 ‘ Bipontpo* illit. Dp, om . 
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This story I believe upon the affirmation of 
others; I can myself affirm to others what I now 
relate. I have a freed-man named Marcus, who 
has some tincture of letters. One night, his 
younger brother, who was sleeping in the same bed 
with him, saw, as he thought, somebody sitting on 
the couch, who put a pair of shears to his head, 
and actually cut off the hair from the very crown of 
it. When morning came, they found the boy’s 
crown was shorn, and the hair lay scattered about 
on the floor. After a short interval, a similar 
occurrence gave credit to the former. A slave-lmy 
of mine was sleeping amidst several others in their 
quarters, when two persons clud in white came in 
(as lie tells the story) through the windows, cut off his 
hair ns he lay, and withdrew the same way they 
entered. Daylight revealed that this hoy too had 
hcen shorn, and that his hair was likewise spread 
about the room. Nothing rcmarkublc followed, 
unless it were that 1 escaped prosecution; pro¬ 
secuted I should have been, if Domitian (in whose 
reign these things happened) had lived longer. 
For an information lodged by Girus a against me 
was found in his scrutore. Hence it may be con¬ 
jectured, since it is customary for accused persons 
to let their hair grow, that this cutting of my servants’ 
hair was a sign I should defeat the peril that hung 
over me. 

I beg, then, you will apply learning to this 
question. It merits your prolonged and profound 
consideration ; and I am not myself an unworthy 
recipient of your abounding knowledge. And though 
you should, after your manner, argue on both sides; 

• Sco i. 5. 
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ex altera tamcn fortius, ne mesuspensum incertumque 
dimittas, cum mihi consulcndi causa fuerit, ut dubiturc 
dcsinerem. Vale. 


XXVIII 

C. Punuis Skpticio Suo S. 

Ate, quosdam apud te reprchcndisse, tamqiinm 
ninicos meos ex omni occasione ultra moduni laudom. 
Agnosco crimen, amplcctor ctiiuu. Quid cnini 
honcstius culpa bcuiguitatis ? Qui sunt twnen isti, 
qui amieos meos me 1 melius norint? Sod, ut 
norint, quid invident mihi felieissimo evrorc? Ut 
cnim non sint tales, quales a me praedieantur, ego 
tamcn bcatus, quod mihi videntur. Igitur ud ulios 
hanc sinistram diligentiam conferant; nec sunt 
parum multi, qui carpere amieos suos iudicium vocant; 
mihi numquam persuadebunt, ut meos amari a me 
nimium putem. 3 Vale. 

XXIX 

C. Plinius Montano Suo S. 

Ridedis, deinde indignaberis, dcinde ridebis, si 
lcgeris, quod nisi legeris, non potes credere. Est via 
Tiburtina intra primum lapidem (proximo adnotavi) 

1 me add. Bipons, Mommsen, MuUtr. 

a nimium putom a, Bipons, K, nimium autem J l, ninii* 
unquam Dp, Matter. 
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yet I hope you will throw your weightiest reasons 
into one scale, lest yon should dismiss me in 
suspense mid uncertainty, whereas I consult you on 
purpose to determine my doubts. Farewell. 


XXVIII 

To Srpticitm 

TiiF.nK are, you say, who have condemned me to 
you, as being upon all occasions too lavish in 
commendation of my friends. I own, nay, welcome 
the impeachment; for am there be a nobler error 
than an excess of benevolence ? Yet, who are these 
that know my friends better than I do myself? 
However, grant there are any such, why will they 
grudge me the happiest of mistakes ? For supposing 
my friends are not what I proclaim them, nevertheless 
I am happy in believing they are. Then let these 
critics transfer their inauspicious attentions toothers; 
there lack not people who call it sound judgement 
to disparage their friends; but never will they 
persuade me into thinking I love mine too well. 
Farewell. 

XXIX 


To Montanus 

It will raise your laughter first, and then your 
indignation, and then your laughter again, when you 
rend a fact you could not credit without reading. 
In the TIburtine road, before you come to the first 
mile-stone, stands (as I lately observed) the monu- 
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monuraentum Pallnntis ita inscriptum: 'Huic senntus 
ob fidcui pietntemque erga pntronos ornamentn 
practoria decrcvit et sestertium centies quinquagies, 
cuius honore contcntus fuit.’ 

Equidem numqunm sum miratus, quae saepius a 
fortuna quam a iudicio proficisccrentur; maximo 
tamen hie me titulus admonuit, quam csscnt miuiicu 
et inepta, quae interdum in hoc cacnum, in 1 has 
sordes abicercntur, quae denique ille furcifer et 
recipcre ausus est et recusare atquc etiam ut 
modcrationis cxcmplum posteris prodcrc. Sed quid 
indignor? Ridere satius, nc se magnum aliquid 
adeptos putent, qui hue felicitate perveniunt, ut 
rideantur. Vale. 


XXX 

C. Pi.INIUS GrNITORI Suo S. 

Torqueor, quod discipulum, ut scribis, optimne 
spei amisisti, cuius et valetudine et morte impedita 
studia tua quidni seiam, cum sis omnium ofliciorum 
observantissimus, cumque omnes, quos probas, 
effusissime diligas ! 

Me hue quoque urbana negotia persecuntur. Non 

1 in add. Dpra, Bipons, MOUtr, on. M, K. 

- Freedman and favourite of the Emperor Claudius. Tho 
special insignia worn by triumphing generals, consuls, 
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mcnt of Pallas," with the following inscription: “The 
Senate decreed to him, as a reward for his fidelity and 
affection to his patrons, the insignia of a praetor, 
together with the sum of fifteen million sesterces; but 
he was contented with accepting only the honour.” 

I am not indeed apt to wonder at distinctions of 
this sort, which oftener proceed from Fortune than 
judgement; but I was forcibly reminded by this 
inscription, how farcical and ridiculous are those 
honours, which are thus sometimes thrown away 
upon dirt and infamy ; which such a rascal in short, 
had the assurance both to accept and to refuse, and 
then set himself forth to posterity as an example of 
moderation! Yet why should it raise my in- 
dignation? rather let me laugh at it, that those 
persons may not flatter themselves they have 
obtained any thing very considerable, whose success 
procures them nothing move than ridicule. Fare- 


To Genitor 

I am extremely concerned that, as your letter 
informs me, you have lost a most promising pupil. 
Can I want to be informed that Ills sickness and 
death must have interrupted your studies, knowing 
as I do, with what exactness you fill up every duty 
of life, and how unlimited your affection is to all 
those whom you esteem ? 

As for myself, the busy cares of town-life follow 
me even hither; for I am not out of the reach of 
and praotora were freely bestowed Aonora causa under the 
Empire. 
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desunt enim, qui me iudicem ant arbitrum fadant 
Accedunt querellac rusticorum, qui miribus mcis 
post longum tempus suo iure abutuntur. Instat 
et necessities agrorum locandorum pcrquam molesta ; 
adeo rarum cst invenire idoncos conductorcs. 

Quibits ex causis precario studco, studeo tamen; 
nam et scribo aliquid et lego; sod, cum lego, ex 
comparutioue sentio, quam male scribam, licet tu 
miln bonum animum facias, qui libollos mens de 
ultione Helvidi orationi Demostheiiis kutu Mctfcov 
confers; quam sane, cum componcreni illos, liabui in 
manibus, non ut acmulaver (improbum enim ac paenc 
furiosum), sed tamen imitarer ct sequerer, quantum 
aut diversitas ingenioruin, maximi et minimi, uut 
causae dissimilitude paterctur. Vule. 

XXXI 

C. Pmnius Cohnuto Suo S. 

Claudius Pollio amari a te cupit dignus hoc ipso, 
quod cupit, deindc, quod ipse te diligit. Ncque enim 
fere quisquam exigit istud, nisi qui fucit. Vir alioqui 
rectus, integer, quietus ac paene ultra modum, si quis 
tamen ultra modum, vcrccundus. 

So 
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people who oblige me to act either ns their judge, or 
their arbitrator. To this I must add, not only the 
complaints of the rustics, who claim to weary my 
ears in virtue of my having been so long absent, but 
the necessity of letting out my farms; an affair 
which gives me much trouble, as it is exceedingly 
difficult to find proper tenants. 

For these reasons 1 can only study by snatches ; 
still, however, I study. For I both read and 
compose; but my reading teaches me, by comparison, 
with what ill success I attempt to be an author 
myself. Though indeed you give me great en¬ 
couragement, when you compare the piece I wrote 
on the avenging of Helvidiuxf to the ovation of 
Demosthenes against Midins. I confess 1 had that 
speech in my hands when I composed mine ; not 
that I pretend to rival it (that would be an excessive 
and mad attempt indeed), but I endeavoured, I own, 
to imitate it, as far as the difference of our subjects 
would ndmit, and as nearly as a genius of the 
lowest rank can copy one of the highest Fare¬ 
well. 


XXXI 

To C 0 RNUTU 8 

Claudius Pollio is desirous of your affection, and 
he deserves it not only for that reason, but because 
he gives you his ! (few, you know, ever demand that 
boon without bestowing it). Apart from this, lie is 
an upright, honest, good-natured man, and modest 
almost beyond measure; if indeed it is jiossible to 
be so. 

8 i‘ 


• See ix. 18. 



THE LETTERS OF PLINY 


Hone, cum simul militnreinus, non solum ut 
commilito inspexi. Prneerat alae militari; ego iussus 
a legato consulari rationes alarum et cohortium 
excuterc ut magnam quonuidam foedamque avaritiam 
et neglegentiamparemita huius summam integritatem, 
sollicitam diligentiam inveni. Postea promotus ad 
amplissimas procurations nulla occasionc corruptus 
ab insito abstinentiae amore deflexit; niunquam 
sccundis rebus intumuit, numquam ofliciorum 
varieUte continuum laudem humanitatis infregit 
cademquc firmitate animi laboribus suflccit, qua 
nunc otium patitur. Quod quidem paulisper cum 
inagna sua laude intermisit et posuit a Corellio nostro 
ex liberalitate imperatoris Nervae emendis divi- 
dendisque agris adiutor adsumptus. Etcnim qua 
gloria dignum est sunirao viro in tanta eligendi 
facultate praecipue placuisse! 

Idem quam reverenter, quam fidelitcr amicos 
colat, multorum supremis iudiciis, in his Anni 
Bassi, gravissimi civis, credere potes, cuius 
memoriam tarn grata praedicatione prorogat ct 
extendi t, ut librum dc vita eius (nam studia quoque 
sicut alias artes bonas vencratur) ediderit. Pul- 
chrum istud et raritute ipsa probundum, cum 
plerique hactenus defunctoruxn meminerint, ut 
querantur. 

* Alae, the cavalry division# {lit, wings) of a Roman army ; 
cohortee, the auxiliary troops, both horse and foot. 

* Nervft restored to the Romans all that Domitian had 
plundered thorn of, and gave a very large sum to be laid 
out in the purchase of lands for the support of decayed 
families. (Melm.) 

8 i.e. from their leaving him legacies. Such complimentary 
bequests are several tiuios cited by Cicero os a testimonial to 
tlio recipient’s ohuractcr ; </. vii. 20 . 
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We served in the army together, and I had a 
nearer view of his character, than merely what his 
being my comrade gave me. He commanded a 
division of horse, when I was appointed by the 
consular Legate to examine the accounts of the 
cavalry and the cohorts ; a and as I found disgusting 
rapacity and corresponding neglect in some officers, 
so I found the highest integrity and exactest care in 
him. He was afterwards promoted to high adminis¬ 
trative offices; yet no temptations could turn 
aside the innate bias of his soul from honesty, 
no prosperity swell his breast; he preserved in all 
the variety of posts through which lie passed, an 
unbroken reputation of humanity; and discharged 
his toilsome duties in the same resolved spirit as lie 
now supports his want of occupation. He once 
indeed quitted his retirement for a short interval, 
with great applause, being chosen by our friend 
Corellius as his coadjutor in purchasing and allotting 
lands under the benefaction of the Emperor Nerva. 6 
And could there be a greater honour than to be 
selected by so eminent a man, who had, moreover, 
such an extensive range of choice ? 

You may believe how faithfully lie reveres the ties 
of friendship, from the dying testimony of many 
persons/ including that most respectable citizen, 
Annius Bass us. Pollio (who venerates letters as 
well as ever}' other valuable art) keeps alive, and 
spreads, the memory of Bassus by the most grateful 
eulogy, insomuch that lie has published a memoir of 
him. A fine action, and the more commendable 
from its very uncomraonness, since men in general 
confine their recollection of the dcud to what they 
can complain about. 
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Hunc hominem adpetentissimum tui, mihi crede, 
coraplcctere, adprehende, immo et invita ac sic arna, 
tamquam gratiam refcras. Neque enim obligandus, 
sed remunerandus cst in amoris officio, qui prior 
eoepit. Vale. 

XXXII 

C. Plinius FAnATo Puosockuo Suo S. 

Dklector iucundum tibi fuisse Tironis nici ad- 
ventum; quod vero scribis oblata occasione pi-o- 
consulis plurimos manumissos, unice lactor. Cupio 
enim patriam nostram omnibus quidcm rebus augcri, 
maxime tamen civium numcro; id enim oppidis 
firmissimum ornamentum. tllud ctiam me non ut 
ambitiosum, sed tamen iuvat, quod adicis te meque 
et gratiarum actione et laude celcbratos. Est enim, 
ut Xenophon ait, ySiaTov axovir/xa irraiyoi, 1 utique si 
te mereri putes. Vale. 


XXXIII 

C. Punios Tacito Suo S. 

Auouror nec me fallit augurium historias tuas 
immortales futuras ; quo magis illis (ingenue fatebor) 
1 Xen. Sftm. ii. I, 31. 



BOOK VII. xxxi.-xxxiii 


Receive tlien this worthy man, greatly desirous 
(believe me) of your friendship, with the embraces 
of the warmest affection; nay, court and love him as 
though you were returning a favour; for he who 
makes the first amicable advances, is not to be 
obliged, but repaid. Farewell. 

XXXII 
To Fabatus 

I am charmed that the advent of my friend Tiro 
was agreeable to you. But I especially rejoice that 
(as your letter informs me) you took the opportunity 
of a proconsul’s presence to manumit a large number 
of slaves.® For as I wish to sec our country im¬ 
proved by every possible method, so particularly by 
an increase of citizens, as that is the strongest 
ornament her townships can receive. 1 am pleased 
too (not out of a spirit of vanity, however, I confess 
I am pleased) with what you add, that you and I 
were extolled both in the speech of thanks and in 
the encomiums which were delivered upon this 
occasion; for as Xenophon observes “ praise is (he 
sweetest hearing,” especially when we think we 
deserve it. Farewell. 


XXXIII 
To Tacitos 

I stkonoly presage (and I am persuaded not 
falsely) that your histories will be immortal. I 
ingenuously own therefore, I so much the more covet 
• Sea rii. 16. 
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inseri cupio. Nam si esse nobis curae solet, ut facies 
nostra ab optimo quoque artifice exprimatur, nonne 
dcbemus optare, ut operibus nostris similis tui 
scriptor praedicatorque contingnt ? Demonstvo ergo, 
quainquam diligentinm tuam fugere non j>ossit, cum 
sit in publicis actis, demonstro tamcn, quo magis 
credos, iucundum mihi futurum, si factum meum, 
cuius gratia periculo crevit, tuo ingenio, tuo testi- 
monio ornaveris. 

Dcdcrnt me senatus cum Herennio Senccione 
advocatum provinciae Baeticae contra Baebium 
Massam damnatoque Massa censuerat, ut bona eius 
publice custodirentur. Senecio, cum cxplorasset 
consules postulationibus vacaturos, convcnit me et 
‘ Qua concordia ’ inquit ‘ iniuuctam nobis accusa- 
tionera exsccuti sumus, hac adeamus consules peta- 
musque, ne bona dissipari sinant, quorum esse in 
custodia debent.’ Rcspondi: ‘Cum simus advocati 
a senatu dati, dispice, num pcractas putes partes 
nostras senatus cognitione Anita.’ Et ille: ‘Tu, 
quem voles, tibi terminnm statues, cui nulla cum 
pvovincia necessitudo nisi ex beneficio tuo et hoc 
reccnti; ipse et natus ibi et quaestor in ea fin'.' 
Turn ego: ‘ Si fixnm tibi istud ac deliberatum, 

* Pending restitution to tho provincials of the moneys 
extorted by Massa. in his governorship. 
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a place in them. If we are generally careful to 
have our faces taken by the best artists, ought we 
not to desire that our actions may be celebrated by 
an author like yourself? In view to this, I acquaint 

C u with the following affair, which though it cannot 
ve escaped your attention, as it is mentioned in 
the journals of the public, still I acquaint you with 
it, that you may be the more sensible how agreeable 
it will be to me, that my action, greatly heightened 
by the hazard which attended it, should receive an 
additional lustre from the testimony of so bright 
a genius. 

The Senate had appointed Herennius Scnecio 
and myself ns counsel for the province of Baetiea, 
in their prosecution of Baebius Massa. He was 
convicted ; and the House ordered his effects to be 
placed under official custody.® Senecio, having learnt 
that the consuls were about to sit to hear complaints, 
came to me, and proposed that with the same unan¬ 
imity with which we had conducted the prosecution 
enjoined us, we should lodge an application with the 
consuls, that they would not suffer Massa's effects to 
be dissipated by those, whose duty it was to guard 
them. I answered, “ As wc were appointed counsel 
in this cause by the Senate, you had better consider 
whether we have not done our part, now the Senate’s 
inquiry is over.” “ You are at liberty,” said he, "to 
prescribe what bounds you please to yourself, who 
have no particular connections with the province, 
except what arise from your late services to them; 
but it is not so with me, who was born there, and 
enjoyed the post of Quaestor among them.” If 
such, I told him, was his determined resolution, I 
was ready to attend him, that whatever resentment 
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scqiuir te, ut, si qua ex hoc invidia, non tua tantuxn 
sit.’ 

Venimus ad consoles; dicit Senecio, quae res 
ferebat, aliqua subiungo. Vixdum eonticucramus, et 
Massa questus Senecionem non advocati fid era, sed 
initnici araaritudinem implcssc impietntis rcuni 
postulat. Horror omnium; ego autem ‘Vercor' 
inquam ‘ clarissirai consulcs, ne mihi Mossa silentio 
suo praevarientionem obiccerit, quod non et me rcum 
postulavit.' Quae vox et statim excepta ct postea 
multo sermone celcbrata est. l)ivus quidem Nerva 
(nam privatus quoque attendebat his, quae recte in 
publico fievent) missis ad me gravissimis litteris non 
mihi solum, verum etiam sacculo est gratuhttus, cui 
cxemplum (sic enim scripsit) simile antiquis conti- 
gisset. 

Haec, uteunque se habent, notiora, clariorn, raaiora 
tu facies ; quamquam non exigo, ut cxccdas actae rei 
mo<lum. Nam nec historia debet egredi veritatera, 
ct honeste factis veritas sufficit Vale. 
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should lie the consequence of this affair, it might not 
fall singly upon himself. 

We went to the consuls; Seneeio spoke what 
was proper to the occasion, to which I subjoined 
some remarks. We had scarce ended, when Massa, 
complaining that Scnecio had not acted from 
loyalty to his clients but bitter animosity against 
himself, desired leave to prosecute him for high 
treason.® The whole assembly was struck with 
consternation. I immediately rose up; “ Most noble 
consuls," said I, “ I am afrnid that Massa has tacitly 
charged me with betrayal of my client’s interests, 
since he has not asked leave to prosecute me 
likeAvise." This speech was instantly caught up, 
and soon afterwards was the talk of the town. The 
late Emperor Nerva (who while still a subject 
remarked every worthy action which passed in 
public) wrote a most impressive letter to me, 
congratulating not only me, but the age, which had 
been vouchsafed an example so much in the spirit 
(as he was pleased to call it) of the ancients. 

But be my action what it may, ’tis yours to heighten 
and spread the lustre of it; not that I require you to 
exceed the bounds of reality. For History ought not 
to depart from the truth, and the truth is all the 
praise that virtuous actions need. Farewell. 

• Under Domitian’s reign of terror, such a charge was 
often brought on the most frivolous pretexts. 
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I 

C. Plinios Septicio Suo S. 

Iter commode explicui, exceplo quod quidam ex 
raeis adversam valctudincm ferventissiinis aestibus 
contraxerunt. Encolpius quidem lector, ille serin 
nostra, ille deliciae, exasperatis faucibus pulvere 
sanguincm reiecit. Quam triste hoc ipsi, quam 
acerbum milii, si is, cui omnis ex studiis gratia, 
inhabilis studiis fuerit! Quis dcinde libellos meos 
sic lcget, sic amabit ? quern aures meae sic sequen- 
tur? Sed di laetiora promittunt. Stetit sanguis, 
resedit dolor. Practerca continens ipse, nos solliciti, 
medici diligcntes. Ad hoc salubritns caeli, seces- 
sus, quies tantum salutis quantum otii pollicentur. 
Vale. 


II 

C. Plinii/9 Calvibio Suo S. 

Aui in praedia sua proficiscuntur, ut locuplctiores 
revertantur, ego, ut pauperior. Vendidcram vinde- 
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I 

To SEPTICIU8 

I had a good journey hither, excepting only that 
some of my servants were disordered by the violent 
heats. Poor Encolpius, my reader, who is the soul 
of my studies and amusements, had his throat so 
much irritated by the dust as to spit blood; an 
accident that will prove as grievous to me, as to 
himself, should he be thereby rendered unfit for 
those literary services which arc his prime recom¬ 
mendation. Where, in that event, shall I find one to 
read, and love, my works as he does; or wiiose voice 
will be so grateful to my cars ? But the gods seem 
to favour our better hopes, as his bleeding is stopped 
and his pain abated. Moreover, he is a temperate 
man; no solicitude is wanting on my part; no care 
on that of his physicians. This, with a wholesome 
air, change to the country, and complete quiet, 
promises to contribute as much to his health as to 
his repose. Farewell. 

II 

To Calvisiub 

Other people visit their estates in order to recruit 
their purses; whilst I go to mine only to return so 
much the poorer. I had sold my vintage to the 
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mias certatim ncgotiatoribus eraentibus. Invitabat 
pretium, et quod tunc ct quod fore vidcbatur. Spes 
fefellit. Erat expeditum omnibus remitterc nequa- 
litcr, sed non satis aequum. Mihi autem egregium 
in primis vidctur ut foris ita domi, ut in magnis ita in 
parvis, ut in alienis ita in suis agitavc iustitiam. Nam 
si paria peccata, pares ctiam laudes. 

Itaque omnibus quidcm, ne quis ‘ Mihi non 
donatus abiret/ 1 partem octavam prctii, quo quis 
emerat, concessi; deinde his, qui amplissimas sum- 
xnas emptionibus occupaverant, separatim consului. 
Nam et me magis iuvcrant et maius ipsi fcccrant 
danmum. Igitur his, qui pluris quam dcccm milibus 
emerant, ad illam communcm ct quasi publicam 
octavam addidi decumam eius summae, qua dccem 
milia cxcesscrant. Vereor, ne parum expvesscrim; 
apertius calculos ostendam. Si qui forte quindccim 
milibus emerant, hi et quindecim milium octavam ct 
quinque milium decumam tulcrunt 

Practerca, cum reputarem quosdam ex debito 
uliquantum, quosdam aliquid, quosdam nihil repo- 
suisse; nequaquam verum arbitrabar, quos non 
aequasset fides solutionis, hos benignitate remissionis 
aequare. Rursus ergo iis, qui solverant, eius, quod 
1 Aeneid v. 305. 

* A doctrine maintained by tho Stoics. 
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merchants, who were eager to purchase it, encour¬ 
aged by the price it then bore, and what it was 
probable it would rise to; however they were 
disappointed in their expectations. To have made 
the same abatement to them all, would have been 
the .easy, but not the equitable, course. Now the 
noblest part, according to my estimate, is to pursue 
justice in one’s domestic as well as public conduct; 
in minute as in great affairs, and in our own, as well 
ns in other men’s concerns. For if "all sins arc 
equal,” “ so are all meritorious actions. 

Accordingly, I remitted to all in general one- 
eighth part of the price they had agreed to give me, 
that none "without my largesse might depart”; 
next, I made separate provision for those who had 
invested large sums in their purchase; since they 
had not only contributed more to my profit, but lost 
more heavily. To those, therefore, who had bought 
to the value of more than ten thousand sesterces, I 
remitted (over and beside the general and, so to 
speak, public eighth) a tenth part of what they had 
paid above that sum. I don’t know whether I 
express myself clearly enough; so I will set out my 
reckoning more plainly. Suppose a man had pur¬ 
chased to the value of fifteen thousand sesterces, he 
got back one-eighth part of that amount, plus 
one-tenth of five thousand sesterces. 

Besides, considering that some had paid over 
either large or small instalments of the purchase- 
money, whilst others had paid nothing; I thought it 
would be not at all fair to favour with the same 
remission those who had discharged their debt in 
varying proportions. To those therefore who had 
made any payments, I further returned a tenth part 
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solvcrant, decumam remisi. Per hoc cnim aptissime 
ct in praeteritum singulis pro cuiusque mcrito gratia 
referri, et in futurum omncs cum ad emcndum turn 
etiam ad solvcndum ollici vidcbantur. 

Magno mihi seu ratio haec seu facilitas stctit; scd 
fuit tanti. Nam regione tota et novitas rcmissionis 
et forma laudatur. Ex ipsis etiam, quos non unn, ut 
dicitur, pertica, sed distill etc gradatimquc tractavi, 
quanto quis melior ct probior, tanto mihi obligatior 
abiit expertus non esse apud me, tV Ifj Ti/xjj 
kcikov i)& c *at «o'^AoV. 1 Vale- 

Ill 

C. Plinius Spahso Suo S. 

Liiirum, quern novissime tibi misi, ex omnibus meis 
vel muxime placcre signifies* Est cadem opinio 
cuiusdnm eruditissimi. Quo magis adducor, ut 
neutrum falli putem, quia non est credibile utrumque 
falli, et quia tarn blandior mihi. Volo enim proxima 
quaeque absolutissima videri et ideo inm nunc contra 
istum librum faveo orationi, quam nuper in publicum 
1 Iliad ix. 319. 
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upon each of the sums so paid. This was a neat 
way of my returning thanks to each of them for 
their past conduct, according to his respective 
deserts; and at the same time tempting them ns n 
body, not only to deal with me for the future, but to 
be forward in their payments. 

This instance of my good nature or my judgement 
(call it which you please) was a very considerable 
expense to me. However, I found my account in 
it; for all the country-side extols both this novel 
rebate, and the method in which I conducted it 
Even those whom I did not measure (as they say) 
by the same ell, but distinguished according to their 
several degrees, thought themselves obliged to me, 
in proportion to the integrity of their dispositions; 
and went away pleased with having experienced, 
that not with me 

“ The brave and mean like honour find." 
Farewell. 

Ill 

To Sparsus 

Yon tell me that of all my works, the last I sent 
you has your decided preference. The same opinion 
has been expressed by a certain most learned friend ; 
and I am the more persuaded to think you are both 
in the right, not only as ’tis incredible you should 
both be in the wrong, but because I ain much given 
to flatter myself. For I always wish my latest 
performance to be thought the most finished; and so 
a speech I have just published is already more mv 


D* 
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dedi communicaturus tecum, ut primum diligcntem 
tabellarium invenero. Erexi exspectationem tuam, 
quam vereor ne destltuat oratio in manus sumpta. 
Interim tamcn tamquam placituram (et fortasse 
place bit) exspecta. Vale. 


IV 


C. Plinius Cakinio Suo S. 


Optime facis, quod helium Ducicum scribere paras. 
Nam quae tarn rccens, turn copiosa, tarn lata, quae 
denique tarn poctica et quamqunm in verissimis 
rebus tarn fabulosa materia? Dices immissa terris 
nova flumina, novos pontes fluminibus inicctos, 
insessa castrismontium abrupta, pulsum regia, pulsum 
ctiam vita regem nihil desperantem ; super liaec, 
actos bis triumphos, quorum alter ex invicta gente 
primus, alter novissimus fuit. 

Una, sed maxima dilficultas, quo<l haec aequare 
dicendo arduum, immensum etiam tuo ingenio, quam- 
quam altissime adsurgat et amplisshnis operibus 
increscat. Non nullus et in illo labor, ut barbara et 


nexedTjflA ^" 8ht tW0 a,rn P a 'fi 118 ™ flacia, which ho an- 


* Trajan diverted from ita course tho river Sarcctia. on n 
report that the treasures of Decebahis. tho Dacian kine 
were concealed under its bed ; and he built a great bridge 
across the Danube. b 
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favourite than the one you have. I will send it you 
as soon as I can meet with o trustworthy post-carrier. 
And now 1 have raised your expectations of this 
piece I fear you will be disappointed when it comes 
to your hands. In the meanwhile, however, pray 
expect it as something that will please you; and who 
knows but it may ? Farewell. 

IV 

To Caninius 

I GnRATi.Y approve your design of writing a poem 
upon the Dacian war,® for where could you have 
chosen a subject so new, so full of events, so 
extensive, and so poetical ? a subject which while it 
has all the marvellous of fiction, has all the solidity 
of truth. You will sing of rivers turned into new 
channels, and rivers bridged for the first time,* 
of camps pitched upon craggy mountains, and of a 
king 6 superior to adversity, though forced to abandon 
his capital city and even his life. You will describe, 
too, the victor’s double triumph, one of which was 
the first that was ever gained over that nation/ ’till 
then unsubdued, as the other was the final. 

I foresee only one difficulty, but that one is serious ; 
to make the style equal to the grandeur of the 
subject is a vast and arduous undertaking even for 
your genius, though that is capable of the loftiest 
flights and grows in proportion to the magnitude of 
its theme. Something, too, there will be of labour 
in reconciling those barbarous and uncouth names, 

0 Dccobalu3 killed himaolf to escape falling into the hands 
of the conqueror. 

* Domitian celebrated one, 91 a.d., but see iv. 11, note. 
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f'era nomina, in primis regis ipsius, Graecis versibus 
non resultcnt. Scd nihil cst, quod non arte curaque, 
si non potest vinci, mitigetur. Practcrca, si datur 
Hornero et mollia vocabula et Gnieca ad lenitatem 
versus contrail ere, extendere, inflectere, cur tibi 
similis audentia, praesertim non delicata, sed ncces- 
saria, negetur ? Proinde iure vatum, invocatis dis ct 
inter dcos ipso, cuius res, opera, consilia dicturus es, 
immittc rudentes, pandc vela ac, si quando alias, toto 
ingenio vchere. Cur enim non ego quoque poeUcc 
cum poeta ? 

Iliad iam nunc paciscor; prima quacque, ut 
absolveris, mittito, iramo etiom ante quam absolvas, 
sic ut erunt recentia et rudia ct adhuc similia na- 
scentibus. Respondebis non posse perinde carptim ' 
ut contexta, perinde inchoata placcrc ut effecta. 
Scio. Itaque et a me aestimabuntur ut coepta, 
spectabuntur ut membra extremamquc limam tuam 
opperientur in scrinio nostro. Patere hoc me super 
cetera habero amoris tui pignus,ut ea quoque norim, 
quae nosse neminem velles. In summa potero 
fortasse scripta tua magis probare, laudare, quanto 
ilia tardius cautiusque sed ipsum tc magis amabo 
magisque laudabo, quanto celerius et incautius 
miscris. Vale. 

1 carptim contexta Kvhda, enrptira <t«xta> ut contexta 
Emeslius, carptim <coniecta> ut contexta LeilhaHser. 
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especially that of the king himself, to the harmony 
of Grecian number. There is nothing, however, so 
hard that art and industry cannot at least mitigate, 
if not absolutely subdue. Besides, if Homer is 
allowed to contract or lengthen, or change even 
Grecian names, and those, too, nothing harsh to the 
ear, in order to make them run more smoothly in his 
verse ; why should the same licence be forbidden to 
you, especially since it springs from necessity and 
not affectation ? Come on then, my friend, and after 
having, in right of your hardship, invoked the gods, 
and among the rest that divine hero whose deeds, 
works, and counsels you are going to celebrate, 
loosen all your cordage, spread every sail, and now, 
if ever, give free course to your genius—for you 
must allow me to be poetical too, when I am talking 
to a poet! 

And now I insist that you send me every part, 
as soon as it lias received your last finishing touches; 
nay before, while it is in its first rough and embryonic 
state. You will tell me, that excerpts cannot please 
like one entire piece, nor a sketch like a completed 
design. I am very sensible of that and therefore 
shall judge your work as an essay only, and survey 
it, as so many disjoined members; and shall faith¬ 
fully lay it up in my scrutoire, to wait your last hand. 
Indulge me then with this additional pledge of your 
affection, that you let me into a secret you would 
wish kept from everybody. In fine I may possibly 
admire and applaud your poems the more highly, 
the more tardy and cautious you are in communica¬ 
ting them ; but the more quickly and heedlessly 
you do so, the more I shall love and applaud the 
poet himself. Farewell. 
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V 

C. Punius Gemin’o Suo S. 

Grave vulnus Macrinus nostcr ncccpit. Amisit 
uxorcm singularis exempli, etiamsi olim fuisset. 
Vixit cum hac triginta novein annis sine inrgio, sine 
oflensa. Qunm ilia reverentiam marito suo praestitit, 
cum ipsa sumraom mereretur! quot quanfcasque 
virtutes ex diversis aetatibus sumptas collegit et 
miscuit! 

Habet quidcm Macrinus grande solacium, quod 
tantum bonum tarn diu tenuit; sed hoc magis 
cxacerbatur, quod amisit. Nam fruendis voluptati- 
bus crescit carcndi dolor. Ero ergo suspensus pro 
homine amicissimo, dum admittere avocamenta et 
cicatricem pati possit, quam nihil neque uc necessltas 
ipsa et dies longa ct satietas doloris inducit. 
Vale. 

VI 

C. Plinius Montano Suo S. 

Cognovisse iam cx epistula mea debes adnotassc 
me nuper monumentum Pallantis sub hac inscrip- 
tione: f Huic senatus ob fidem pietatemquc erga 
patronos ornaments practoria decrcvit et sestertium 
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V 

To Gf.minil's 

Ouii friend Macrinus is pierced with the severest 
affliction. He has lost his wife; n lady whose 
virtues would have made her a pattern even to 
ancient times. He lived with her thirty-nine years 
in the most uninterrupted harmony. How respectful 
was her behaviour to him ! and how did she herself 
deserve the highest respect! How she blended and 
united in her character all those amiable virtues that 
distinguish the different periods of female life ! 

It should, methinks, afford great consolation to 
Macrinus, that he has thus long enjoyed so exquisite 
a blessing. Yet that reflection the more embitters 
his loss; for the pain of parting with our happiness, 
still rises in proportion to the length of its con¬ 
tinuance. 1 shall be in suspense, therefore, for so 
valuable a friend, until lie can bring himself to 
submit to soothing treatment, and endure having bis 
wound closed—a process best effected by the sheer 
force of necessity, by lapse of time, and by satiety of 
grief. Farewell. 

VI 

To Montanus 

My best letter a should by this time have informed 
you, that I remarked lately a monument to Pallas, 
with this inscription : “ The Senate decreed to him 
for Iris fidelity and affection to his patrons, the 
praetorian insignia., together with fifteen million 
■ vii. '£). 
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centics quinquagies cuius honore contentus fuit.’ 
Postea niilii visum est pretium operae ipsnm senatus 
consultuin quaerere. Inveni tam copiosum et eflu- 
sum, ut ille supcrbissimus titulus modicus atque 
ctiam demissus videretur. Confcrant sc non dico illi 
vcteres Africani, Aclmici, Numantini, sed hi proximi, 
Marii, Sullnc, Pompeii, nolo progredi longius; infra 
Pallantis laudes iacebunt. 

Urbanos, qui ilia ccnsuerunt, putem an miserosi* 
Dicerem urbanos, si senatum deceret urbanitas, 
miseros sed nemo tam miser cst, ut ilia cogatur. 
Ambitio ergo et procedendi libido ? Sed quis adeo 
demons, ut per suura, per publicum dedccus pro- 
cedere velit in ea civitate, in qua hie esset usus 
florentissimae dignitatis, ut primus in senatu laudare 
Pallantem posset? 

Omitto, quod Pallanti servo praetoria ornamenta 
ofleruntur (quippe ofleruntur a servis), mitto, quod 
censent non exhortandum modo, verum etiam com- 
pellendum ad usum aureorum anulorum (erat enim 
contra maiestatem senatus, si ferreis practorius 
uteretur); levia haec et transeunda, ilia memoranda, 
quod ‘nomine Pallantis senatus’ (nee expiata postea 
curia est), ‘Pallantis nomine senatus gratias ngit 
Caesari, quod et ipse cum summo honore mentionenr 
eius prosecutus csset et senatui facultatem feeisset 

• The badge of equestrian rank, as an iron one was ofservi- 

tilde. (Malm.) 
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sesterces; but he was contented with accepting 
only the honour.’' I afterwards thought it worth 
while to search for this decree, and found it so copious 
and effusive that this arrogant inscription seems 
moderate and actually humble in comparison. Our 
national heroes all put together—I do not speak 
of such ancient worthies as the Scipios and the 
Mummii; but take the more modem ones, the 
Mnrii, the Syllas, and the Pompeys, to name no 
more—all these could not come up to the character 
it gives of Pallas. 

Was it the wit, shall I suppose, or the misery, of 
its authors that inspired this decree ? I should say 
the former, were not raillery unbecoming the dignity 
to the Senate ; the latter, but that no wretchedness 
could enforce such baseness. Perhaps then, it was 
ambition and greed of promotion ? But who would 
be madman enough to dishonour himself and the 
State for the sake of rising in a commonwealth where 
the highest office carried with it one function 
only—to lead the Senate in eulogising Pallas? 

I pass by their offering to a slave the Praetorian 
ornaments (they were slaves themselves who did so). 
I pass by their voting that Pallas should be not 
only entreated, but compelled, to wear the golden 
ring a (no doubt it was not consistent with the dignity 
of the Senate, that a person of Praetorian rank should 
wear an iron one). These arc trifles not worth 
dwelling upon; but here is a truly memorable 
clause: “The Senate, on behalf of Pallas ” (and the 
senate-house was not purified after so vile a pollution). 
“ The Senate returns thanks to Caesar on behalf of 
Pallas, not only for the high honour he was pleased 
to bestow on him at their recommendation, but for 
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testandi erga eum benevolentiam suara. Quid 
enim senatui pulchrius, quam ut erga Pallantem 
satis gratus videretur? Additur: 'Ut Pallas, cui sc 
omnes pro virili parte obligatos fatentur, singular is 
lidei, singular is industriac fructuxn mcritissimo fcrat.’ 
Prolatos imperii fines, rcdditos exercitus rci publicae 
credos. 

Adstruitur his: 'Cum senatui populoqne Romano 
liberalitatis gratior repracscntari nulla juutcria possit, 
quam si abstinentissimi fidelissimique custodis princi- 
palium opum facultates adiuvare contigissct.’ Hoc 
tunc votum senatus, hoc praecipuumgaudium populi, 
liaec liberalitatis materia gratissimn, si PnlLintis 
facultates adiuvare publicarum opum egestione 
contingeret. lam quae sequuntur, ‘ voluisse quidem 
senatum censerc dandum ex aerario sestertium 
centies quinquagies, et quanto ab eiusmodi cupiditati- 
bus remotior eius animus esset, tanto impensius 
petere a publico parente, ut cum compelleret ad 
cedendum senatui.’ Id vero deerat, ut cum Pallante 
auctoritate publica ageretur, Pallas rogaretur, ut 
senatui ccderet, ut illi supcrbissimac abstinentiac 
Caesar ipse advocatus esset, ne sestertium centies 
quinquagies spernerct. Sprcvit, quod solum potuit 
tantis opibus publice oblatis adrogantius facere, quam 
si accepisset 

Senatus tamen id quoque similis querenti laudibus 
tulit bis quidem verbis: ‘sed cum princeps optimus 
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the opportunity afforded the House of testifying 
their good will towards him." Nothing you see 
could more ennoble the Senate, than to appear duly 
grateful to Pallas ! It goes on : “ That Pallas to 
whom we all, as far as in us lies, acknowledge our 
several obligations, may reap the just reward of his 
singlar fidelity and diligence." One would think he 
had extended the bounds of the empire, nnd then 
resigned to the State the command of the legions he 
had led ! 

The next clause is: “Since the Senate and the 
Roman People could not have a more agreeable 
occasion for their liberality, than the opportunity of 
enriching so thrifty and honest a guardian of the 
Imperial funds." Such at that time was the aspiration 
of the Senate; such the highest pleasures of the 
people ; such the most agreeable occasion of exercising 
their liberality—an opportunity to enrich Pallas by 
depleting the public funds! Now mark the conclusion : 
" the Senate would have wished to vote him fifteen 
million sesterces out of the treasury ; and as he has a 
soul far above desires of this kind they the more 
urgently request the Father of the State to oblige him 
to comply with their wish.” Twas indeed the one 
thing wanting, that public influence should be brought 
to bear on Pallas that lie should be pressed to yield 
to the Senate ; and Caesar himself be called in to 
oppose this insolent piece of self denial—all to 
prevent Pallas from rejecting the gift of fifteen million 
sesterces ! He did reject it—the only way in which 
he could treat the State’s offer of so vast a sum more 
arrogantly than by accepting it. 

Yet even thisthc Senate endured, and while adopting 
an injured tone, applauded as follows: “ But whereas 
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parensque publicus rogatus a Pallante earn partem 
sententiae, quae pertinebat ad dandum ei ex aerario 
centies quinquagies sestertium, remitti voluisset; 
testari senatum, etsi 1 libentcr ac merito hanc sum- 
mam inter reliquos honores ob fidcm diligentiamquc 
Pallanti deccrncre coepisset, 2 voluntati tamcn princi- 
pis sui, cui in nulla re fas putaret repugnare, in liac 
quoque re obscqui.’ 

Imaginnrc Pallantcm velut intcrcedentcm senatus 
consulto modcrantemque honores suos et scstertium 
centies quinquagies ut nimium recusantem, cum 
praetoria ornamenta tamquam minus rccepisset, 
imaginarc Caesarem libcrti precibus vel potius 
imperio coram scnatu obtempcrantcm (impcrat enim 
libertus patrono, quern in senatu rogat), imaginare 
senatum usquequaque testantem merito libentcrque 
se hanc summam inter reliquos honores Pallanti 
coepisse decernere et perseveraturum fuisse, nisi 
obsequeretur principis voluntati, cui non esset fas 
in ulla re repugnare. Ita, nc sestertium centies 
quinquagies Pallas ex aerario ferret, vcrecundia 
ipsius, obsequio senatus opus fuit in hoc praecipue 
non obsecuturi, si in ulla re putasset fas esse non 
obsequi. 

Finem existimas ? Mane dum et mniora accipe: 

‘ Utique, cum sit utile principis benignitatem 
promptissimam ad.laudem praemiaque merentium 

1 ctsi r,K ii., et se M.a. 

2 coepisset Catan., cocpisne Ma. 

“ ^ Msmning the prerogative of a Tribune of the Plcba. 

Because the fiotion of tho Senato’s supreme authority 
was still kept up. J 
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our excellent prince and father of Ids country has 
desired, at the instance of Pallas, to have that clause 
of the decree rescinded which assigns him fifteen 
million sesterces out of the treasury; the Senate 
declares that although they had gladly and justly set 
about decreeing that sum to Pallas, amongst other 
honours, on account of his fidelity and diligence ; yet 
even in this matter they obey tile will of their 
sovereign, which they think can never he combated 
without impiety.” 

Figure to yourself Pallas putting his veto/* as it 
were, on a decree of the Senate; setting limits to 
his own honours, and refusing fifteen million sesterces 
ns above his deserts, after accepting the Praetorian 
insignia as below them. Imagine Caesar obeying 
the treaties, or rather the commands, of his freedman 
in the face of the Senate (for a freedmnn’s request 
to his patron becomes a command when he delivers it 
from u seat-in that House 6 ). Imagine the Senate 
declaring all the time that it had willingly and 
justly designed, among other honours, to vote Pullas 
this sum: and that it would have persevered 
but for its obedience to the will of the Emperor, 
which it was impious to oppose on any point. Did it 
need then the obsequiousness of the Senate and his 
own modesty to prevent Pallas from carrying off 
fifteen millions out of the treasury ? And was it in 
this case, of all others, that the Senate would have 
been disobedient, if they had thought it lawful to 
be so in any ? 

And now, perhaps, you think you are got to the 
end ? But wait a bit; here is something still grander 
for you : " and whereas it is expedient, that the 
gracious promptitude of the Emperor to commend 
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illustrari ubique et maxime his locis, quibus incitari 
ad imitationem praepositi rerum eius curac possent, 
et Pallantis spectatissima Tides atque innocentia 
exemplo provocare studium tam honestac aemulationfs 
posset, ea quae IV Kal. Februnrias, qunc proximae 
fuisscnt, in nmplissimo ordine optimus prinecps 
recitasset, senatusque consulta de iis rebus facta 
in aere inciderentur, idquc aes figcrctur ad statuam 
loricatam divi Iulii.’ Parum visum tantorum dc- 
decorum esse curiam testem, delectus cst celebcr- 
rimus locus, in quo lcgenda pracscntibus, lcgenda 
futuris prodercntur. Placuit acre signari onmcs 
lionores fastidiosissimi mancipii, quosquc repudiassct 
quosque, quantum ad decernentis pcrtinct, gessisset. 
Incisa et insculpta sunt publicis aeternisque raonu- 
mentis praetoria ornamenta Pallantis sic quasi 
foedcra antiqua, sic quasi sacrae leges. Tanta 
principis, tanta senatus, tanta Pallantis ipsius—quid 
dicam, nescio, ut vellent in oculis omnium figi Pallas 
insolcntiam suani, patientiam Caesar, humilitatem 
senatus. 

Nec puduit rationem tuvpitudini obtendcre, egre- 
giam quidem pulcliramque rationem, ‘ut exemplo 
Pallantis praemiorum ad studium ncniulationis ceteri 
provocarentur.’ Ea honorum vilitas erat, illorum 
etiam, quos Pallas non dedignabatur. Invcniebantur 

° loricafa, “ wearing a cuirass,” seems to have been tho 
regular designation of this statue, which stood in the Forum. 
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and reward merit should be everywhere mudc public, 
especially in those places where his departmental 
officers may be excited to an imitation and the 
approved fidelity and integrity of Pallas may call 
forth efforts at so laudable an emulation, it is 
therefore resolved, that the memorial which the 
Emperor read to the honourable House on the 29th 
of January last, together with their decree upon this 
question, shall be engraved on a brazen tablet, and 
the said tablet affixed to the mail-clad statue 11 of the 
divine Julius Caesar.” It was not deemed suflicient 
that the senate-house should be witness to this 
complicated disgrace; the most frequented spot in 
all Rome was chosen to display the inscription to 
that and future ages. It was thought proper that all 
the honours of a most insolent slave, both those 
which he refused and those which, as much ns in the 
authors of the decree lay, he had borne, should be 
inscribed in bronze. The granting of the Praetorian 
insignia to Pallas was deeply engraven, like ancient 
treaties or sacred laws, upon public and everlasting 
monuments. The Emperor, the Senate, and Pallas 
himself behaved—I lack a name for such behaviour— 
as if Caesar meant to put up a notice of his weakness, 
the Senate of its servility, and Pallas of his insolence, 
in the face of all the world! 

The Senate was not ashamed to palliate this 
turpitude with the show of reason, and a vastly noble 
one it was, even “ that others might be stimulated 
by the rewards conferred upon Pallas, to try to 
emulate his example!” Tims cheap were all 
honours rendered, even those which Pallas did not 
disdain! And yet there were found men of good 
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tamen honest© loco nati, qui peterent cuperentque, 
quod dari liberto, promitti servis vidcbant. 

Qnam iuvat, quod in tempora ilia non incidi, 
quorum sic me, tamquam illis vixerim, pudctJ Non 
dubito, similiter adfici te. Scio, qunm sit tibi virus 
et ingenuus animus; ideoque facilius est, ut me, 
quamquam indignatione quibusdam in locis fortassc 
ultra cpistulae raodum extulerim, parum doluissc 
quam nimis credos. Vale. 

VII 

C. Plinius Tacito Suo S. 

Nkque ut nmgistro magister ncque ut discipulo 
discipulus (sic enim scribis), sed ut discipulo magister 
(nam tu magister, ego contra; atque adco tu in 
scholam revocas, ego adhuc Saturnalia extendo) 
librum misisti. Num potui longius hyperbaton 
facere atque hoc ipso probare cum esse me, qui non 
modo magister tuus, sed nc discipulus quidem debeam 
dici ? Sumam tamen personam magistri cxsevamquc 
in librum tuum ius, quod dedisti, eo liberius, quo 
nihil ex mcis interim missurus sum tibi, in quo te 
ulciscaris. Vale. 


“ Hyptrbalon, (lit. “transgression ’’) was tho grammarians’ 
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birth, who were humble enough to desire and solicit 
those very honours, which they thus saw conferred 
upon a freed man, and promised to slaves. 

Happy forme that my lot was not cast in those times, 
which I blush for as though I actually lived in them ! 
And I doubt not, they raise the same sentiments in 
you. I know the honest warmth of your temper, 
which, though I may in some passages have been 
transported into a higher style than the epistolatory, 
will easily persuade you that I have expressed too 
little rather than too much indignation. Farewell. 


VII 

To Tacitus 

Not as one master to another, nor as one scholar 
to another (as yon are pleased to say), but as n 
master to his scholar—for you are the master, I 
the other party, witness your summoning me back to 
school, whilst I am prolonging my New Year's 
holiday—have you sent me your oration. Tell me, 
now, could I have stretched out an hypcrbalon* further 
than in this sentence, or given a stronger proof, that 
far from being called your master, I am not even 
worthy to be culled your pupil? However, I will 
assume the rAIe of master and exert the authority 
you have given me over your piece; the more freely 
as I have nothing of my own to send you at present, 
upon which you may take your revenge. Farewell. 

term for "a considerable clause interpolated between two 
connected parts of a sentence.” 
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VIII 

C. Plinius Romano Suo S. 

Vidistjne nliquando Clituumum fontcm? Si non- 
dum (et puto nondum; alioqui narrasses mihi), vide, 
quem ego (paenitet lorditotis) proximo vidi. 

Modicus collis ndsurgit nntiquu cuprcssu nemorosus 
et opacus. Hunc subtcr fons exit et exprimitur 
pluribus vcnis, sed imparibus, cluctatusquc, quem 
facit, gurgitem la to grcmio pntescit purus et vitrcus, 
ut nuiucrorc iactns stipes et reluccntis calculnspossis. 
Inde non loci devexitatc, sed ipsa sui copia et quasi 
pondere, impellitur fons 1 ndhuc et iain amplissimum 
flumen atque etiam navinm patiens, quits obvias 
quoque et contrario nisu in diversu tendentes trans- 
mittit et perfert, adeo valid us, ut ilia, qua properat 
ipse, quamquam per solum planum, remis non adiuve- 
tur, idem aegerrime remis contisque superetur adver- 
sus. Iucundum utrumque per locum ludumquc 
fluitautibus, ut flexerint eursum, laborem otio, otiurn 
labore variare. 

Ripae fraxino multa, multa populo vestiuntur, quas 
perspicuus amnis velut mersas viridi imagine adnu- 
merat. Rigor uquac certaverit nivibus, nee color 
cedit. A diace t templum priscum et rcligiosum. 
Stat Clitumnus ipse amictus ornatusque praetexta. 

1 impellitur Com If Offer, impellitur. Fons tdd. 

a It wm customary to throw coina a& votive offerings into 
those fountains, lakes, etc., which were accounted panned. 
Suetonius mentions this practice, in the annual vows which 
lie says the Homan people made for tho health of Augustus. 
(Mel m.) 
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VIII 

To Romanos 

Have you at last seen the source of the river 
Clitumnus ? As X never heard you mention it, I 
imagine not; let me therefore advise you to do so 
immediately. It is but lately indeed I hod that 
pleasure, and I condemn myself lor not having seen 
it sooner. 

At the foot of a little hill, covered with venerable 
and shady cypress trees, the river head is sent up out 
from the ground in several and unequal rills, and 
bursting forth forms a broad pool so clear and glassy 
that you may count the shining pebbles, and the 
little pieces of money which arc thrown into it.* 
From tlicncc it is carried off not so much by the 
declivity of the ground, as by its own volume and, 
as it were, density. As soon as it lias quitted its 
source, it becomes a mighty river, navigable for large 
vessels, even when they are making up stream and 
have to contend against the current. This runs so 
strong, though the ground is level, that boats going 
with it have no occasion for rowing oars ; while it is 
difficult to advance against it, even with the help of 
oars and poles. This vicissitude and labour and ease 
>s exceedingly amusing when one soils up and down 
merely for pleasure. 

The banks are thickly clad with ash and poplar 
trees, whose verdant reflections arc as distinctly seen 
in the translucent stream, as if they were actually- 
sunk in it. The water is cold ns snow, and ns white 
too. Near it is a primitive and holy temple, wherein 
stands the river-god Clitumnus clothed in a purple- 
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Praesens nrnncn atque etiam fatidicum indicant 
sortes. Sparsa sunt circa sacella complura totidem- 
que di. Sua cuique veneratio, suum nomen, quibus- 
dam vero etiam fontes. Nam praeter ilium quasi 
parentem ceterorum sunt minores capite discreti; 
sed flumini misccntur, quod ponte transmittitur. 
Is terminus sacri profaniquc. In supcriore parte 
navigarc tantum, infra etiam nature concessum. 
Bulineum Hispcllates, quibus ilium locum divus 
Augustus dono dedit, publico pracbcnt, praebent ct 
hospitium. Ncc desunt villae, quae secutac fluminis 
amocuitatem margini insistuut. 

In summa nihil erit, ex quo non capias voluptatem. 
Nam studebis quoque; et logos multa multorum 
omuibus columnis, omnibus parietibus inscripta, qui¬ 
bus fons illc deusque celebratnr. Plura laudabis, non 
nulla ridebis; quamquam tu vero, quae tua humanitas, 
nulla ridebis. Vale. 


IX 

C. Punius [inso Suo S. 

Omm non Iibrum in mnnus, non stilum sumpsi, 
olim nescio, quid sit otium, quid quies, quid denique 
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bordered robe. The lots kept here for divining 
sufficientlv testify to the presence and oracular 
jK>\ver of the deity. Several little chapels arc 
scattered round, each containing the statue of a 
different god. Each of these has his peculiar wor¬ 
ship and title; and some of them, too, their own 
springs. For, beside the principal one, which is, 
us it were, the parent of all the rest, there are 
several other lesser streams, which, taking their rise 
from distinct sources, lose themselves in the river; 
over which a bridge is built, that separates the 
sacred part from that which lies open to common 
use. Vessels ore allowed to come above this bridge, 
but no person is permitted to swim, except below it 
The Hispcllates, to whom Augustus gave this place, 
maintain a bath, and an inn for travellers, at the ex¬ 
pense of the corporation. And villas, wherever the 
river is most beautiful, are situated upon its banks. 

In short, every object that presents itself will 
afford you entertainment For you will also find 
food for study in the numerous inscriptions, by many 
hands all over the pillurs and walls, in praise of the 
spring and its tutelar deity. Many of them you 
will admire, others you will laugh at; but I must 
correct myself when I say so; you arc too good- 
natured I know, to laugh at any. Furewcll. 

IX 

To Unsus 

It is a long time since I have taken either a book, 
or a pen in my hand. It is long since I have known 
the sweets of leisure and repose; since I have known 
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illud incrs quidem, iucundum turnon nihil agere, 
nihil esse; adeo multa me negotia amicorura net 
sccedere nec studere patiuntur. Nulla enira studin 
tanti, ut amicitiae officium dcseratur, quod religio- 
sissime custodiendura studin ipsa praecipiunt Vale. 

X 

C. Plinius Fadato Pnosocr.no Suo S. 

Quo magis cupis ex nobis pronepotes viderc, hoc 
tristior audies neptem tunm abortum feeis.se, dtnn sc 
praegnantem esse puellariter neseit nc per hoe quae- 
dam custodienda praegnantibus omittit, tacit omit- 
tenda. Quein errorem mngnis documents expiavit 
in summit m periculum adducta. Igltur, ut neccs.se 
est gruviter accipias senectutcm tunm quasi paratis 
posteris destitutam, sic debes agerc dis gratius, quod 
ita tibi in praesentia pronepotes negaverunt, ut 
servarent neptem, illos reddituri, quorum nobis spent 
certiorem haec ipsa quamqunm parum prosperc 
cxplovata feeunditas fncit. 

Isdem nunc ego te quibus ipsum me hortor, moneo, 
confirmo. Ncque enim nrdentius tu pronepotes, 
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in line, that indolent but agreeable situation of doing 
nothing, and being nothing: so entirely has the 
pressure of business on my friends' account put a 
stop alike to my going into the country and my 
studying. For no studies are of consequence enough 
to supersede that duty of friendship which they 
themselves teach us most religiously to observe. 
Farewell. 

X 

To Faiiatus, Mis Wife’s GraNdfatiibk 

Youk concern to hear of your grand-daughter’s 
miscarriage will be proportionate, I know, to your 
earnest desire that we should make you a great¬ 
grandfather. The inexperience of her youth ren¬ 
dered her ignorant that she was breeding: so that 
she not only omitted the proper precautions, but 
managed herself in a way extremely unsuitable to a 
person in her condition. But she has received a 
severe lesson, }>aying for her mistake by the utmost 
hazard of her life. So, though you cannot but 
feel it an affliction to be bereaved at your advanced 
age of the immediate prospect of posterity; yet it 
deserves your gratitude to the Gods, that while 
denying you great-grandchildren for the present, 
they preserved the life of your grand-daughter, as 
designing yet to bestow them ; a blessing wc may 
expect with more certainty, ns she has given this 
proof, though un unhappy one indeed, of her being 
capable of bearing children. 

I am offering you the reflections in which I seek 
exhortation, counsel, aud strengthening for myself. 
You cannot more ardently wish to have great- 
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quam ego liheros cupio, quibus vidcor a mco tuoquc 
latere pronum ad honorcs iterct audita latius uoniina 
et non subitas imagines relictunis, miscniitur mudo ct 
liunc nostrum dolorcm gnudio rnutent Vale. 


XI 

C. Plinius Hispullab Suae S. 

Cum affectum tuum ergn fratris filiam cogito etiam 
matema indulgentin molliorem, intcllego prius tibi, 
quod est posterius, nuntiandum, ut pruosumpta 
lactitia sollicitudini locum non rclinquat. Quam* 
quam vereor, ne post gratulationcm quoque in metum 
redeas atque ita gaudeas periculo libcratam, utsimu), 
quod periclitata sit, perhorrescas. Iam hilaris, inm 
sibi, iam mihi reddita incipit refici transmissumque 
discrimen convaleseendo metiri. Fuit alioqui in 
suuimo discrimine, impune dixisse liceut, fuit nulla 
sua culpa, aetatis aliqua. Inde abortus et ignorati 
uteri tristc experimeutum. 

Proinde, etsi non contigit tibi desiderium fratris’ 
amissi aut nepote eius ant nepte solan, memento 

0 imagine, wax portrait masks of ancestors who had held 
coral* office (carried in their own and thoir descendants’ 
funeral processions), wore kept in the atrium of the family 
house, “ arranged, and connected by coloured lines, in such a 
way as to exhibit the family pedigree" (SeyfFert). Hence 
“to have imagine” meant "to be of noble ancestry,"' in 
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grandchildren, than I do to have children; for 
nicthinks ns your offspring and mine they will in¬ 
herit an easy path to honours, u fairly well-known 
name, and an ancestral tree of no mushroom growth a 
May we but sec them born, it will turn our present 
sorrow into joy. Farewell. 


XI 

To HlSPULLA 

Wiikn I consider that you love your brother's 
daughter with a more than maternal fondness, I sec 
I ought to give you my latest news first; that sen¬ 
timents of joy may forestall and preclude anxiety. 
Though 1 fear indeed, even after your transports of 
gratuhition you will feel some renewal of concern, 
and in the midst of your joy for the danger she has 
escaped, will tremble at the thought of that which 
she has undergone. She is now, however, in good 
spirits, and again restored to herself and to me; 
already she is making as rapid progress towards 
recovery, ns she did towards her late danger. To 
tell you the truth, she was in the utmost danger (be 
it said without ill omen); for which no blame can be 
laid on her, but a good deal on her youthfulness. 
To this must be imputed her miscarriage, and the 
sad result she has experienced of not knowing her 
condition. 

But though you have not been vouchsafed the 
consolation of a nephew or niece, to supply the loss 
of your brother; remember, tliut comfort is rather 
contrast to being nowu homo, the first of your family U> 
attain curulc rank. 
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tamen dilatum magis istud quara negatum, cum 
salva sit, ex qua sperari potest. Simul excusa 
patri tuo casum, cui paratior apud femiuas vcnin 
eat. Vale. 


XII 

C. Plinius Minictano Suo S. 

Hunc solum diem excuso. Rccitaturus est Titi- 
nius Capito, quem ego audire nescio magis dcbcnm an 
cupiam. Vir est optimus et inter praccipua saecnli 
ornamenta numernndus; colit studia, studiosos amat, 
fovet, provehit, multorumquc, qui aliqun componunt, 
portus, sinus, greminm, 1 omnium exemplum, ipsarum 
denique litterarum iam senescentium reductor ac 
reformator. Domum suam recitantibus praebet, 
auditoria, non apud se tantum benignitate mira 
frequentat; railii certe, si modo in urbe est, defuit 
nunquam. 

Porro tanto turpius gratiam non refevre, quanto 
honestior causa referendae. An, si litibus tcrerer, 
obstrictum esse me crederem obcunti vadimonia mea, 
nunc, quia milii omne negotium, omnis in studiis 
cura, minus obligor tanta sedulitatc celebranti, in 
1 gremium Schaefer, pracmiuni vulg. 

° Fabatua. 
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deferred than denied, since her life is preserved from 
whom it is to be expected. I beg also you will 
excuse this accident to your father/ whose indulgence 
is always more readily forthcoming when solicited by 
one of your sex. Farewell. 


XFI 

To Minicianus 

I deo you would excuse me this one day. Titinius 
Cupito is going t<> recite, and 1 know not whether it 
is most my inclination, or my duty to attend him. 
He is a man of a most amiable disposition, and justly 
to be numbered among the brightest ornaments of 
our age; he cultivates the polite oris himself, and 
generously admires and encourages them in others. 
To many authors of merit, he is a haven, a refuge, 
a resting-place; to all, a model. In a word, he is 
the restorer and reformer of literature itself, now 
alas! falling into decrepitude. His house is at the 
disposal of everyone who wishes to give a recital; 
and it is not there only that he attends these 
assemblies with the most obliging good nature. I 
am sure at least he never missed one of mine if he 
happened to be at Home. 

Besides, it were the more unseemly not to return 
u favour, when I have such honourable cause. Should 
not I, if my business lay in lawsuits, think myself 
obliged to a man who kept the recognizances I had 
entered into for his appearance? And am I less 
indebted because my whole care and business is of 
the literary kind, for his assiduity on a point which, 
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quo obligari ego, nc dicam solo, certe maxime 
possum ? 

Quod si illi nullain vicem, nulla quasi mutua oflicia 
deberem, sollicitarcr tnincn vel ingcnio hominis 
pulcherrimo et maximo et in suinma sevcritate 
dulcissimo vel honestate materine. Scribit cxitus 
illustrium virorum, in iis quomndnm mihi carissi- 
morum. Videor ergo fungi pio muncre, quorumque 
exsequias celebrare non licuit, horum quasi fiine- 
bribus laudationibus seris quidem, sed tanto magi.s 
veris interesse. Vale. 


XIII 

C. Pi.inius Geniau Suo S. 

Probo, quod libcllos meos cum pntre legisti. 
Pertinet ad profectum tuum a disertissimo viro 
discere, quid laudandum, quid reprehendendum, 
simnl ita institui, ut verum diccre adsuescas. Vides, 
quern sequi, cuius debcus implore vestigia. O tc 
bcatum, cui contigit vivum atque idem optimum et 
eoniunctissimum exemplar, qui denique cum potissi- 
mum imitandum habes, cui natura esse te simillimum 
voluit! Vale. 
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if not the only, is however the principal instance 
wherein I can l>e obliged ? 

But though I owed him no return, nor what I 
might coll reciprocity of good offices; yet not only 
the beauty of his extensive genius, as polite as it is 
severely correct, but the dignity of his subject, would 
forcibly invite my attendance. He has written nn 
account of the deaths of several illustrious persons, 
some of whom were my dear friends. It is a pious 
office, methinks, ns I could not he present at tlicir 
obsequies, to attend this (as I may call it) their 
funeral oration ; which though a late, is however for 
that reason a more genuine tribute to their memories. 
Farewell. 


XIII 

To Grniaus 

I much approve of your having read my orations 
with your father. It is important for your progress, 
to learn from a man of his eloquence what to admire 
and what to condemn, and by the same course of 
training to acquire the habit of speaking your real 
sentiments. You see whose steps you ought to 
follow ; and happy are you in having a living model 
before you, which is at once the nearest and the 
noblest you can pursue ! Happy, in a word, that he 
whom nature designed you should most resemble, is, 
of all others, the person whom you should most 
imitate! Farewell. 
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XIV 

C. Plinius Aristoni Suo S. 

Cum sis peritissiraus et privati iuris ct public!, cuius 
pars scnatorium est, cupio ex tc potissimuiu audirc, 
crravcrim in scnatu proximo nccne, non ut in prne- 
teritum (scrum cnim) vuruiu ut in futurum, si quid 
simile incident, erudiar. 

Dices: 1 Cur quaeris, quod nossc debebas ?' Pri- 
orum temporum servitus ut alianxm optiraarum 
artium sic etiam iuris senatorii oblivionem quandam 
et ignorantiam induxit. Quotus cnim quisque tain 
patiens, ut velit disccre, quod in usu non sit bnbi- 
turus? Adde, quod difficile est tenure, quae ac- 
ccpcris, nisi excrceas. Itaque redueta libertas 
nules nos et imperitos deprehendit; cuius dulcedine 
accensi cogimur quaedam facere ante quam nossc. 

Erat autem antiquitus institutum, ut a inaioribus 
natu non auribus modo, verum etiam oculis disccrc- 
mus, quae facicnda mox ipsi ac per vices quasdain 
tradenda minoribus haberemus. Indc adulescentuli 
statim castrensibus stipendiis imbuebantur, ut im- 
perave parendo, duces agere, dum sequuntur, adsuc- . 
scerent, inde honorcs petituri adsistebant curiae 
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XIV 

To AmsTo 

As you arc equally versed in civil aud constitutional 
law, which latter includes the procedure of the 
Senate, I am particularly desirous to have your 
opinion, whether or no I made a mistake in the 
House the other day. This I request for iny better 
instruction, not ns to wlmt'is passed, (for that is now 
too late,) but ns regards questions of the same nature 
that may hereafter arise. 

I can fancy your replying, "Why do you ask,what 
you ought to have known?'’ But our servitude- 
under a former reign ° cast n cloud of oblivion and 
ignorance over ull branches of useful knowledge, and 
not excluding even the usages of the Senate; for 
who is so tame-spirited as to desire to learn an art 
of which lie will be debarred the exercise ? Besides, it 
is not easy to retain the knowledge one has acquired, 
without putting it in practice. Thus Liberty at her 
return b found us ignorant and inexperienced; and 
kindled by her charms, we arc sometimes im¬ 
pelled to action, ere we know how to act 

But in the olden time it was an established rule 
that Romans should learn from their elders, not only 
by precept, but by example, the principles on which 
they themselves should one day act, and which they 
should in their turn transmit to the younger 
generation. Hence they were inured from boyhood 
to service in camp, that by being accustomed to 
obey, they might learn to command and by following 
others, be trained to play the leader. And hence, 
on becoming candidates lor office, they used to stand 
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foribus et consilii publici spectntorcs ante quam 
consortes erant. Suus cuique parens pro niagistro, 
aut cui parens non crat, mnximus quisque et vetus- 
tissimus pro parente. Quae potestis referentibus, 
quod censentibus ius, quae vis nmgistratibus, quae 
ceteris libertns, nbi cedendum, ubi resistendum, quod 
silendi temp us, quis dicendi modus, (juao disliuctio 
pugnantium sententiarum, quae exsecutio prioribus 
aliquid nddentiuni, oninem dcuique senatorium 
morem, quod fidclissimum praecipiciidi genus, exein- 
plis doccbnntur. 

At nos iuvenes fiiimus qnidem in enstris, se<I cum 
suspecta virtus, inertia in pretio, cum dudkus 
auctoritas nulla, nulla niilitibus vcrecundin, nusquam 
imperium, nusquam obsequium, omnia soluta, turbnta 
atque ctiam in contrarium versa, postreino obliviscen- 
da magis quam tenenda. Iideni prospeximus curiam, 
sed curiam trepidam et elinguem; cum dicerc, quod 
vclles, periculosum, quod nolles, miserum cssct. 
Quid tunc disci potuit, quid didieisse iuvit, cum 
senatus aut ad otium summuin aut ad minimum nefas 
vocaretur, et modo ludibrio, modo dolori rctentus, 
numquam scria, tristia saepe ccnscrct ? Eadem mala 
iam senatores, iam participes malorum multos per 

° If any motion proposed in the Scnato wjir thou “lit too 
general, and to include several distinct articles, some of which 
might be approved, and others rejected, it was usual to 
require that it might be divided. (Moliu.) 

The fourth satiro of Juvenal will servo as a comment 
upon this passage, wbero he acquaints ns that n tnrliot of a 
most cnormoiiB uize I wing brought to Homitinn, he iimnedi- 
ately convened the Senate, in ordor to consult in what man¬ 
ner it should be dressed. (Mclm.) 
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nt the senate-house doors, and were spectators, 
before they were members of the Council of State. 
The father of each youth served as his instructor, or, 
if he hud none, some person of years and dignity 
supplied the place of a father. Thus they were 
taught by that surest method of instruction, example, 
how far the right of proposing any law to the Senate 
extended; wlmt privileges a senator had in delivering 
his opinion; the powers of .senators who are 
mngisl rates, and the independence of the rest; 
where it is proper to yield, and where to stand firm ; 
how long to speak, and when to be silent; how to 
distinguish conflicting motions,* and how to discuss 
an amendment. In a word, they learnt by this 
means the whole conduct of a senator. 

It is true, indeed, I myself served in the army ns a 
young man; but it was at a time when courage was 
suspected, and cowardice at a premium; when the 
generals were without authority, and the soldiers 
without awe; when there was neither command nor 
obedience; when our whole military system was 
relaxed, disordered, and actually turned upside 
Jown—in short, when it was better to forget than 
to remember its lessons. I likewise went as a 
spectator to the Senate, but a Senate that was mute 
and fearful; since it was dangerous to speak one’s 
real sentiments, and infamous to profess any others. 
What satisfaction in learning, or indeed what could 
he learnt, when the Senate was convened either for 
utter idleness or for business the most criminal; 
when they were kept sitting either for cruel or 
ridiculous purposes and when their resolutions 
were never serious, though often tragical. On 
becoming a senator, and a partaker of these miseries, 
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annos vidimus tulimusquc: quibus ingcnia nostra in 
posterum quoque hebetata, fractn, contusa sunt. 
Breve tempus (nam tanto brevius oinnc quanto 
felicius tempus), quo libct scire, quid simus, libel, 
excrccre, quod scimus. 1 

Quo iustius pcto, primum ut crrori, si quis est 
eiTor, tribuas veniam, dcindc medearis sciontia tun, 
cui semper fuit curae sic iura publica ut private, sic 
antiqua ut recentia, sic rara ut adsidua tmctnre. 
Atque ego arbitror illis ctiam, quibus plurinmrum 
rcrum agitatio frequens nihil esse ignotum patiebatur, 
genus quaestionis, quod adfero ad te, aut non satis 
tritum aut etiam inexpertum fuisse. Hoc et ego 
excusatior, si forte sum lapsus, et tu dignior lande, 
si potes id quoque docere, quod in obscuro est, an 
didiceris. 

Refercbatur de libertis Afrani Dextri consul is 
inccrtum sua an suorum manu, scelerc an obsequio 
peremti. Hos alius (*Quis?' inquis. Ego; sed 
nihil refert) post quaestionem supplicio liberandos, 
alius in insulam relcgandos, alius morte puniendos 
arbitrabatur. Quarum sententiarura tanta diversitas 
1 scimus RtiJJerscheid. Mus. Rhtn. 1860, p. 633, sumua wig. 
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I both witnessed and endured them for many years ; 
which so broke and damped my spirits, that they have 
not even yet been able fully to recover themselves. 
It is but a short time (for every period is shorter, 
the happier it is) since we could take any pleasure 
in knowing the rights and duties of our station, or in 
pulling that knowledge into practice. 

Upon these grounds I may the more reasonably 
ask you, in the first place, to condone my error (if I 
have been guilty of one), and in the next, to remedy 
it by your expert knowledge: for you have ever 
been n devoted student of our laws both public and 
private, ancient and modern, general and exceptional. 
And I think the point upon which I am going to 
consult you, is one that even those who by constant 
and varied practice must have mastered every detail 
of public business, have seldom or never had to 
deal with. I shall be more excusable, therefore, if X 
happen to have been mistaken; ns you will deserve 
so much the higher applause, if you can teach me a 
lesson which it is not clear that you have learned 
yourself. 

The case before the House concerned the 1 reed- 
men of the consul Africanus Dexter, who being 
found murdered, it was uncertain whether he fell by 
his own hands or by those of his people; and if the 
latter, whether they acted in obedience to his 
commands, or were prompted by their own villainy. 
After they had been put to the question, a certain 
senator (never mind his name, but if you wish to 
know, it was myself) was for acquitting them; 
another moved that they should be banished to an 
island ; and a third that they should be put to death. 
These several verdicts were so extremely opposite, 
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crat, ut non possent esse nisi siugulac. Quid enim 
commune liabet occidere ct relegare? Non herculc 
magis quam relegare et absolvere; quamquam 
propior aliquanto est sentcntiac releguutis, quae 
absolvit, quam quae occidit (ntmque enim ex illis 
vitam relinquit, liaec adimit) cum interim, ct qui 
morte puuicbant, et qui rclegabant, una sedebant 
et temporarin simulationc concordiae diseordiam 
differebant Ego postulnbam, ut tribus sententiis 
constaret suus numerus, nee sc brevibus induciis 
duae iungcrent. Exigebam ergo, ut, qui capital i 
supplicio aflicicndos putabant, disccderent a rele- 
gaute, nee interim contra absolvcntis mox dissensuri 
congregarentur, quia parvulum referret, an idem 
displiceret, quibus non idem placuissct. Illud etiam 
miLi permirum videbatur, eum quidem, qui libertos 
relegandos, servos supplicio adficiendos censuisset, 
coactum esse dividere sentcntian>; hunc autein, qui 
libertos morte multarct, cum relegantc numcrari. 
Nam, si oportuisset dividi sententiam unius, quia 
res duas compreheudebat, non reperiebam, quern ad 
modum posset iungi sententia duorum tain diversa 
censentium. 

" Those in favour of a motion in the Senate signified tbo 
same by ranging themselves on that Bide of the House where 
the proposer was seated, 
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that it was impossible to put them to the vote 
otherwise than separately. I’or what is there in 
common between u sentence of banishment, and a 
sentence of death ? Nothing more, heaven knows, 
tlmn there is between a sentence of banishment and 
an acquittal. (Albeit acquitting u person comes 
much nearer to banishing him, than does sentencing 
him to death; for both the former verdicts spare, 
whereas the lutter takes away, his life.) In the 
meanwhile, those respectively in favour of death, and 
of banishment, sate together on the same side of the 
House: and by a temporary appearance of union, 
suspended their real disagreement I demanded, 
that the three verdicts should be counted as three, 
and that two of them should not coalesce by a 
momentary truce; consequently, I insisted that 
members who were for capital punishment should 
move away “ from the proposer of banishment; and 
that those who would shortly be at variance should 
not meanwhile group themselves in opposition to the 
party for acquittal, merely to disunite again; for it was 
not material that they all opposed the same motion, 
since they did not support the same. It also seemed 
to me very extraordinary that whereas he who 
projjosed banishment for freed men and death for 
the slaves was obliged to put two distinct motions 
to the House; the proposer of a death-sentence upon 
the freedmen should be reckoned along with him 
who proposed to banish them. For if one and the 
same senator’s motion had to he divided, because 
it comprehended two distinct things, I could not 
see how the motions of two different persons, whose 
views were diametrically opposed, could be taken 
together. 
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Atque adeo permittc milii sic apud te tamquam 
ibi, sic peracta re tamquani adhuc Integra rntionem 
iudicii mci reddere, quacque tunc carptim niultis 
obstrcpentibus dixi, per otium iungere. Fingnmus 
trcs omnino iudiccs in hanc eausnm dittos esse, 
horum uni placuissc periro libertos, aiteri rcleguri, 
tertio nbsolvi; utrumne sententiue dune eollatis 
viribus novissimam periment, an sepuratim unn- 
quacquc tantundem quantum altera vnlebit, nee 
magis poterit cum sccunda prima conecti, qunm 
sccunda cum tertia? Igltur in seimtu quoque 
numerari tamquam contrariae debent, quae tamquam 
diversae dicuntur. Quodsi unus atque idem ct 
perdendos censerct et relegandos, num ex sententin 
nnius et perire possent et relegari? num denique 
omnino una seutentia putarotur, quae tarn diversa 
coniungcret? Qucm ad niotlum igitur, cum alter 
puniendos, alter censeat relegandos, videri potest una 
sententia, quia dicitur a duobus, quae non videretur 
una, si ab uno diceretur ? 

Quid? lex non aperte docet dirfmi debere 
sententias occidcntis et relcgantis, cum ita dis- 
cessioncm fieri iubet: 'Qui Imcc sentitis, in lianc 
partem, qui alia omnia, in illam partem ite, qua sen- 
titis’? Exnmina singula verba et expendo: 'Qui 
haec sentitis,’ hoc cst qui relegandos putalis, 'in 
hanc partem,’ id est in earn, in qua sedet, qui 
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Permit me then, notwithstanding the point is 
determined, to go over it again as if it were still 
undecided, and to lay before you those reasons at my 
case, which I offered to the House in the midst of 
much Interruption and clamour. Let us suppose 
there had been only three judges appointed to hear 
this cause, one of whom was of opinion tlmt the 
freedmen should die; the second that they should 
be banished; and the third that they ought to be 
acquitted: should the two former verdicts unite 
their strength to the destruction of the latter? Or 
should not each of them separately be balanced, ami 
the first and second be no more combined than the 
second and third? They ought therefore to he 
counted in the Senate likewise as contrary, since 
they were delivered as conflicting opinions. Suppose 
the same person had moved, that the freedmen be 
banished and put to death as well; could they on 
one individual’s motion have suffered both punish¬ 
ments? Or could it possibly have been esteemed 
as one motion, when it united two such contrary 
proposals ? How then can one man’s vote for death 
and another’s for banishment, which could not be 
deemed a single motion if proposed by a single 
person, pass for such because it has two proposers ? 

Docs not the law manifestly teach that we are to 
separate a capital verdict from one of banishment, 
by the formula employed when the House is ordered 
to divide ? “ You who hold such an opinion come 
to this side; you who hold any other go over to the 
side of him whose opinion you follow." Let us 
examine and weigh every clause: “You who arc of 
this opinion ”: tlmt is, you who would banish the frccd- 
raen, “ come on this side ”; namely, where the 
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ccnsuit rclcguudos. Ex quo manifestum est non 
posse in eadem parte reinuuerc cos, qui iutcrficicndos 
arbitrantur. 'Qui alia omnia.’ Aniinadvertis, ut 
non contents lex dicere 'alia’ add id or it 'omnia.' 
Nam ergo dubium est alia omnia sentirc eos, qui 
occidunt, quum qui rclcgant? 'In ilium purtem 
itc, qua sentitis.' Nonnc videtur ipsa lex cos, qui 
dissentiunt, in contrariatn partem vocarc, cogcro, 
impellevc ? non consul etinm, ubi quisque remanere, 
quo trnusgredi debeut, non tuntum solcmnibus verbis, 
sed manu gestuque demonstrat? 

At enim futurum est ut, si dividantur sententiue 
interficicntis et rclegantis, praevaleat ilia, quae 
nbsolvit. Quid istud ad eensentes ? quos certc non 
decet omnibus artibus, omni ratione pugnare, nc 
fiat, quod est mitius. Oportet tamen cos, qui 
puniunt enpite, ct qui relegant, ubsolventibus 
primum, mox inter se compurari. Scilicet, ut in 
spectuculis quibusdnm sors aliquem seponit nc servat, 
qui cum victorc contendat, sic in senatu sunt aliqua 
prima,suntsecunda certamina, et ex duabus sententiis 
cam, quae superior exierit, tertia cxspcctat. 

Quid, quod prima sententia comprobata cctcrac 
penmuntur? Qua ergo ratione potest esse nunc 5 
unus atque idem locus sententiarum, quarum nullus 
est postea? Plauius repetam. Nisi dieentc sen- 
tentiam eo, qui relcgat, illi, qui puniunt capitc, initio 
1 nunc Schaefer, non codd. 
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proposer of that motion is sitting. From whence it 
is clear that those who would execute the frcedmen 
cannot remain on that side. "You who hold any 
other": observe, the Law is not contented with 
barely saying another, but it adds ant/. Now can 
there l>c n doubt, whether they who declare for n 
capital conviction are of any other opinion, than 
those who propose exile ? " Go over to the side of 
him whoso opinion you follow": docs not the Law 
herself seem to summon, force and urge those who 
differ to opposite sides? Does not the Consul 
actually point out, not only by the customary formula, 
but by waving his hand, where each man is to 
remain, or to winch side he must cross over ? 

“But," it is objected, "if the House voles separ¬ 
ately on the motions for death and for banishment, 
the motion for acquittal will get a majority.” But 
what is that to the parties who vote ? Certainly it 
ill becomes them to light tooth and nail to defeat the 
milder verdict. “Still,” they say, “those who would 
condemn the accused either capitally or to banish¬ 
ment, should be first matched against those who would 
acquit them, and afterwards against each other.” 
Thus, as in certain public games one competitor is 
reserved and set apart by lot to engage with the 
conqueror of the rest; so, it seems, in the Senate 
there is a first and second combat, and of two motions, 
the prevailing one has still a third to contend with. 

How about the rule that when the first motion 
proposed is carried, all the rest fall to the ground ? 
On what principle then can motions be simul¬ 
taneously put now, which cannot later be put nt all? 
To repeat this more plainly; unless those in favour 
of the death-penalty immediately go over to the side¬ 
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statim in alia discedant, frustra postca dissentient ab 
co, cui paulo ante conscnserint. 

Sed quid ego similis docenti ? cum disccrc vclim, 
an scutentias dividi an iri in singulas oportnerit ? 
Obtinui quidem, quod postulabam; niliilo minus 
tnmeu quaero, an postulnre debucrim. Quern ad 
modum obtinui? Is, qui ulLiimtm supplicium su- 
mendum esse censcbat, nescio an hire, ccrte ncquitnte 
postulationis nicne victus omissa sententia sua ncccssit 
releganti veritus scilicet, ne, si dividerentur sen- 
tentiae, quod nlioqui fore videbatur, ea, quae 
nbsolvendos esse censcbat, numcro pracvalerct. 
Etenim longe plures in line una quam in dunbus 
singulis ernnt. Turn illi quoque, qui auctoritate eius 
trahebantur, trnnseunte illo dcstitnti reliqucrunt 
senteutiam ab ipso auctorc desertam secutique sunt 
quasi transfugam, quern dueem sequebantur. Sic cx 
tvibus sententiis duac factae, tenuitquc cx dunbus 
altera tertia expulsa, quae cum umbas supcrarc non 
posset, elegit, ab utra vinccretur. Vule. 

XV 

C. Plinius Iuniohi Suo S. 

Oneravi te tot pari ter missis voluminibus, sed 
oneravi, prirnum quia exegeras, deindc quia scripseras 
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of the “Noes" when a member proposes banish¬ 
ment, it will be vain for them to oppose him on a 
future division, whom they have supported just before. 

But why do I bilk like one giving instruction, 
when 1 wish to learn whether or no these motions 
should have been taken separately? My demand 
was at least sircccxxful; nevertheless, I ask, was it 
justifiable? Would you know how I succeeded in it? 
The proposer of the death penalty, overcome 
probably by the legality, certainly by the equity of 
my demand, dropped Ins own motion and went over 
to the proposer of exile. lie was afraid, to be sure, 
that if the motions were taken separately (which he 
saw would anyhow be the ease), those for acquittal 
would have a majority. And truly, the numbers 
were far greater on that side than on either of the 
other two, separately counted. The consequence 
was, that those who had been influenced by his 
authority, when they saw themselves forsaken by his 
going over to the other party, gave up a motion 
which they found abandoned by the first author, and 
deserted, ns it were, with their leader. Thus the 
three motions were resolved into two; and of those 
two one prevailed; while the rejected third, as it 
could not vanquish both the others, had only to 
choose to which of the two it would yield. Farewell. 

XV 

To Junior 

I have over-burtliened you by sending you so 
many volumes at once ; but I have done so firstly at 
your own request; and secondly because you wrote 
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tom grnciles istic vindemias esse, ut plane scirem tibi 
vuenturum, quod vulgo dlcitur, librum legere. Eadena 
cx meis agellis nuntiantur. Igitur mihi quoque 
licebit seribere, quae legns, sit modo, unde chnrtae. 
emi possint; quae si soabrae bibulaovc sint, aut non 
seribendum, aut ncccssnrio, quidquid scripscrimus 
boni malivc, dclcbimus. Vale. 

XVI 

C. Pi.inios Paterno Suo S. 

Cokfecerunt me infirmitates mcoruni, mortes 
ctiam, et quidem iuvenum. Solaeia duo ncqua* 
quam paria tanto dolori, solaeia tamcn, unum fa- 
cilitas manumittendi (videor enim non oinnino 
immaturos perdidissc, quos iom liberos perdidi), 
alterum, quod permitto servis quoque quiisi testa- 
mentn faccrc caquc, ut legitimn, custodio. Mandant 
rogantque, quod visum; purco ut iussus. Dividunt, 
donant, relinquunt dumtaxat intra domum; nam 
servis res publica quaedam et quasi civitas domus 
est. Sed, quamquam his solneiis ndquieseam, dc- 
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me word that the yield of your vineyards hod been 
so poor, that I might be assured you would have time , 
as people say, to read a book. I have received the 
same bad accounts of my own little farms; uud am 
myself therefore at full leisure to write books for you, 
provided I can but raise money enough to furnish me 
with good paper. For should I be reduced to the 
coarse and spongy sort, either I must not write at all, 
or whutever 1 compose, whether good or bad, must 
necessarily undergo one cruel blot. Farewell. 


XVI 

To Patbrnos 

The sickness which lias lately run through my 
family, and carried off several of my domestics, some 
of them too in the prime of their years, has deeply 
afflicted me. I have two consolations, however, which 
though they arc not equal to so considerable a grief, 
still they are consolations. One is, that I have always 
very readily manumitted my slaves (for their death 
does not seem altogether immature, if they lived long 
enough to receive their freedom); the other, that 1 
have allowed them to make a kind of will, which 
I observe as religiously as if it were good in low.° I 
receive and obey their last requests, as so many 
authoritative commands, suffering them t.o dispose of 
their effects to whom they please ; with this single 
restriction, that they leave them to some in my 
household, for to persons in their station the house¬ 
hold takes the place of city and commonwealth. 
But though I solace myself with such reflections, 
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bilitor ct frangor cadem ilia liuruanitate, quae me, ul 
hoc ipsum permittercra, induxit 

Non ideo tamcn velim durior fieri. Nee ignore 
alios hnius modi casus nihil amplius voeare quam 
damnum eoque sibi mngnos homines et sapielites 
vidcri. Qui an magni sapientesque sint, licseio, 
homines non suut. Ilominis cst enim adfiei dolorc, 
sentirc, resistcrc tamcn ct solacia ailmittere, non 
solaciis non cgcrc. Vcrum de his plurn fortnssc, 
quam debui, sed paueioru, quam volui. Est enim 
quaedarn ctiam dolcndi voluptos, praesertim si in 
amid siuu defleas, upud quern lacrimis tuis vel laus 
sit parata vel venia. Vale. 

XVII 

C. Plinius Macrino Suo S. 

Num istic quoque immite ct tnrbidum caelum? 
Hie adsiduae tempestates et crcbra diluvia. Tiberis 
alveum excessit et demissioribus ripis altc super- 
funditur. Quamquam fossa, quam providentissimus 
imperator fecit, exhaustus premit vallcs, innatat 
campis, quaque planum solum, pro solo cernitur. 
Inde, quae solet flumina acciperc ct pennixta dc- 
vehere, velut obvius sisterc cogit ntquc ita alicnis 
aquis operit agros, quos ipse non tangit. Auio, 
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I am overpowered by those very sentiments ot‘ 
humanity which led me to grant them that in¬ 
dulgence. 

However, I do not therefore wish to become more 
callous. Others, I know, describe misfortunes of this 
kind by no higher term than “a pecuniary loss," 
and fancy they thereby shew themselves men of 
sense and spirit. Their wisdom and magnanimity 1 
shall not dispute, but men, I am sure, they are not; 
for it is the very’ essence of human nature to feel 
those impressions of sorrow, which it yet endeavours 
to resist, and to admit, not to be above, consolation. 
But perhaps 1 have detained you too long upon this 
subject—though not so long as I would. For there 
is a certain luxury in grief; especially when wc pour 
out our sorrows in the bosom of a friend, who will 
approve, or, nt least, pardon our tears. Farewell. 

XVII 

To Macmnub 

Is the weather in your parts as rude and boisterous 
as it is with us ? All here is tempest and inundation. 
The Tiber has overflowed its channel, and deeply 
flooded its lower hanks. Though drained by a 
dyke, which the Emperor providently had cut, it 
submerges the valleys, swims along the fields, and 
entirely overspreads the flats. The streams which 
it ordinarily receives and carries down commingled 
to the sea, it now forcibly checks in their course, 
by, so to speak, advancing to meet them; and thus 
deluges with borrowed waters lands it cannot reucli 
itself. That most delightful of rivers, the Anio, 
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delicotissimus omnium ideoque ndiucentibus villis 
velut invitatus retentusque, mngna ex pavtc nemora, 
quibus inumbratur, fregit et rapuit; submit montes 
et decidentium mole pluribus locis clnusus, duin 
amissum iter quaerit, impulit tecta ac sc super minus 
eiccifc atque extulit 

Vidcrunt, quos cxcelsioribus terris ilia tempestas 
non deprehendit, alibi divitum apparatus, et gra- 
vem supcllcctilcm, alibi instrumenta ruris, ibi bo vex, 
nratra, rcctores, hie soluta et libera ai*mcntn atque 
inter liace arborum truneos aut villarum trabes atque 
eulmiua varie luteque fluitantiu. Ac ne ilia quidem 
malo vaeaverunt, ad qunc non asccndit munis. Nani 
pro arnne imber adsiduus et dcieeti nubibus turbines, 
proruta opera, quibus pretiosa ruru cinguntur, quas- 
sata atque etiam decussa monumenta. Multi eius 
modi casibus debilitati, obruti, oblriti ; et aueta 
luctibus damna. 

Ne quid simile istic pro mensura periculi, vereor 
teque rogo, si nihil tale, quam maturissime sollici- 
tudini meae consulas, sed, et si talc, id quoque aunties. 
Nam parvulum differt, patiavis ad versa an exspcctcs: 
nisi quod tamcn est dolcndi modus, non ost timendi. 
Doleas enim, quantum scias aceidissc, timeas, quan¬ 
tum possit uccidcrc. Vale. 
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which seems invited and detained by the villas 
upon its banks, has destroyed and carried away 
much of the woods that shade its brink. It has 
undermined mountains, and its channel being 
blocked by the resulting landslides, it has wrecked 
houses in the endeavour to regain its course, and 
surges high above the ruins. 

Dwellers in the uplands, who were out of reach of 
this fearful inundation, have seen, here the household 
gear and heavy furniture of lordly mansions, there 
instruments of husbandry, elsewhere ploughs and 
oxen with their drivers, elsewhere again herds of 
cattle let loose and astray, together with trunks of 
trees, or beams and gables of the neighbouring villas 
—all floating about far and wide. Nor indeed have 
even these uplunds, to which the river did not 
rise, escaped calamity. For long torrential rains, 
and waterspouts hurled down from the clouds, have 
destroyed all the enclosures on the valuable farms, 
and shaken, and even overturned, public buildings. 
Numbers have been maimed, crushed, or buried by 
such accidents, and loss of property has been 
aggravated by bereavements. 

I am extremely uneasy lest this extensive disaster 
should have spread to you ; I beg therefore, if it has 
not, you will immediately relieve my anxiety. 
And indeed, I desire you would inform me though 
it should; for there is little difference between 
expecting misfortune and undergoing it; except 
that grief has limits, whereas apprehension has 
none. For we grieve only for what we know has 
happened; but we feur all that possibly ?nay happen. 
Farewell. 
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XVIII 

C. PuNlUS U OF I NO Suo S 

Falsum cst nimirum, quod crcditur vulgo, tes- 
tamenta hominum speculum esse mortim, cum 
Domltius Tullus longo inclior apparucrit inorle qumn 
vita Nam, cuin sc captnndum prnebuisset, rcliquit 
Glinm hcredem, quae illi cum fratre communis, quia 
genitam fratre adoptaverat. Prosccutus cst nepotes 
plurimis iucundissimisque legatis, prosecuttis etinm 
proneptem. In summa omnia pietatc plcnissima nc 
tan to magis, quonium inexspcctutu sunt. 

Ergo varii tota civitate sennones; alii fictum, 
ingratum, immemorem loquuntur seque ipsos, dum 
inscctuntur ilium, turpissimis confessionibus produnt, 
ut qui de patre, avo, proavo quasi de orbo querantur, 
alii contra hoc ipsum laudibus ferunt, quod sit 
frustratus improbas spes hominum, quos sic dccipcre 
pro moribus temporum prndentia cst. Addunt cliain 
non fuissc ci liberum alio testamento mori; ncque 
enim reliquisse opes filiae, sed reddidisse, quibus 
auctus per filiam fucrat. Nam Curtilius Moncia 
perosus generum suum Domitium Lucanum (frntcr is 
Tulli) sub ea condicione filiam eius, neptem suum, 
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xvm 

To Rufinus 

There is certainly no truth in the popular belief, 
that a man's will is the mirror of his character. We 
have an instance to the contrary in Domitius Tullus, 
who appears a much better man in his death than 
during his life. After having encouraged the 
attentions of legacy-hunters, he has left his estate to 
his brother’s daughter, whom lie had Adopted as his 
own. He has complimented his grandsons, and also 
his great grand-daughter, by a number of very 
agreeable bequests. In a word, all the provisions of 
the will showed the utmost family feeling, and all 
the more ns they were unexpected. 

All Rome has been discussing this Affair; some 
people charge Tullus with feigning, ingratitude, and 
unmindfulness ; and while they thus complain of 
him as if, instead of leaving three generations of 
descendants, lie had died without natural heirs, their 
invectives betray their own dishonest designs. Others, 
on the contrary, applaud him precisely for having 
disappointed the hopes of this infamous tribe of men, 
whom, considering the manners of the age, it is but 
prudence to deceive in this way. And they add, 
that he was not at liberty to leave any other will; 
for he did not bequeath, but restore, to his adopted 
daughter, wealth that accrued to him through her. 
For Curtilius Maucia, having taken a dislike to his 
son-in-law Domitius Lucanus (brother to Tullus) 
devised his estate to this young lady, his grand¬ 
daughter, upon condition that Lucanus, her father, 
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efFecerat heredem, si esset manu pntris emissa. 
Emiscrut pater, adoptaverat patruus, atque ita cir- 
cumscri|>to testamento consors fYater in pntris pu- 
testatera emancipatom filiam adoptionis froude re- 
voeavernt et quidem cum opibus amplissimis. 

Fuit alioqui fratribus illis quasi futo datum, ut 
divites ficrent invitissimis iis, 1 a quibus facti sunt. 
Quin ctiam Domitius Afer, qui illos in nomcn 
adsumpsit, veliquit testamentum ante octo et dccem 
annos nuncupatum adeoque postea imi>rol>atum sibi, 
ut patris eorum bona proscribenda curaverit. Mira 
illius asperitas, mira felicitas bovum, illius asperitas, 
qui numero civium exscidit, quem sooium etiam in li- 
beris habuit, felicitas horum, quibus successitin locum 
patris, qui patrem abstnlerat. 

Sed haec quoque hcreditas Afri ut rcliqua cum 
frntre quoesita transmittenda erat filiae fratris, a quo 
Tullus ex assc heres institutus prnclntusque filiae 
fuerat, ut conciliaretur. Quo laudabilius testamentum 
est, quod pietas, fidcs, pudor, scripsit, in quo deni- 
que omnibus adfinitatibus pro cuiusque officio gratia 
relata cst, rclata et uxori. Accepit amocnissimns 
villas, acccpit magnara pccuniam uxor optima ct 
patientissima ac tanto melius de viro merita, quanto 
1 iifl add. Mi,Iter. 
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would renounce his paternal rights over her.® He 
did so, but her uncle adopted her. In this way the 
purpose of Mancia’s will was defeated, and as the 
brothers held their property in common, Lucnnus, 
despite the act of emancipation, got his daughter 
under his dominion again, along with her handsome 
fortune, by this trick of adoption. 

It seems, indeed, to have been the fate of these 
two brothers, to be enriched by those who had the 
greatest aversion to them. For Domitius Afer, by 
whom they were adopted, left a will in their favour, 
which he had made eighteen years before his death ; 
though he afterwards so entirely reversed his intention 
as to be active in procuring the confiscation of their 
father’s estate. There is something very strange 
about his harsh conduct, and the good fortune of 
the other two; strange on the one hand that 
Domitius should out off from the citizen order a 
man with whom he went partner even in children ; 
and on the other, that these brothers should find a 
second father in him who had ruined their first. 

But it was highly just in Tullus, after having been 
appointed Sole heir by his brother, in preference to the 
latter’s own daughter, to make her amends by giving 
her this estate which came to him from Afer, as well 
as all the rest which he possessed in common with his 
brother. His will therefore is the more praise-worthy, 
since it follows the dictates of family affection, 
integrity and honour; since, finally, he lins therein 
acknowledged his obligations to all his relatives by 
marriage, according to their respective good offices. 
He has made a similar acknowledgement to his wife, 
having bequeathed to that excellent and much- 
enduring spouse his delightful villas, besides a 
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rnugis cst rcprchensa, quod uupsit. Niuii inuUer 
natalibus clara, moribus probft, actate doclivis, diu 
vidua, mater olirn parum dccore secuta matri- 
monhun videbatur divitis sente ita perditi morbo, 
ut esse tacdio posset uxori, quurn iuvenis sanusqm- 
duxisset 

Quippe omnibus membris extortus ct fractus tantns 
opes solis oculis obibat ac ne in lectulo quidem nisi 
ab aliis movebatur. Quin etiam (foedum miscran- 
dumque dictu) dentes lavandos frlcandosquc prao- 
bebat Auditum frequenter ex illo, cum qucrcrctur 
de contumeliis debilitatis suae, digitos sc servorum 
suorum quotidie lingere. Vivebat tomen ct vivcrc 
volcbat sustentunte maxima uxorc, quae culpam iu- 
elioali matrimonii in gloriam perseverantia verterat 

Hubcs oumes fabulas urbis; uam sunt omnex 
fubulac Tullus. Exspcctatur auctio. Fuit cnim tarn 
eopiosus, ut amplissimos hortos eodem, quo emcrat, 
die instruxerit plurimis et antiquissimis statuis. 
Tantum illi pulelierrimorum opertim in borreis, quae 
ncglegebantur. Inviccm tu, si quid istic epistulu 
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large sum of money. And indeed, she deserved so 
much the more at his hands, as she was highly 
censured for her marriage with him. It was thought 
indecorous for a woman of her high birth and 
cbaruclcr, long widowed of a husband by whom 
she had issue, to marry in her declining years a 
rich old man, who was so hopelessly diseased, 
that even a wife whom he had wedded in his 
youth and health might well have grown weary 
of him. 

He lmd so entirely lost the use of all his limbs, that 
lie could not move himself in bed without assistance; 
and all the enjoyment he had of his riches, was only 
to contemplate them. He was even reduced to the 
wretched necessity (which indeed one cannot mention 
without loathing as well as lamenting) of having his 
teeth washed and cleansed by others; and he used 
frequently to say, when he was complaining of the 
indecencies which his infirmities obliged him to suffer, 
that lie was every day forced to lick his servants’ 
fingers. Still, however, he lived, and was willing to 
uccept of life which was mainly preserved to him by 
his wife, who, whatever censure she might incur by 
contracting the alliance, turned it to praise by her 
steadfast loyalty afterwards. 

Now I have given you all the gossip of the town, 
where nothing is talked of but Tu!lus. We are all 
eagerly awaiting the sale of his effects. For lie was 
so large a collector that lie adorned a vast pleasure 
ground with a quantity of antique statuary the very 
day lie purchased it, so numerous were the exquisite 
works of art which lay neglected in his store-rooms. 
If you have any local news worth communicating in 
return, I hope you will not refuse the trouble of 
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{lignum, ne gravare scribere. 1 Nam cum aurcs 
hominum novitutc lactantur, turn ad mtlnncm vilac 
cxcmplis erudimur. Vale. 

XIX 

C. Punius Maximo Suo S. 

Et gaudium milii ct solacium in litlcris, niliilqtia 
tom laetuiu, quod his laetins, (am triaUr, quod 
non per has sit minus triste. Itaque ct iiifirmitntc 
uxoris, et meorum pcriculo, qnornmlam vcro etiam 
morte tnrbatus ad unicum dolon’s lcvamentum 
studia eonfugi, quae pracstnnt, ut advcrsa mag in 
intellegnni, sed patientius fermn. Est autem milii 
moris, quod sum datums in mantis hominum, ante 
amiconim iudicio examinare, in primis tuo. Proinde, 
si quando, nunc intendc libro, quem cum line 
cpistula accipies, quia vercor, ne ipse ut tristis 
parum intenderim. Imperarc eniin dolori, ut 
scriberem, potui, ut vacuo animo laetoque, non potui. 
Porro ut cx studiis gaudium sic stadia hiluritntc 
proveniunt. Vale. 

XX 

C. Plinius Gai.i.o Suo S. 

Ad quae noscenda iter ingredi, transnlittere mnre 
sol emus, ea sub oculis posita neglegimus, seu quia 
* Bcriboro add. a. 
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writing to me : not only us we all love to hear some 
new tiring, but because our moral education is 
promoted by examples. Farewell. 

XIX 

To Maximus 

Litbratuiih proves both an entertainment and 
consolation to me ; and as there is no pleasure I 
prefer to it, so there is no pain it does not alleviate. 
Accordingly, distracted as I am l>y my wife’s 
ill-health, the dangerous sickness of some of my 
servants, and the death of others, I fly to my studies, 
those sovereign composers of my grief. It is true, 
they give me a keener perception of misfortunes, but 
they teach me too how to bear them more patiently. 
It is an established rule with me, before 1 publish 
anything, to take the judgement of my friends upon 
it, especially yours. I beg therefore you would 
examine the speech I here send you with particu¬ 
lar care, as I am afraid my dejection may have 
prevented me from doing so myself. For though 1 
could command my grief so far ns to write, I could 
not master it enough to write with ease and cheer¬ 
fulness. Moreover, if study promotes a pleasing 
serenity, so docs a cheerful mood promote study. 
Farewell. 

XX 

To Gai.lus 

Tiiosk works of art or nature which are usually 
the motives of our travels by land or sea, are often 
overlooked and neglected it they lie within our 
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ita iiaturu comparatum, ut proximorum incuriosi 
longinqua scctemur, scu quod omnium rcruin cupido 
langueseit, cum fucilis occasio, scu quod dificrimus 
tamqnam saepc visuri, quod dutur vidcre, quoties 
velis cemere. Quucunquc de causa permulta in 
urbe nostra iuxtaque urbem non oculis modo, sed 
ne aurfbus quidem novimus, quae si tulisset Admin, 
Aegyptus, Asia aliave quaciibct mirnculoruin ferax 
commendatrixque terra, audita, pcrlccta, lustrata 
haberemus. 

Ipse certe nuper, quod nec audieraxn ante nec 
vidcram, audivi pariter et vidi. Bxegerat prosocer 
meus, ut Aincrina praedia sua inspicerem. Hace 
pcrumbulunti mibi ostenditur subiaccns lacus nomine 
Vadimonis; simul quaedam ineredibilia narrantur. 
Pcrveni ad ipsum. Lacus est in similitudinem 
iacentis rotac circumscriptus et undique acqunlis; 
nullus sinus, obliquitas nulla, omnia dimensa, paria 
et quasi artificis mimu cavabi ct excisa. Color 
caeruleo albidior, viridior ct pressior, sulpuris odor 
saporque medicatus, vis, qua fructa solidantur. Spa- 
tium modicum, quod tamen sentiat ventos ct fluctibus 
intumescat Nulla in hoc navis (saccr cnim), sed 
innatant insulae herbidae omnes arundine et iunco 

“ "The water, na it evaporated, depositing a crust of 
sulphurous or calcareous character” (Merrill). 
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reach ; whether it be that we are naturally leas 
inquisitive concerning those things which are near us, 
while we are pushed forward in pursuit of remote 
objects; or because the easiness of gratifying a 
desire is always sure to damp it; or, perhaps, that we 
defer from time to time viewing what we know we 
have an opportunity of seeing when we please. 
Whatever the reason be, it is certain there are 
several rarities in and near Home which wc have not 
only never seen, but even never so much ns heard 
of: and yet if they had been the produce of Greece, 
or Egypt, or Asia, or any other country which offers 
us a rich display of wonders, we would long since 
have heard about them, read about them, and 
surveyed them ourselves. 

For myself at least, I confess, I have lately 
become acquainted with one of these curiosities, to 
which I was an entire stranger before. My wife’s 
grandfather desired I would view his estate near 
Ameria. As I was walking over his grounds I was 
shewn a lake that lies below them, called Vadim on, 
and given at the same time an incredible account 
of it. So I went close up to this lake. It is formed 
exactly circular; there is not the least obliquity or 
winding, but all is regular and even as if it had been 
hollowed and cutout by the hand of art. The colour 
of its water is a whitish-blue, verging upon green, and 
somewhat cloudy; it has the odour of sulphur and a 
strong medicinal taste, and possesses the property of 
cementing fractures" Though it is but of moderate 
extent, yet the winds have a great effect upon it, 
throwing it into violent commotions. No vessels arc 
suffered to sail here, as its waters are held sacred ; 
but several grassy islands swim about it, covered 
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tectne, quneque alia fecundior pains ipsaquc ilia 
extremitas lacus effort. Sua cuique figura ut modus; 
cunctis margo derasus, quiu frequenter vel litori vcl 
sibi illisne terunt terunturque. Pur omnibus nltitudo, 
par levitas; quippe in speciem carinne humili radice 
dcscendunt Haec ab omni latere perspicitur 
eadcmquc susjjcnsa pariter ct mersa. Interdum 
iunctae eopulataeque et continenti similes sunt, 
interdum discordantibus ventis digeruntur; non 
numquam dcstitutae tranquillitate singulae fluitant. 

Saepe min ores maioribus velut cumbulac onerariis 
adhacrescuut, saepe inter se malores minoresque 
quasi cursum certamenque desumunt; rursus omnes 
in eundem locum adpulsac, qua steterunt, promovent 
terram et modo hac, modo iliac lacum reddunt 
auferuntque uc turn demum, cum medium tenucro, 
non contrahunt. Constat pecora lierbas sccuta sic 
in insulas illas ut in extremam ripam proeedere 
solere nec prius intellegere mobile solum, quam litori 
abrepta quasi illata et imposita circumfusum undique 
lacum paveant, mox, quo tulerit ventus, egressa non 
magis se descendisse seutire, quam senscrlnt ascen- 
dissc. Idem lacus in flumen egeritur, quod, ubi sc 
paulisper oculis dedit, spccu mergitur alteque con- 
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with reeds and rushes, and whatever other plants the 
more prolific neighbouring marsh and the borders of 
the lake produce. No two are alike in size or 
shape; hut the edges of ull of them ore worn away 
by their frequent collision against the shore and one 
another. They have all the same depth, and the 
same buoyancy; for their shallow bases are formed 
like the hull of a boat. This formation is distinctly 
visible from every point of view; the hull lies 
half above and half below the water. Sometimes 
the islands cluster together and seem to form 
one entire little continent; sometimes they arc 
dispersed by veering winds; at times, when it is 
calm, they desert their station and float up and 
down separately. 

You muy frequently see one of the larger islands 
sailing along with a lesser joined to it, like a ship 
with its long boat; or perhaps, seeming to strive 
which shall outswim the other; then again all are 
driven to one spot of the shore, which they thus 
advance, and now here, now there, diminish or 
restore the area of the lake; only ceasing to con¬ 
tract it anywhere, when they occupy the centre. 
Cuttle have often been known, while grazing, to 
advance upon those islands ns upon the border 
of the lake, without perceiving that they are 
on moving ground, till, being carried away from 
shore they are alarmed by finding themselves 
surrounded with water, as if they had been put on 
board ship; and when they presently land wherever 
the wind drives them ashore, they ai-e no more 
sensible of disembarking than they had been of 
embarking. This lake empties itself into a river, 
which after running a little way above ground, sinks 
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ditom meat ac si quid, antcquam subducerctur, 
accepit, servat et profert. 

Haec tibi scripsi, quia ncc minus ignota quam 
mihi nec minus grata credebam. Nam te quoquc, 
ut me, nihil aeque ac naturae opera delectant. 

Vale. 


XXI 

C. Plinius Arriano Suo S. 

Ut in vita sic in studiis pulclicrrimum ct hu- 
manissimum aestimo severitatem comitatemque 
miscere, ne ilia in tristitinm, liaec in petulantiam 
excedat. Qua ratione ductus graviora opera lusibus 
iocisque distinguo. Ad hos proferendos et tempus 
et locum opportunissimum elegi, utque iam nunc 
adsuescerent et’ab otiosis ct in triclinio audiri, Iulio 
mense, quo maxime lites intcrquiescuut, positis ante 
lectos catliedris amicos collocavi. 

Forte accidit, ut co die mane in advocationem 
subitam rogarcr, quod milii causam praeloquendi 
dedit. Sum enim deprecatus, nc quis ut irreverentem 
operis arguerct, quod rccitaturus, quamquam ct 
axnicis et paucis, idem iternm amicis, foro et negotiis 


- Apparently that tha guests might jot down comments 
during the reading. 
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into a cavern and pursues a subterraneous course and 
if anything is thrown in brings it up again where the 
stream emerges. 

I have given you this account because I imagined 
it would not be less new, nor less agreeable to you 
than it was to me ; as I know you take the same 
unique pleasure as myself, in contemplating the 
works of nature. Farewell. 


XXI 

To Aicrianus 

Nothing, in my opinion, gives a more amiable and 
becoming grace to our studies, ns well as our 
manners, than to temper gravity with gaiety, lest the 
former should degenerate into austereness, and the 
latter run up into levity. Upon this maxim it is, 
that I diversify my more serious works with light 
and playful effusions. I had chosen a convenient 
place and season to introduce some of these; and 
designing to accustom them early to a disengaged 
audience, and to the dinner table, I invited ray 
friends in July, when the courts of justice arc 
usually shut up, and I placed writing-desks before 
their dining-couches. 0 

But as I happened that morning to be suddenly 
called on to plead a cause, 1 took occasion to preface 
my recital with an apology. I begged ray audience 
not to infer that I slighted the affair in hand, 
because when on the point of reading my works, 
though merely to a small circle of friends, I had not 
kept clear of other friends and of legal business. I 
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non abstinuissein. Addidi hunc ordinem me ct in 
scribendo scqui, ut necessitates voluptutibus, serin 
iucundis unteferrem ac prinium amicis, turn mill! 
scriberem. 

Liber fuit et opusculis varius ct metris. Ita 
solemn*, qui ingenio parum fidimus, sntictntis peri- 
culura fugerc. Rccitavi biduo. Hoc adsonsus 
audientium exegit Et tamcn, ut alii tmnscunt 
quaedam imputantqne, quod trail scant, sic ego nihil 
praetereo otquc ctiam non praetor ire me, testor. 
Lego enim omnia, ut omnia emendem, quod con- 
tingcrc non potest electa recitantibus. At illud 
modestius et fortussc reverentius. Sed hoc Simpli¬ 
cius et amantius. Amat euim, qui sc sic amnri putat, 
ut taedium non pcrtimescat; et alioqui quid pruestant 
sodalcs, si conveniunt voluptatis suae causa? Ddicatus 
nc similis ignoto est, qui amici libruin bonum mavult 
audire quam facere. 

Non dubito cupere te pro cetera mei earitatc 
quam maturissime legere hunc udhuc mustcum 
librum. Leges, sed retractatum, quae causa rccitandi 
fuit j et tamen nonnulln iam ex eo nostl. Haec vcl 
emendata postea vel, quod interdum longiorc moro 
solet, dctcriora facta quasi nova vursus ct rcacriptn 
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added that I observed the same rule, as an author, 
of giving precedence to the necessary over the 
entertaining, the preference to the grave over the 
gay, and of writing for my friends first, myself 

afterwards. 

The poems I rend composed a variety of subjects 
and measures. It is thus that we, who dare not 
rely u|>oii the single force of our genius, endeavour 
to avoid giving our readers satiety. In compliance 
with the unanimous demand of my audience, I read 
for two days successively. And this although, just 
as others omit their less shining passages, and make 
a merit of doing so, I omit nothing, and actually 
affirm that fact I read the whole, that 1 may 
correct the whole; which it is impossible those who 
ordv read select |>ossages should do. True, the latter 
plan is more modest, perhaps more respectful; but 
the former is more artless and affectionate. For to 
lie so confident of your friends' affection that you feel 
no dread of wearying them, is a sure indication of 
your own. Besides, what good do your company do 
you if they assemble merely with a view to their 
own entertainment. He who hud rather find his 
friend’s performance correct, than make it so, is to 
be considered as a stranger, or one who is too indolent 
to give himself nny trouble. 

Your affection for me leaves me no room to doubt, 
that you ure impatient to rend my yet unripened 
book. You shall do so, when I have corrected it; 
which was Indeed the design of my recital. You are 
already acquainted with some parts of it; but even 
those, after they have been polished (or perhaps 
spoiled, as is sometimes the case by over-keeping) 
^11 seem new to you. For when a composition 
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cognosces. Nam plerisque mutatis ea quoque niutata 
videntur, quae manent Vale. 

XXII 

C. Plinius Gbminio Suo S. 

Nostinb hos, qui omnium libidinum scrvi sic 
aliorum vitiis irnscuntur, quasi invidennt, ct gni- 
vissime puniunt, quos mnxirae imitantur? cum cos 
etiam, qui non indigent dementia ullius, nihil magi* 
quam lcnitas deeeat, Atquc ego optimum el 
cincndatissimum existimo, qui ceteris ita igjioscit, 
tarnquam ipse quotidie peecet, itu peceatis nbstiuct, 
tainquam ncmini ignoscat. Proinde hoe domi, hoc 
foris, hoc in omni vitae genere tencamus, ut nobis 
implacabilcs simus, exorabiles istis etiam, qui dure 
veniam nisi sibi nesciunt, mnndemusque memoriae, 
quod vir mitissimus et ob Iioc quoque maxim us, 
Thraseo, crebro dicere solcbat: ' Qui vitia odit, 
homines odit.' 

Quaeris fortassc, quo commotus Iincc scribam. 
Nuper quidam—sed melius coram; quumquam ne 
tunc quidem. Vereor enim, ne id, quod improbo, 
eos sectari, carpere, referre huic, quod cum maxime 
praccipimus, repugnet Quisquis ille, quoliscunque, 
silcatur, quern insignire exempli nihil, non insignire, 
humanitatis plurimum refert Vule. 
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has been extensively altered, it contracts an air of 
novelty even in those parts which remain untouched. 
Farewell. 

XXII 

To Gkkminius 

Have you ever observed u sort of people, who, 
though they are themselves slaves to every hist, 
shew a kind of jealous resentment against the vices 
of others; mul are most severe upon those whom 
they most resemble ? yet, surely tolerance, even iu 
persons who have the least occasion for clemency 
themselves, is of all virtues the most becoming. To 
my mind, the best and most faultless character is 
his, who is as ready to pardon the rest of mankind, 
as though he doily transgressed himself; and at the 
some time as cautious to avoid a fault, as if he never 
forgave one. Be it our rule, then, at home, abvoad, 
and in every sphere of conduct to be relentless to 
ourselves, placublc to others, even such as forgive no 
failings but their own; remembering always what 
the humane, and therefore, as well as upon other 
accounts, the great Thrasea used frequently to say: 
“ He who hates vice, hates mankind.” 

Yon will ask, perhaps what has moved me to 
these reflections ? The other day, a certain person- 
hut of thut when we meet—though upon second 
thoughts, not even then, lest whilst I inveigh 
against and expose conduct I disapprove, I should 
act counter to that maxim I particularly recommend. 
Who therefore, and what he is, shall remain in 
silence : for to brand the man would point no moral, 
while to refrain is to take the side of humanity. 
Farewell. 
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XXIII 

C. Plinius Marcellino Suo S. 

Omnia mihi studia, omnescuras, omniaavocamcnta 
ftxemit, excussit, eripuit dolor, quern ex morte Iuni 
Aviti gravissimum cepi. Latum clavuin iu domo 
mea induerat, suffragio meo ndiutua in petcndis 
lionoribus fuerat, ad hoc ita me diligcbat, ita vere- 
batur, ut me fonnntore monim, me quasi mngistro 
uterctur. Rarnm hoc in adulescentibus nostris. Nam 
quotusquisque vel aetati alterius vel auctoriUiti ut 
minor ccdit? Statim sapiunt, statim sciunt omniu, 
ucinincm verentur, imitantur nemincm atquo ipsi sibi 
exempla sunt. 

Scd non Avitus, cuius haec praecipua prudentia, 
quod alios prudentiores arbitrabatur, haec praecipua 
eruditio, quod discere volebat. Semper ille aut de 
studiis aliquid aut de officiis vitae consulcbat, semper 
ita reccdcbat ut melior factus et erat factus vel eo, 
quod nudicrat, vel quod omnino quaesierat. 

Quod ille obsequium Scrviano, exactissimo viro, 
praestitit! quern legatum tribunus ita et intellexit 
et cepit, ut ex Germania in Pannoniam trnnseuntem 
non ut commilito, sed ut comes udsectatorque 
sequeretur. Qna industria, qua modcstia quaestor 
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XXIII 

To Marcellinus 

The deep concern I am under for the death of 
Junius Avitus, has rendered me incapable of business, 
study or amusement. He was invested with the " 
lntielnve in my house; my interest supported him 
whenever he stood for ollicc; more than tlmt, his 
affection and esteem for me were so great that he 
formed his manners and regulated his conduct by 
my example and direction. An uncommon pro¬ 
ceeding, this, with the youth of our day ; for which 
of them pays submission ns an inferior to age or 
authority? These young gentlemen begin life as. 
sages, and know everything from the first; there is 
no one they revere or imitate, as they are their own 
models. 

But not so Avitus; he especially shewed his 
wisdom, in believing there were some who had move; 
and discovered his knowledge, in his desire to learn. 
He constantly sought advice on points relating to his 
studies, or his duties in life, and always went away 
with the feeling of being morally improved ; and 
improved he was, if not by the advice he re¬ 
ceived, by the mere act of seeking it. 

How implicitly he obeyed that strict disciplinarian, 
Scrvianus! During the latter’s command as Legate, 
Avitus, who was tribune under him, so fully learnt 
his merit, and so endeared himself to him, that when 
Scrvianus was transferred from Germany to Pannon- 
iod, he uttended him, not as a fellow-ofliccr, but as n 
friend and admirer. How diligent, how respectful, 
lie must have been as Quaestor, to make himself no 
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consulibus suis (et plures habuit) non minus iucun- 
dus et gratus qu&m utilis fuit! Quo discursu, qua 
vigilantia hanc ipsam aedilitatem, cui praereptus 
est, pctiit! quod vel maxime dolorem meum 
exulcerat. 

Obvcrsantur oculis cassi laborcs ct infructuosac 
preccs et honor, quem meruit tantum. Redit animo 
ille latus clavus in pcnatibus mcis sumptus: redeunt 
ilia prima, ilia postrcmn sufTragio men, illi sermonca, 
illae consultationcs. Adficior adulcsccntia ipsius, 
adficior necessitudinum casu. Erat illi gratidis natu 
parens, erat uxor, quam ante annum virgincm 
acceperat; erat filin, quam paulo ante sustulcrat. 
Tot spes, tot gaudia dies unus in adversa convcrtit. 
Modo designatus aedilis, recens maritus, reccns pater 
intactum honovem, orbam matrem, viduam uxorem, 
filiam pupillam ignaramque patris reliquit. 

Accedit lacrimis meis, quod absens et impendentis 
mali nescius pariter aegrum, pariter deccssisse cog- 
novi, ne gravissimo dolori timore consucscerem. In 
tantis tonnentis cram, cum scribercm haec, scriberem 
sola; ncque cnim nunc aliud aut cogitare nut loqui 
possum. Vale. 

° Lit. “ had taken up from the ground” ; the ceremony by 
which a father admitted a new-born child (which ho had the 
right to rear or not, as ho pleased) into tho family. 
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less pleasing and acceptable, than useful, to the 
several Consuls he served under! With what energy 
and vigilance did he canvass for this very aedileship, 
from which he is now prematurely snatched—a cir¬ 
cumstance that intensely aggravates my grief! 

Mis wasted labours, his fruitless solicitations, and 
the ollice which he only merited, never enjoyed, are 
ever in my mind’s eye. That memorable investiture 
of the laticlavc- under my roof; the first and the Inst 
occasions of my supporting his candidature; the 
conversations we Imve had, and the consultations we 
have held, all return fresh upon my mind. I am 
affected by his own youth, and the misfortune of his 
family. Me had an aged parent; a wife, who was 
his virgin bride only a year ago; a daughter, whom 
he had only lately given a father’s first embrace:® so 
many pleasing hopes, so many tender joys, were all 
reversed and destroyed in one day ! When he was 
just elected acdile; when he was lately commenced 
husband and father, he had to leave his office 
untasted, his mother childless, his wife a widow, his 
daughter a mere infant, never to know a father’s 
love. 

But what increases my tears upon this melancholy 
occasion is that, being absent and unconscious of the. 
impending stroke, I never knew of his sickness, till 
I heard of his death, and had no time to prepare 
myself for this cruel blow, by previously apprehend¬ 
ing it! Such is the distress of my mind as I 
communicate these tidings. You must not wonder 
then that they are the whole subject of my letter; 
for I am not able at present to think or tulk of any¬ 
thing else. Farewell. 
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XXIV 

C. Pmnius Maximo Suo S. 

Amor in te mcus cogit, non ut prncci|>inm (ncquc 
enim pracccptorc cges), ndmoncam tuiueii, ut, quae 
scis, tcnvns ct observes nut scins melius. 

Cogita te missum in provim-iant Actinium, ilium 
vernm et mcram Grnecinin, in qua priimim liunm- 
nitas, littcrae, ctiam fruges inventae esse crcduntur, 
missum nd ordinundum stutum iiberarum eivitatum, 
id cst nd homines muxime homines, nd liberos 111 a- 
xime liberos, qui iusa natum datum virtute, mentis, 
amici tin, foedere dcniqne ct relfgione teuuerunt 

Rcvcrere conditores dcos et lmmina deornm, 
revere re gloriam veterem et hancipsam scncctutcm, 
quae in homine venerubilis, in urbibus saera. Sit apud 
tc honor antiquitati, sit ingentibus factis, sit fnbulis 
quoque. Nihil ex cufusquam dlgnitate, nihil ex 
libertate, nihil ex iactatione decerpseris. Habe ante 
oculos hanccssc terram, quae nobis miserit Jura, quae 
leges non victis, sed petentibus dederit, Athenas 
esse, quas adeas, Lacedaemon cm esse, quam regas ; 
qui bus reliquam umbram et residuum libertatis noinen 
cripere durum, ferum, barbarum est. V'ides n medicis. 


“ Aclmia ia so called in contrast to tho provinco of Mace¬ 
donia, not only as including most of Greece proper, but 
because it contained Athena and Sparta. 

* *"•«• enjoying nominal independence, and more or loan 
autonomy under Roman rule. 

* i.e. the *• Laws of tho Twelve Tables” (451-50 R.c.) on 
which the whole of Roman jurisprudence won founded. 
Previous to framing this codo, tho Romans sent com¬ 
missioners to study tho laws of tho chiof Greek oitioe. 
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XXIV 

To Maximus 

The love I bear you obliges me to give you, not 
indeed n precept (for you are far from needing a 
preceptor), but a reminder that you should 
resolutely act up to the knowledge you already have, 
or else improve it Consider that you are sent to 
the province of Admin, that real, genuine Greece n 
where politeness, learning, and even agriculture 
itself, nre supposed to have first urisen. You arc 
commissioned to superintend the ftlfairs of free 
states ; 6 iu other words, of men who arc in the 
fullest sense men, and freemen who are in the 
highest sense free; who have maintained the right 
they received from Nature, by courage, by virtue, by 
friendship—in Cue, by civil treaties and religious 
sanctions. 

You will revere their Divine Founders, and the 
workings of divine powers among them; their 
ancient glory, and even their very age, which os it is 
venerable in men, in states it is sacred. Cherish 
sentiments of respect for their antiquity, their 
colossal achievements, and even for their legends. 
Let no man's dignity, liberty, or vanity, suffer the 
least diminution at your hands. Remember it was 
from this land we derived our legal code , 4 that she 
gave us laws not by right of conquest, but as a 
favour. Remember it is Athens you approach; it is 
Lacedaemon you govern; and to snatch from such a 
people the shadow that remains, the name that is 
left, of their freedom, would be a harsh, cruel, nay, 
barbarous, act Physicians, you see, though in 
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quamquam in adversa valctudinc nihil scrvi ac liberi 
different, raollius taincn libcros clcmcntiusque 
tractari. 

Rccordare, quid quncquc civitas fuerit, non ut 
dcspicius, quod cssc desierit; nbsit supcrbin, usperitas. 
Nec timueris eontcmptum. An eontcnmitur, qui 
imperium, qui fasces habet, nisi humilis ct sordidus, 
ct qui se primus ipse contcmnit? Male vim sunm 
potestas aliorum cont.umeliis experitnr, male torroro 
veneratio adquiritur, longeque vnlentior amor ad 
obtinendum, quod velis, quam timor. Nam timor 
abit, si rccedas, manet amor: ac sicut illc in odium 
hie in reverentiam vertitur. 

Te vero ctinm atquc ctiam (repetam cniin) incmi- 
nisse oportet officii tui titulum ac tibi ipsi interpre- 
tari, quale quantumque sit ordinarc statum liberarum 
civitatum. Nam quid ordinntione civilius, quid 
libertatc pretiosius ? Porro quam turpe, si ordinatio 
cversionc, libertas servitutc inutetur ! 

Accedit, quod tibi certainen cst tecum. Oncrat te 
quaesturae tuae fama, quam cx Bithynia optimnm 
revexisti, onerat testimonium prineipis, onernt tribu¬ 
nals, praetura atque hacc ipsa legntio quasi pracmium 
data. Quo magis nitendum cst, nc in longinqun 
provincia quam suburbana, ne inter servientes quam 

“ t.e. of local right" and institution!. 

170 




BOOK VIII. xxiv 


sickness there is no difference between slaves and 
freemen, yet give the latter milder and more gentle 
treatment. 

Recollect each city’s former greatness, but not 
so as to despise her for having lost it. Far be 
pride and asperity from my friend ; nor fear that a 
proper condescension can breed contempt. Can ho 
who is vested with the powers and bears the ensigns 
of the state—can he be contemned, unless he is a 
low, sordid being, and sets the example by his self- 
contempt? To put affronts upon others is an ill 
way of testing the force of your authority; ill- 
gotten the homage inspired by terror ; and love will 
help you to gain your ends far more effectually than 
fear. For while fear departs the moment you with¬ 
draw your presence, love abides! and as fear turns 
to hatred, so does love to rcsjjcct. 

It behoves you then (I cannot but repeat it), to 
recall again and again the terms of your commission, 
and to make yourself clearly comprehend the nature 
and importance of your task as comptroller of free 
states. For what is more constitutional than such 
control, or more precious than liberty? How in¬ 
famous, then, his conduct, who tranforms controlling 
into overturning® and liberty into slavery I 

Moreover, you are your own rival. The reputa¬ 
tion of having been an admirable Quaestor, which 
you brought home from Bithynia; the approbation 
of the Emperor; your conduct os Tribune and 
Praetor; in a word, this very mission, which may be 
looked upon as the reward of your services—all 
these arc so many weighty responsibilities. So much 
the more must you endeavour to avoid the imputa¬ 
tion, that you showed more honesty, sympathy, and 
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liberos, ne sorte 1 quam iudicio missus, ne nulls et 
iucognitus quam exploratus probatusque humnnior, 
mclior, peritior fuissc videaris, cum sit alioqui, ut 
saepe audisti, suepc legist!, multo deformius ainittcrc 
quam non ndsequi laudem. 

Haec velim crcdas, quod initio dixi seripsisse me 
admonentem, non praccipicntcm; qumnquum prue- 
cipientem quoque. Quippc non vercor, in nmore 
ne modum cxccsserim. Neque enim pcriculum 
est, ne sit nimium, quod esse, maximum debet. 
Vale. 

1 sorte Aldus for the f"iU> of M. 

• sc. of tho Emperor, by whose appointment MuxiimiH won 
sent to Greece. 
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skill in a remote, than in a suburban province; among 
a subject, than among a free people ; when you held 
office by lot, than when you did so by deliberate 
choice 0 ; whilst you were still a novice and unknown, 
than after you had been tried and tested. For, 
speaking generally, the maxim you have often heard 
and rend holds true—’tis far more disfiguring to lose, 
than to lack, men’s praises. 

l’ray believe, what I began by saying, that I have 
written as your monitor, not your preceptor, though 
I have played the preceptor also. For, to be sure, I 
urn not afraid of carrying affection beyond its just 
limits : since there cannot be any danger of excess 
where we ought to advance us far as possible. 
Farewell. 
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I 

C. Pmniub Maximo Suo S. 

Saepr te monui, ut libras, quos vcl pro le vcl in 
Plantain, immo et pro te et in ilium (itu cnim materia 
cogebnt) composufsti, quarn maturissimc cinittcrcs, 
quod mine praedpuc mortc cius audita ct liortor et 
moneo. Quamvis enim legeris multis legendosque 
doderis, nolo tarnen quemquam opinari dcfuncto 
demum inclioatos, quos incolumi eo peregisti. Salva 
sit tibi constantiae fama. Eritnutem, si notum acquis 
iniquisque fuerit non post inimici mortem scribcndf 
tibi natam esse Gduciam, sed iam paratam editionem 
morte praeventaxn. Simul vitabis illud 

‘ 0\>X fob) 

Nam, quod de vivente scriptum, dc vivente recitntum 
- Odyt*. 23. 412. 
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I 

To Maximus 

I have frequently recommended it to you, to be as 
expeditious ns possible in publishing what you have 
written either in defence of yourself, or against 
Plants; or rather indeed (as your materials demanded) 
what you drew up with both those views: but I 
particularly press this advice upon you now that 1 
hear he is dead. For though you read this piece to 
several of your friends, and put it into the hands of 
others, yet 1 should regret extremely, that the world 
should suspect you only began after his death, what 
it is most certain you had finished during his life. 
Let not the character my friend has acquired of 
firmness and resolution be called in question. And 
it will; unless both the candid and the malicious 
shall know, that the death of your adversary did 
not give you confidence to compose this piece, 
but merely forestalled the appearance of a work you 
were on the point of giving to the world. And thus 
you will also avoid the imputation, 

“ With impious joy to triumph o'er the dead.” 0 
For what you wrote and recited on the subject of a 
living personage, will be considered as published so 
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cst, in defunctuin quoque laraquam viventem adhuc 
cditur, si cditur statim. Igitur, si quid aliud in 
manibus, interim differ; hoc pcrfice, quod nobis, 
qui lcgiinus, olim absolutum videtur. Scd iam 
vidcutur et tibi, cuius cunctationcm nee res ipsa 
desideretet temporis ratio praccidit Vale. 

n 

C. Plinius Sadino Suo S. 

Facis iucundc, quod non solum plurimas epistulas 
mens, verum etiam longissimas flngitas; in qnibns 
parcior fui, partim quia tuus occupationes verebar, 
partim quia ipse multum distringebar plerumque 
frigidis negotiis, quae simul ct avocant animum 
et comminuunt Praetereu nee materia plura scri- 
bendi dabatur. Neque cniin eadem nostra condicio 
quae M. Tulli, ad cuius exemplum nos voeas. Illi 
enim et copiosissimum ingenium et ingenio qua 
varictas rerum qua magnitudo largissimc suppetebat, 
uos quaiu angustis terminis claudomur, etiam tacentc 
me perspicls, nisi forte volumus scholnstleas tibi 
atque, ut ita dicam, umbraticus littcras mittere. 
Sed nihil minus aptum arbitramur, cum armn vestru, 
cum eastra, eum denique cornua, tubas, sudorem, 
pulvercm, soles cogitamus. Habes, ut puto, iustam 
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too, provided you publish it at once. If therefore you 
have any other work upon your hands, let me intreat 
you to lay it aside, and give your last finishing 
touches to this performance. It seemed to me, 
indeed, when I formerly rend it, to want no im¬ 
provements ; and so let it now seem to you ; as 
neither the thing itself requires, nor the occasion 
will admit, of any farther delay. Farewell. 


II 

To SADINU8 

Youn request that I would write to you not only 
very frequent, but very long letters, is extremely 
agreeable to me. If I have forborne to do so, it is 
partly in consideration of your being much occupied, 
and partly from some very cold and uninteresting 
engagements of my own, which distract and at the 
same time dissipate my ideas. Besides I had not 
sufficient matter for frequent letters ; and aui by no 
means in the same situation that Tully was, whom 
you point out to me as an example. He not only 
possessed a most enlarged genius, but the times 
wherein he lived furnished a variety of noble 
occasions for exercising it. As for myself, you know 
(without my telling you) to what narrow limits I am 
confined; unless I should take into my head to write 
you rhetorical, and what I might call, armchair Idlers. 
But nothing seems to me more out of place, when I 
imagine you in the midst of arms and encampments, 
in short, inflamed with martial music and toiling in 
dust and heat This is my apology, and I think a 
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excusationem, quam tamen dubito an tibi probari 
vellm. Est enim summi amoris ncgarc veniam 
brevibus eplstulls amicorum, quamvis scias illis 
constare rationem. Vale. 

Ill 

C. Plinius Paulino Suo S. 

Alius alium, ego beatissimum cxistimo, qui bonac 
mansuracque famae prnesumptione perfruitur ccrtus- 
que posteritatis cum futura gloria vivit. Ac mihi 
nisi praemium aeternitatis ante oculos, pingue illud 
altumque otium placeat. Etenim omnes homines 
arbitror oportcrc aut immortnlitatcm suain aut mor- 
talitatem cogitare, et illos quidem contendere, eniti, 
hos quiescere, remitti nec bvcvcm vitam caducLs 
laboribus fatigai’c, ut video multos, miscra simul et 
ingrata imagine industriae ad vilitatem sni pervenire. 
Haec ego tecum, quae quotidic mecum, ut desinam 
mccurn, si dissenties tu; quuraquum non dissentics, 
ut qui semper elarum aliquid et immortale mediteris. 
Vale. 

“ Cf. Cowley: 

“ What shall I do to be for ever known, 

And make the age to come my own ? ” 
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reasonable one; however, I almost wish }*ou would 
not accept it For to reject a friend's excuses for 
writing briefly, be they ever so just, bespeuks the 
warmest affection. Farewell. 


Ill 

To Fauunub 

Mankind differ in their notions of supreme 
happiness; but in my opinion it consists in the fore¬ 
taste of an honest and abiding fame, the assurance of 
being admired by posterity, the realization, while yet 
living, of future glory. a I confess if I had not the 
reward of an immortal reputation in view, 1 should 
choose to live in the lap of Leisure, os people say. 
There seem to he but two points worthy our atten¬ 
tion ; cither the endless duration of fame, or the 
short extent of life. Those who are governed by the 
former consideration, must pursue it with the full 
exertion of the most laborious efforts; while such as 
are influenced by the. latter should quietly resign 
themselves to repose, nor wear out a short life in 
perishable pursuits: as some, we may observe, do, and 
then sink at lost into self-contempt, in the midst of 
a wretched and fruitless course of false industry. 
These arc my daily reflections, which I communicate 
to you, in order to renounce them if you do not join 
with me in the same sentiments: as undoubtedly 
you will, who are for ever meditating some glorious 
and immortal enterprise. Farewell. 
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IV 

C. Plinius Macrino Suo S. 

Vererer, ne immodicam orntionem pu tares, quam 
cum hac epistulu accipics, nisi esset generis eius, ut 
saepe incipcre, saepe desinere videatur. Nam singulis 
criminibus siugulae velut causae continentnr. Poteris 
ergo, undecunque inceperis, ubicunque dcsicris, quae 
deinccps sequentur, et quasi incipientia legere et 
quasi cohuereutia meque in universitate longissimum, 
brevissiinum in partibus iudieare. Vale. 

V 

C. Plinius Tikoni Suo S. 

Eoreoik fads (inquire enim, et persevere) quod 
iustitiam tuam provincialibus multa humanitate 
commendas; cuius praecipua pars cst honcstissimuni 
quemque complecti utque ita a minoribus amari, ut 
simul a principibus diligare. Plcrique autem, dum 
vereutur, ne gratiae potentium nimium i in per tire 
videantur, sinisteritatis utque etiam malignitatis 
fnmam conseqnuntur. A quo vitio tu lunge recessisti 
(sdo), sed temperare mihi non possum, quo minus 
iS* 
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IV 

To Macrinus 

I should fear you would think the oration which 
you receive with this letter, immoderately long, but 
that it is of such a nature as to require several 
breaks; and as it consists of different charges, has 
the appearance of so many distinct speeches. 
Wherever therefore you begin or end, you may 
consider what follows, either ns connected with what 
went before, or making of itsel f a new subject; so 
that you may look upon it ns very long upon the 
whole, and yet as extremely short with respect to its 
particular parts. Farewell. 


V 

To Tmo 

You are to be highly applauded for the courtesy 
by which as I am infonned (and I make very strict 
enquiry), you commend your administration of 
justice to the people of your province ; one principal 
branch of which virtue is to distinguish merit in 
every degree, and so to gain the love of the lower 
rank, as to preserve at the same time the regard of 
their superiors. But it is an error many have fallen 
into, that while they endeavour to avoid the 
appearance of favouring the great, they run into the 
contrary extreme, and gain the character of acting 
with ill manners, or ill nature. A mistake this, 
which you arc fur from committing, I well know: 
however, I cannot forbear throwing in a caution with 
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laudem similis monenti, quod cum moilum tenes, 
ut discrimina ordinum dignitutuuique custodies; 
quae si confuse, turbata, pcrmixta sunt, nihil est 
ipsa aequalitate inacqualius. Vale. 


VI 

C. Plinius Calvisio Suo S. 

Omni hoc tempos inter pugillarcs nc libcllos 
iucundissima quiete transmit. ' Qucm ad modum/ 
inquis, ‘in urbe potuisti?’ Circcnscs crant; quo 
gen ere spectaculi nc lcvissimc quidem teneor. Nihil 
novum, nihil varium, nihil quod non scmcl spcctnssc 
sufficiat. Quo mag is miror tot milia virorum tarn 
pueriliter identidem cupere currentcs equos, in- 
sistentes curribus homines vidcre. Si taincn nut 
velocitate equorum aut hominum arte traherentur, 
esset ratio nonnnlle; nunc favent panno, pannum 
amant, et si in ipso cursu medioque ccrtamine hie 
color illuc, illc hue tmnsferatur, studimn fuvorque 
transibit, et repente agitatorcs illos, equos illos, quos 
procul noscitant, quorum clamitant nomine, rclin- 
quent 

Tanta gratia, tanta auctoritas in una vilissima 

* The games in the Circus Maximus, chiefly consisting of 
chariot-races, for which the Roman poople had the same 
passion as tho English now havo for football matches. 
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my applause, and recommending it to you, to conduct 
yourself in such a manner as to keep up the 
distinctions of rank and dignity. For to level and 
confound the different orders of mankind, is far 
' from producing an equality among them; it is, in 
truth, the most unequal thing imaginable. Farewell. 

VI 

To Cai.visius 

I have spent these several days past among my 
papers with the most pleasing tranquillity imaginable. 
You will ask how that can possibly be in the midst 
of Rome? Why, the Circcnsian Games'* were 
taking place; a kind of entertainment for which I 
have not the least taste. They have no novelty, no 
variety, nothing, in short, one would wish to see 
twice. I am the more astonished that so many 
thousands * of grown men should be possessed again 
and again with a childish passion to look at galloping 
horses, and men standing upright in their chariots. 
If, indeed, they were attracted by the swiftness of 
the horses or the skill of the men, one could account 
for this enthusiasm. But in fact it is a bit of cloth 
they favour, a bit of cloth that captivates them. 
And if during the running the racers were to 
exchange colours, their partisans would change sides, 
and instantly forsake the very drivers and horses 
whom they were just before recognizing from ufar, 
and clamorously saluting by name. 

Such favour, such weighty influence, hath one 

* The elder Pliny (aV.//. xxxvi. 102) say* that tho Circus 
Maximus, as enlarged by Nero, held 250,000 spectators. 
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tunica, mitto upud vulgus, quod vilius tunica, sed 
apud quosdam graves homines; quos ego cum 
recordor in re inani, frigida, udsidun turn insutiubiliter 
dcsidcre, capio aliquam voluptotem, quod Imc volup- 
tatc non capior. Ac per hos dies libentissimc otinm 
ineum in litteris colloco, quos alii otiosissimis 
occupationibus perdunt. Vale. 


VII 

C. Pi.inius Romano Suo S. 

Akdificaue te scribis. Bene est; inveni patrn- 
ciniurn; aedifico enim inm ratione, quia tecum. Nam 
hoc quoque non dissijnilc, quod ad mare tu, ego ad 
T^irium locum. 

Huius in litore plures villae meae, sed duae ut 
maxime delectant ita cxcrccnt. Altera imposita 
saxis more Bniano lacum prospicit, altera aeque 
more Baiuno lacum tangit. I toque illnm tra- 
goediiun, lmnc appellare comoediam solco; illnm, 
quod quasi cothurnis, hanc quod quasi socculis, sus- 
tinetur. Sua utrique amoenitas, et utraque possi- 
denti ipsa diversitate iucundior. Hacc lacu propius, 
ilia latius utitur ; liaec unum sinum molli curvamine 


° The charioteers and thoir teams were lured out by rival 
companies or “factions,” named from the colours of their 
livery. The “Greens” and “Blues," introduced in early 
Imperial timas, eclipsed the two older Bed ami White 
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cheap tunic 3 —never mind it with the vulgar herd, 
who are more worthless than the tunics they wear— 
but with cerium grave personages. When I observe 
such men thus insatiably fond of so silly, so low, 
so uninteresting, so common an entertainment, 1 
congratulate myself that I am insensible to these 
pleasures: and am glad to devote the leisure of this 
season to literature, which others throw away upon 
the most idle employment Farewell. 

VII 

To Homan us 

Yoon letter informs me that you are engaged in 
building; 'tis mighty well; I have now found 
patronage; for I am doing the same, and since I 
have you, who shall deny I have reason on my side ? 
We are pretty much agreed likewise, 1 find, in our 
situations; as you are building upon the sea-coast, 
and I beside the Larian lake. 

I have several villas upon this shore, but there are 
two particularly, in which as I take most delight, so 
they give me the most employment. They arc 
both situated in the manner of those at Baiae; one 
of them stands upon a rock, and overlooks the lake; 
the other touches it The first, supported as it were 
by the lofty buskin, I call my Tragedy ; the other, 
as resting upon the humble sock, my Comedy. Each 
has its peculiar beauties, and recommends itself the 
more to their owner by mere force of contrast The 
former enjoys a wider, the latter a nearer prospect of 

factions, and bad frantic partisans among alt classes. 
Caligula and Nero wore devotees of the “Greens." Sec 
Ribbon, o. xl. 2. 
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amplcctitur, ilia editissimo dorso duos dirimit; illic 
recta gcstatio longo limitc super litus extenditur, hie 
spatiosissimo xysto Icviter inflectitur; illafluctus non 
sentit, haec frangit; ex ilia possis despicere piscantes, 
CX hac ipse piscari hnmumque de cubiculo ae pnene 
ctiam dc lectulo ut e navicula iaccre. line mill! 
causae utrique, quae desunt, adstruendi ob eu quae 
supersunt Scd quid ego rationem tibi ? apud queni 
pro ratione erit idem fnecre. Vale. 


VIII 

C. Plinius Auqurino Soo S. 

Si laudatus a te laudare te coepero, vereor, nc non 
tam proferre iudicium meum quam referre gratiam 
videar. Sed, licet videar, oirmia seripta tua pul- 
cherrima existimo, maxime tamen ilia, quae dc nobis. 
Accidit hoc una eadcmque de causa. Nam et tu, 
quae de amicis, optiinc scribis, ct ego, quae de me, 
•it optima lego. Vale. 
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the hike. Tins follows the gentle curve of a single 
bay; the salient ridge upon which the other stands, 
forms two. Here you have a straight alley 
extending itself along the shore, there, a spacious 
terrace that falls by a gentle descent towards it. 
The former does not perceive the force of the waves; 
the latter breaks them: from that you see the 
fishermen at work below; from this you may fish 
yourself, and throw your line out of vour chamber, 
and almost as you lie in bed, as out of a boat. It is 
the beauties therefore these agreeable villas possess, 
that tempt me to add to them those which arc 
wanting.—But I need not assign a reason to you; 
who, undoubtedly, will think it a sufficient one that 
you are about the same business. Farewell. 


VIII 

To Auoubinus 

Wkiik I to begin praising you from whom I have 
received so much applause, I am afraid I should 
seem not so much to profess my genuine opinion as 
to confess my gratitude. Nevertheless I will not 
scruple to say, that I think all your productions ore 
beautiful, but especially those of which I am the 
subject. And the same reason will account both for 
their deserving that character, and tor my thinking 
so: for as on the one hand you ever succeed best 
when writing about your friends; so, on the other, 
I always admire most what is written about myself. 
Farewell. 
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IX 

C. Plinius Coloni Suo S. 

Unice probo, quod Pompeii Quintfani morte tnm 
dolenter adficcris, ut mnissi caritatcm dcsiderio ex¬ 
tends, non nt plcriquc, qui tantura viveutes amaut, 
seu |K>tius umaro sc simulant ac ne simulant quidein, 
nisi qnos florentes vident. Nam miscrorum non secus 
ac defunctorum obliviscuntur. Sed tibi perenuis 
fides tantaque in mnorc constants, ut finiri nisi tun 
morte non possit. Et hcrculc is fuit Quintiauus, 
quern diligi deccat ipsius exemplo. Felices amnb.it, 
niiseros tuebatur, dcsidcrabat amissos. Inin ilia 
quanta probitns in ore, quanta in sermonc cunctatio, 
quam pari libra gravitas eomitasque ! quod studium 
littcrarum, quod indicium ! qua pictute cum dissi- 
inillimo patre vivebat! quam non obstabat illi, quo 
minus vir optimus videretur, quod erat optimus 
filius! 

Sed quid dolorcm tuum cxulccro? Quam- 
quam sic arnusti iuvenem, ut hoc potius quam dc 
illo sileri velis, a me pracsertim, cuius prncdieatione 
putas vitam eius ornuri, mcinoriam prorogari, 
ipsamque illnm, qua cst ruptus, aetatem posse resti- 
tui. Vale. 
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IX 

To Colo 

I greatly upprove youv being so poignantly 
affected by the death of Pompcius Quintiumis, us to 
keep alive by your regrets your love for u lost friend. 
Far different from the majority, who love, or rather, 
who counterfeit love to, none but the living; nor 
even counterfeit it, save to those whom they sec in 
the height of prosperity! For the unfortunate they 
forget as quickly as they do the dead. But your 
fidelity is perennial, nml the constancy of your 
affection cun only end with your life. Quintianus, 
most certainly, well deserved to meet with that 
generous warmth from his friends, of which he was 
himself so bright un example. He loved them in 
prosperity; he protected them in adversity; lie 
lumen ted them In death. Flow honest was liis 
countenance ! how deliberate his speech! how equally 
did he hold the balance between dignity and 
courtesy! how fond was he of learning! how 
judicious his sentiments! how dutiful his commerce 
with a father of a very different character! how 
completely did he surmount the difficulty of proving 
himself a good son, without forfeiting the title of a 
good man! 

But I must not sharpen your affliction—yet I 
know your affection for this excellent youth was 
such, that you had rather endure such a recital, than 
have his virtues passed over in silence; especially 
by me, whose applause, you imagine, will adorn his 
actions, extend his fame, and restore him, as it were, 
to that life from which he is unhappily snatched. 
Farewell. 
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X 

C. Plinius Tacito Suo S. 

Cupio pracceptis tuis purere; scd aprorum tanta 
penuria cst, ut Mincrvac ct Dianac, quas afs pari- 
ter colcndas, convcnirc non possit. Itaque Mincr- 
vae tanturo serviendum est, delicate tnmen ut in 
secessu et acstutc. In via plane non nulla leviora 
statiinque dclenda ea garrulitute, qua serinonca in 
vehfculo seruntur, extendi. His quaedam addidi in 
villa, cum aliud non liberet. Itaque poemnta quic- 
scunt, quue tu inter ncuiora et lucos commodissimc 
perfici putas. Oratiuneulam unam, alteram rctractavi; 
quamquam id genus operis innmabile, inamoenum 
magisque laboribus ruris qunm voluptntibus simile. 
Vale. 


XI 

C. Plinius Gkmino Suo S. 

Epistulam tuam iucundissimam acccpi, eo maxima, 
quod aliquid ad te scribi volebas, quod libris inseri 
posset Obveniet materia, vel haec ipsa quam mon- 
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X 

To T/citus 

I snoor.D like extremely well to follow your advice; 
hut there is such a scarcity of boars, that it is 
impossible to reconcile Minerva with Dimm, who, 
you think, ought to be worshipped together. 1 must 
content inysclf then with paying my service to the 
former; and even that half-heartedly, considering it 
is holiday time and summer weather. 1 composed, 
indeed, a few triHcs in my journey hither, which are 
only fit to he destroyed, ns they arc written with the 
snine negligence and inattention that one usually 
chats upon the road. Since I came to my villa, I 
have made some few additions to them, not finding 
myself in a humour for work of more consequence. 
Thus my poetry, which you imagine is carried on 
with so much advantage amidst the silence and 
solemnity of woods and groves, is, in truth, at n 
stand. I have revised a small oration or two; 
though that kiud of work is disagreeable and 
unenterUining enough, and has a much nearer 
affinity with rustic labours, than with rural pleasures. 
Farewell. 


XI 

To Guminus 

Yoon letter was particularly agreeable to me, us it 
mentioned your desire that I would address some 
epistle to you which might appear in my published 
correspondence. I shall find matter either in the 
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alias, vel potior alia. Sunt enim in line offcndiculit 
non nulla: circuxnfer oculos, et occurrent. 

Bibliopolas Lugduni esse non putubam, ac tanto 
libculius ex litteris tute cognovi venditari libellos 
meos, quibus peregre inanerc gratiam, quam in urbe 
eollegcrint, delector. Incipio enim satis absolutum 
existimore, dc quo tnnta diversitate regionum discrcta 
hominum iudicia conscntiunt, Vale. 

XII 

C. Pun ius Iuniori Suo S. 

Castioadat quidoin filium suum, quod paulo sump- 
tuosius cquos et canes emeret Huic ego iuvenc 
digresso; * Heus tu, numquamne fecisti, quod a 
potre corripi posset ? fecisti, dico, non interdum 
facis, quod filius luus, si repentc pater illc, tu filius, 
l>ari gravitate reprehendat? Non omnes homines 
aliquo errore ducuntur ? non hie in illo sibi, in hoc 
alius, indulget ?' 

Hacc tibi admonitus immodicae severitatis exemplo 
]>ro amore mutuo scripsi,nc quando tu quoque filium 
tuum acerbius duriusque tractares. Cogita et ilium 
puernm esse et te fuisse atquc ita hoc, quod es pater, 
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subject you indicate or some preferable one. For 
yours contains some points of offence; look about 
you, and they will be obvious. 

As I did not imagine there were any booksellers 
at Lyons, I am so much the more pleased to learn 
from your letter that my volumes are sold there. 1 
rejoice to find they retain the favour abroad, which 
they gained at home ; and I begin to Hatter myself 
they arc finished compositions, since persons living 
in entirely different localities arc agreed in their 
sentiments concerning them. Farewell. 


XII 

To Junior 

A certain friend of mine lately corrected liis son 
with great severity before me, for being something 
too profuse in the article of dogs and horses. 
" And pray,” said I to him (when the youth was 
withdrawn), "did you never do anything yourself 
which deserved your father’s correction ? Nay, arc 
you not sometimes even now guilty of acts which 
your son, were your relations suddenly reversed, 
might with equal gravity veprove? Are not all 
mankind subject to errors of some kind ? have wc 
not each of us our particular foibles in which we 
fondly indulge ourselves?" 

The great affection subsisting between us, has 
induced me to set this instance of unreasonable 
severity before you, ns a caution not to treat your 
son with too much rigour and austerity. Consider he 
is but a boy, and that there was a time when you 
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utere, ut meminerls et homlnem esse to ct homiuis 
pntrem. Vale. 


XIII 

C. Pt.lNUtS QUAItllATO SlMl S. 

Quanto studiosius intentiusquc lcgisti libros, quos 
tie Helvidi ultione composui, Innto impensius 
postulas, tit pcrscribam tibi, qunequc extra libros 
quaequo circa libros, totum deniquc ordiucm rci, cui 
per aetatem non intcrfuisti. 

Oeclso Domitiano statui mecum no dclibcravi esse 
magnam pnlchramque materiam insectandi nocentes, 
miseros vindicandi, se proferendi. Porro inter multa 
seel era multorum nullum atrocius videbatur, quam 
quod in senatu seuutor senatori, practorius consular!, 
rco iudex manus intulisset. Fucrat alioqui mihi 
cum Helvidio amicitia, quanta potuerat esse cum 
co, qui metn temporum nomen ingens, pares 
virtutes secessu tegebat, fucrat cum Arria et 
Fanniu, quurum altera Helvidi novcrca, altera 
mater novercae. Scd non ita me iura privata ut 
publicum fas et indignitas facti et exempli ratio 
incitabat. 

“ i.e. his speech against Publicius Ccrtua, revised, enlarged, 
and divided into “ books." Seo iv. 21, vil. 30. 

* Sept. 18, 06 A.t>. • See iiL 16. 
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were so too. In exerting, therefore, the authority of 
a father, remember always that you are a man, and 
the parent of a man. Farewell. 


XIII 

To Quadratus 

The pleasure and attention with which you rend 
my books a On the Avenging of // cl'oidius, has made 
you, it seems, more earnest in requesting I would 
fully inform you of particulars not included in, yet 
relevant to, my work, and, in short, of the whole 
course of the affair, us you were too young to 
witness it. 

When Domitian was killed,* I judged, on mature 
consideration, that a glorious opportunity now olTercd 
of pursuing the guilty, vindicating the injured, and 
advancing one's own career. Further, amidst the 
many crimes whereof many had been guilty, none 
appeared to me more atrocious, than that one who 
was at once an ex-practor and a judge, a senator, 
should in the very senate itself have laid violent hands 
upon a senator and cx-consul, who then stoodarraigned 
before him. Apart from this, I had maintained with 
Helvidius the closest friendship that was possible 
with one who, fearing the tyranny of the times, 
endeavoured to hide his glory and his no less glorious 
virtues, by a retired life. I had been intimate, too, 
with Arria nnd her daughter Fannia,« who was step¬ 
mother to Helvidius. But it was not so much private 
attachments as the rights of the public, indignation 
at the crime, and the importance of establishing 
a precedent, that incited me to action. 
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Ac primis quidem diebus redditne libertntis pro 
se quisque ininiicos suos, dumtnxnt m inures, in- 
• ondito tuvbidoque clamorc postulavcrnnt simul cl 
opprcsscrant Ego et modcstius ct Constantins 
arbitmtus iimnanissimum rcum non connnnni I cm 
porum invidia, sod proprio criminc urgcre, cum 
fam satis primus illc impetus defcrvisset et lan¬ 
guid for in dies Ira ad iustitinm redisset, (pmmquain 
turn nmximc tristis amissn nuper uxorc mitto ad 
Anteiam (nuptn hnee Hclvidio fuenit), rogo, ut 
venint, quin me rcccns adhuc Indus limine con- 
tincret. Ut venit, *Destination cst’ inquam 'milii 
maritum tuum non inultum pati. Nuntia Arriuc 
ct Fnnniae' (ab exsilio rediernnt); ‘ eonsulc to, 
console illns, an vclitis adscribi faclo, in quo ego 
comite non egeo; sed mm ita gloriae meae faverim, 
ut vobis societate eius invidcam.’ l'erfcvt Antcia 
mandnta, ncc iliac morantur. 

Opportune senatus intra diem tertiuin. Omnia 
ego semper nd Corellium rctuli, quern providentis- 
simum aetatis nostrue sapicntissimumque cognovi; 
in hoc tamcn contentus consilio nico fui, veritus 
ne vetaret; erat enim cunctantiov cautiorquc. Sed 
non sustinui inducere in animum, quo minus illi 
eodem die fncturum me indicarcm, quod an facerem 


* i.e. of Nerva’s reign. 

* Tacitus also uses cowtuns in this souse, Hitt. iii. 1, 

(Church and l'rodribb.) 1 S«o x. 2 n. 
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In the first days of restored liberty “ every man 
had singled out his personal enemy (though it must be 
confessed, those only of a lower rank) and in the 
midst of much clamour and confusion, no sooner ac¬ 
cused, than crushed him. But for myself, I thought 
it the more moderate and also the more effectual 
course against a defendant so steeped in crime, to 
rely not on the universal detestation of the last reign, 
but on a specific indictment. When, therefore, that 
first outburst of rage had fairly subsided and daily 
declining resentment gave way to justice, though I was 
at that time saddened by the recent loss of my wife/ 
I sent, to Anteia, the widow of I lelvidius, and desired 
her to come to me, as my recent mourning obliged 
me to keep at home. When she arrived, " I am 
resolved," I said, "not to suffer your husband to 
remain unavenged. Pray make this known to Arnn 
and Fmmiu” (they hod returned from exile), "and 
consider along with them whether you will jointly 
lodge an accusation. Not that I want an asso¬ 
ciate, but I am not so fond of my own renown as 
to grudge your participating in it.” Anteia carried 
my message to those ladies, who at once embraced 
the proposal. e 

It happened very opportunely, that the senate 
met the next day but one. I never acted without 
consulting Corellius, in whom I recognised the most 
far-seeing and the wisest man of our time. How¬ 
ever, in the present ease, I contented myselt with 
following my own plan, which I feared he would 
veto, ns he was of a very slow and cautious temper. 
But I could not prevail with myself to forbear 
acquainting him, on the day of the event, that I 
was about to take a step, on which I did not consult 
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non deliberabam, expcrtus usu dc co, quod dcsti- 
nnvcris, non esse consulcndos, quibus consult is 
obscqni debeas. Vcnio in scnatum, ius diccndi peto, 
dico paulispcr mnximo adscnsu. Ubi cocpi crimen 
attingere, rcum destinare, adhuc tamen sine nomine, 
undique mihi rcclamari. Alius: 'Scinmus, quis sit, 
de quo extra ordinem referas/ alius: ' Quis ost ante 
relationem reus?’ alius: ‘Salvi sinius, qui super 
sumns.’ Audio imperturbutus, interritus; tantum 
susccptae rci lioncstas valet, tnntinnquc ad fidueinm 
vcl metum difTert, nolint homines, quod facias, an 
non probent. 

Longum est omnia, quae tunc liinc inde iacta 
sunt, rccensere. Novissime consul: ‘ Sccundc, 

scntcntiac loco dices, si quid volucris.’ ‘ Permiscras ’ 
inquam, ‘quod usque adhuc omnibus permisisti.’ 
Resido. Aguntur alia. Interim me quidam ex con- 
sularibus amicis secreto aceuratoque sermone quasi 
nimis fortiter incautequc progressing corripit, rc- 
vocat, monct, ut sistam: adiccit ctiam notabilem 
me futuris principibus. ‘ Esto ' inquam, * dum malls,’ 

* Ordinarily, motions wore put to the Senate by tlio 
presiding Consul, who then called upon tho members, in 
formal order, to express their opinions. But any Senator 
might bring in a private motion by leave of tho House. 

* Lit. " out of the regular order," «.«. by tho privilege 
explained above. e sc Domitinn's roign of terror. 

d ‘“Tib very remarkable, that when any senator was asked 
his opinion in the hnuso, ho had the privilege of speaking a-s 
long as he pleased upon any other affair." (Melm.) 

* Ncrva had not yet adopted an heir. His choice of 
Trajan (97 a.d.) put an end to wide-spread anxiety. 
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anyone; experience having taught me the unwisdom 
of consulting on a predetermined affair those whose 
judgment you arc bound to follow, if you do consult 
them. The Senate being assembled, 1 came into the 
house, and begged leave to introduce a motion; “ 1 
spoke for a few moments with universal assent. 
When I began to touch upon the charge, and indicate 
whom I intended to accuse (though as yet without 
mentioning him by name) I was attacked on all sides. 
“ Let us know,” says one, “ who is the object of this 
extraordinary motion ." 1 * Who is it," asked another, 
"that is thus actually put on trial before the question 
of indicting him has been submitted to the House?" 
“ Let us he safe,” added u third, “ who have sur¬ 
vived.”' I heard all thisunrullled and undismayed; 
such strength is derived from a good cause, 
and so much difference it makes with respect to 
confidence or fear, whether the world dcprccutcs, or 
disapproves, your action. 

It would he too tedious to relate all thatwas thrown 
out by different sides upon this occasion. At length 
the Consul said, “You will he at liberty, Secundus, to 
speak on whatever you wish to propose, when you arc 
called upon to give your opinion on the business of 
the day.” d “The permission you granted and now 
withdraw,” said I, “you never yet refused to any,” 
and so sat down ; when immediately the House went 
upon other affairs. In the incunwhile, one of my 
consular friends took me aside, and with great earnest¬ 
ness telling me he thought I had carried on this 
affair with more boldness than prudence, used every 
method of reproof and persuasion, to prevail with me 
to desist. He even added that I should find myself 
h murked man under future Emperors.' “So he it," 
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Vix ille discesserat, rursus alter: ‘Quid nudes? quo 
ruis? quibus te periculis obiicis ? quid pmescutibus 
eonfidis incertus futurormn? luccssis homincm lam 
proefectum aerarii et brevi consulcm, prnetcrca qua 
gratia, quibus amicitiis fultum !' Nominnt quendani, 
qui tunc ad orientem ninplissimum et famosis- 
simum cxercitum non sine magnis dubiisque rumori- 
bus obtinebat Ad liacc ego : *" Omnia pracccpi 
atque animo mecum ante peregi 1 nee rcon.so, si itn 
casus attulcrit, lucre poenas ob honcstissimum factum, 
dum flagitiosissimum ulciscor.’ 

Inm ccnscndi temp us. Dieft Domitins Apol- 
linaris, consul designatus, dicit Fabricius Vciento, 
Fnbius Postumius, Vettius Proculus, collega Publici 
Certi, de quo ngebatur, uxoris autem meac, quam 
nraiseram, vitricus, post has Ammius Flaccus. 
Omncs Certum nondum a me nominatum ut nomina- 
tum defendunt, crimenquc quasi in medio relietum 
defensionc suscipiunt. Quae practcrca dixerint, non 
cstnecesse narrare; in libris babes. Sum cnim cunctn 
ipsorum verbis persecutus 

Dicunt contra Avidius Quietus, Comutus Tcr- 
tullus; Quietus, iniquissimum esse querelas do- 
lentium excludi, idcoque Arriae et Fmmine ins 
1 Vcrg. .'1 £u. vi. 105. 

■ sc. of Saturn; ace x. 3 a, noU) & • 
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quoth I, "if they are had Emperors.” He had scarce 
left me, when k second came up: “ For God's sake," 
said he, “ what are you attempting ? Will you ruin 
yourself? Do you consider to what hazards you are 
exposed? Why will you presume on the present 
situation of public affairs, when it is so uncertain 
what turn they may hereafter bike ? You arc attack¬ 
ing a man who is actually at the head of the treasury," 
and will shortly be Consul. Besides, consider what 
credit he has, and with what powerful friendships lie 
is supported 1" Upon which he named a certain 
person, who (not without several strong mid sus¬ 
picious rumours) was then commanding a powerful 
army in the cast. I replied, 

'“All I've foreseen, and oft in thought revolv'd ;' 

and am willing, if so it falls out, to suffer pains and 
penalties for an honourable action, provided I avenge 
an infamous one." 

The time for the members to give their opinion 
was now arrived. Domitius Apollinaris, the consul 
elect, spoke first; after him Fabricius Veiento, 
Fabius Postumius, Vettius Proculus, (my late wife’s 
step-father, and the colleague of Publicius Ccrtus.on 
whom the debate turned,) and lastly Aminius Flaccus. 
They all defended Ccrtus, as if I had named him 
(tho' I had not yet done so), and thus as it were took 
up the challenge of my accusation. I need not 
relate what they said further, as you can read it all 
word for word in my speech. 

Avidius Quietus and Cornutus Tcrtullius spoke in 
the opposite sense. The former observed, that it 
was extremely unjust not to hear the complaints of 
those in distress, and therefore that Arria and 
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querendi non auferenduin, ncc interesse, cuius or- 
dinis quis sit, sed quam causnm hnbeat; Comutus, 
datum se a consulibus tutorem Helvidi filiae petcnti- 
bus matre cius et vitrico; nunc quoque non sustincre 
desererc officii sui partes, in quo tamcn ct suo dolori 
mudum imponeve ct optimorum feminarum perferre 
modcstissimum ndfcctuin ; quas contcntas esse nd- 
monerc senntum Publici Ccrti cruentne ndulntionis 
ct pctcrc, si poena flngitii manifestissimi remittntur, 
jiota certc quasi ccnsoria inuratur. Turn Satrius 
Rufus medio ambiguoque sermouc ' Puto' inquit, 
' iniurinm factam Publicio Ccrto, si non nbsolvitur; 
nominatus est ab amicis Arriac et Fanniac, no- 
minatus ab amieis suis. Nec debemus solliciti esse ; 
idem enim nos, qui bene sentimus dc hominc, 
iudicaturi sumus; si innocens est, sicuti ct spero 
et malo, donee aliquid probetur, credo j>otcritis 
absolverc.’ 

Huee illi, quo quisque ordinc citubantur. Venitur 
ad me; consurgo, utor initio, quod in libro est, 


- A reply to the pica above, saloi sirnus, qui eupcrmmu.i, 

S inat any further prosecutions of Senator*, so many of 
om had periahed in that way under Doniitian. 

» Toward* Domitian, ut whoso doaira ho brought a capital 
charge ngaiaat TIolvidius. 

• During the Ropublio, the liat of senators was revised 
once in five years by the Censors, who affixed a mark ( nota ) 
to the names of those whom they thought proper to degrade. 
Annual revision of the list, and expulsion of any senator at 
discretion had now become part of the emporor’a prerogative, 
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Fannia ought not to be denied the privilege of 
laying their grievances before the house; and that 
the point to be considered was not the rank of 
the person, but the merit of the cause . 0 Cornutus 
told the house, that as lie was appointed guardian 
to the daughter of Helvidius by the consuls, upon 
the petition of her mother and her step-father, 
he could not bring himself to abandon the duty 
of his trust on this occasion. In fulfilling it, how¬ 
ever, he would restrain his |>ersonal indignation, and 
report the extremely moderate sentiments of those 
excellent ludics. They desired no more, he said, 
than to bring to the Senate’s notice the bloodshed 
which Certus procured in his obsequiousness,& with 
the request that, if the legal penalty of his notorious 
crime were remitted, ut least Certus might be 
branded with some disgrace equivalent to degradation 
by the Censors/ Satrius Rufus then expressed 
himself in neutral and ambiguous terms. " I am of 
opinion,” said he, " that injustice will be done to 
Certus, if be is not acquitted (I do not scruple to 
name him, since the friends of Arriu and Fannin, as 
well as his own, have done so). Nor has the Senate 
any grounds for anxiety; for we, who think well 
of the man, arc to be. his judges. If he is innocent 
(ns I hope and wish, and till something be proved 
against him,, shall believe he is), it will be in your 
power to acquit him.” 

Thus they delivered their several opinions, in the 
order in which they were called upon. When it came 
to my turn, I rose up, and using the same exordium us 
appears in the published speech, I replied to them 

Mid lao might bo induced to degrade Ccrtua if the senate 
expreased condemnation of him. (Merrill.) 
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rcspondeo singulis. Wirum qua intcntioue, quibus 
elamoribus omnia exccperint, qui niodo rcclamabant; 
tuuta conversio vel ncgotii dignitatem, vel proven- 
turn orationis, vel actoris constantiam subsecuta 
est. Finio. Incipit respondere Vcicnto; nemo 
patitur; obturbutur, obstrepitur adco quidom, ut 
diceret: 1 Hugo, patres i*onscrij»ti, no me cogulix 
implovarc auxilium tribunoruin.' Kt statim Murena 
tribunus: ‘Permitto tibi, vir clnrissimc Voicnlo. 
dicerc.’ Tunc quoque reelamatur. Inter moms 
consul fitatix nominilms ct pemcta disecssione milliI 
senatum, acp aenc udhuc stantem toniptantoinqui 
dicerc Vcientonem reliquit. MtilUun ille de liar 
(ita vocabat) contumdia, questus est Homerico 
versu: 

*12 ytpov, 7/ /u!Xa 8tj <r« veoi rtCpovm 

Non fere quisquam in senatu fuit, qui non me 
complecterctur, exosculavetur, certatimque laude 
cumularet, quod intermissum iamdiu morem in 
publicum consulcndi susccptis propriis simultatibus 
reduxissem, quod denique senatum invidia liberassem, 
qua flograbnt apud ordines alios, quod severus in 
ceteros senatoribus solis dissimulatione quasi mutua 
porceret 

1 II viii. 102 . 

•• Thcoroticallv. tlio Tribunes could utill control tlio pro¬ 
cedure of the Senate by interposing their veto. Volenti, 
appealed to them to protect him in exorciaing his right of 
giving hie opinion (iui ctnstruli). 

b «.«. introducing a bill, which had become virtually u 
prerogative of the Emperor. See next uotc. 
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severally. It is surprising with what attention, with 
what applause I was heard by those who just before 
were exclaiming against me; such a wonderful 
conversion was wrought either by the importance of 
the affair, the successful progress of the speech, or 
the resolution of the advocate. After I had finished, 
Vcicnto began to reply; not a soul would hear him ; 
the general clamour raised against him was so over¬ 
powering that he was reduced to saying, " I hope, 
my lords, you will not oblige inc to implore tin: 
.-issistanoc of the Tribunes.”® Immediately the 
Tribune Murena cried out, "You have-my leave, 
most illustrious Vcicnto, to proceed.” Hut still the 
uproar was renewed. In the interval the Consul put 
the question severally to the rest, und having taken 
a division, dismissed the Senate, leaving Veicnto 
in the midst, still attempting to speak. He 
made great complaints of this affront (as ho 
called it) applying the following lines of Homer to 
himself: 

“ Great perils, father, wait th* unequal fight; 

Those younger champions will oppress thy might." 

There was scarce a man in the House that did not 
embrace and kiss me, and vie in loading me with 
praises. They extolled me because, at the risk of 
exciting private animosities, I had revived the 
custom so long disused, of consulting the Senate in 
the interest of the public b ; in fine, because I had 
wiped off that reproach which was thrown upon the 
Senate by the other orders of citizens, that 
while severe towards the rest of the community, 
it let its own members escape its justice by a sort of 
mutual connivance. 
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Hacc acta sunt absente Ccrto; abfult ftnim, scu 
tale aliquid suspicatus, sive, ut cxcusabatur, in firm us. 
Et relationcin quidem de eo Caesar ad scnatum non 
remisit; oblinui tamen, quod intenderam. Nam 
oollcga Ccrti consulntum, succcssorcm Certusncecpit; 
plancquc factum est, quod dixernm in line,‘Rcddat 
pracmium sub optimoprinoipc.quod a pc.sximo ncccpit.’ 

l’ostea actionem maun, utcuiiquc potui, rccollcgi, 
uddidi multa. Accidit fortuitum, sod non tnmqunin 
fortuitum quod editis libris Ccrtus intra pnucissimo.s 
dies implicitus morbo dcccssit. Audivi referentes 
banc im.agincm menli cius, lmnc oculis oberrasse, 
tamquam videret me sibi cum ferro immincrc. Veranc 
haec, adfirmare non nusim ; interest tamen exempli, 
ut vera videantur. 

Habes cpistulara, si modum epistulae cogites, 
libris, quos legisti, non minorem ; sed imputabis tibi, 
qui contentus libris non fuisti. Vale. 


• From Vespasian's time, tho iW rtlattonu, i.e. the right 
to submit a motion to the Sonatc, belonged to the Hmjieror : 
rtlaliontm remit Ur t was the technical term for hia doing so 
at the request of the Senate itself (addressed to him through 
the Consuls). We gather that Pliny’8 motion for leavo to 
prosecute Cortue was carried by a large majority, but that 
the Senate could not proceed further without a formal 


HOOK IX. xiii 


All this was transacted in the absence of Certus; 
who kept out of the way either because he suspected 
something of the kind was on foot, or (as was said in 
his excuse) that he was really indisposed. Caesar 
did not, it is true, refer his case to the Senate." 
But I obtained nevertheless, what I aimed at, for 
his colleague was appointed to a consulship, while 
lie himself was superseded. And thus, the wish 
with which I concluded my speech, was actually ac¬ 
complished : " May he be obliged,” said I, "to 
renounce under a virtuous prince that reward he 
received under an infamous one.” * 

Some time after I I’cconstituted my speech as well 
as 1 could, and considerably enlarged it. It chanced 
(though such an event seemed more than a co¬ 
incidence^ that a few days after I had published 
those books, Certus was taken ill and died. I heard 
reports that lie not only imagined, hut actually saw, 
a figure haunting him—and the apparition was none 
other than myself, threatening him with a sword. 
Whether this story is true or not, I cannot venture 
to affirm ; but with a view to pointing a moral, ’tis 
Important that it should be accounted true. 

And here you have a letter which, if you consider 
the limits of a letter, is as long os the books you have 
perused. But you must blame yourself for that, 
since the books did not suffice you. Farewell. 

rcltUio from Ncrva, whose pjlicy was to let bygones bo 
bygones, and who accordingly allowed the matter to drop. 

• “May Nerva deprive him of tho treasurership 
Domitian gavo him.” 
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XIV 

C. Pmnius Tacito Suo S. 

Nec ipse tibi plaudis, et ego nihil magis ex fide 
quam do tc scribo. Posteris nn aliqun curn nostri, 
nescio, nos ccrte mcrcmur, ut sit nliqua, non dice 
ingcnio (id enim supcrbnm), scd studio ct laborc 
ct revcrentia posterorum. Pergamus modo itinere 
instituto, quod ut paucos in lucem fumomquc provexit 
ita multos e tenebris ct silcntio protulit Vale. 

XV’ 

C. Plinius Falconi Suo S. 

Refuoekam in Tuscos, ut omnia ad arbitrium 
incum fncerem. At hoc ne in Tuscis quidcm; tarn 
multis undiquc rusticorum libellis et tam querulis 
inquietor, quos aliquonto mugis invitus quam meos 
lego: nnm et meos invitus. Retracto enim actiun- 
culas quasdam, quod post intercapedincm temporis 
et frigidum et acerbum est. Rutioncs quasi abscnte 
me negleguntur. Interdum tarnen equum conscendo 
ct patrcm familine linctenus ago, quod uliqunni 
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XIV 

To Tacitus 

You do not blow your own trumpet, and I, for my 
part, never write more sincerely than when I write 
about you. Whether future generations will pay us 
some regard, I know not; but let us anyhow earn 
some regard, I will not say by our genius (that 
would be arrogant) but by our zeal, our labours, and 
our reverence for posterity. Let us but pro¬ 
ceed in the course we have begun; which, us it has 
conducted some few to tlic sunshine of fame, so it 
has led out numbers from nameless obscurity. Fare¬ 
well. 


XV 

To Fat. co 

I fled to my Tuscan estate in order to do just as 1 
pleased ; but that privilege is denied me even here, 
so greatly am I harassed by showers of petitions— 
which are so many complaints—from my various 
tenants. I look over their papers with more 
reluctance than my own; for, to confess the truth, 
it is with great unwillingness I review even them. 
I am revising, however, some little orations; an 
employment which, after a length of time has 
intervened, is but of a very cold and unentertaining 
kind. In the incunwhilc my private alfairs arc 
neglected as much ns if I were absent. Yet I some¬ 
times SO far act the part of a careful master of a 
family, as to mount my horse and ride about my 
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partem praediorum, sed pro gestatione percurro. Tu 
eonsuetudinem serva nobisque sic rusticis urbana 
acta pcrscribc. Vale. 

XVI 

C . Punius Mamimano Sou S. 

Summam te voluptatcm pcrcepissc ex isto copio- 
sissimo genere venondi non miror, cum liistoricorum 
more scribas numerum iniri non potuissc. Nobis 
vennri nec vacat, nee libet; non vacat, quia vindcminc 
in manibus; non libet, quia cxiguae. Dcvcltiimis 
tamen pro novo musto novos versiculos tibiquc 
iucundissime exigcnti, ut primum videbuntur dcfcr- 
vissc, raittemus. Vale. 

XVII 

C. Punius Gbnitom Suo S. 

Recepi litterns tuas, quibus qucrcris taedio tibi 
fuisse quamvis lautissimom cenum, quia scurrac, 
cinacdi, moriones mensis inerrabant. Vis tu vemit- 
tere aliquid cx rugis ? Equidem nihil talc liabeo, 
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farms, but merely in lieu of taking exercise in my alUc. 
As for you, I hope you will keep up your old custom, 
and give your rustic friend an account of what is 
going forward in town. Farewell. 


XVI 

To Mamiuanus 

It is no wonder a cliacc on the vast scale yon 
mention afforded you infinite pleasure, “the number of 
the slain " (ns you write in true historian phrase) "was 
not to be counted.” As for myself, I have neither 
leisure nor inclination for sports of that kind: not 
leisure because I am in the midst of my vintage; 
not inclination because it has proved an extreme bad 
one this season. However, I shall be able, I hope, to 
draw off some new verses, in default of new wine, 
for your entertainment, which (since you request 
them in so agreeable a manner) I will not fail to 
send you as soon as they shall be thoroughly settled. 
Farewell. 


XVII 

To Genitor 

I have received your letter, in which you complain 
of being highly disgusted lately at an entertainment, 
though exceeding splendid, by a set of buffoons, 
fools, and wanton prostitutes, who were playing 
their antic tricks round the tables. But let me 
advise you to smooth your brow a little. I confess, 
indeed, I admit nothing of this kind at my own 
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habentes tamen fero. Cur ergo non habeo ? Quia 
nequaquam raeut inexspectatum festivumvc (lclectat, 
si quid molle a cinnedo, petulans a scum, stultum a 
morione profertur. Non rntionein, sod strunaolnun 
tibi nnrro. Atquc adco quam mnltos pntis esse, 
quos acque cn, quibus ego ct tu enpimur et ducimur, 
partim ut inepta, partim ut molcstissima ollcudaut! 
Quam multi, cum lector aut lyristes nut comoedus 
inductus cst, calceos poseuat aut non minore cum 
taedio recubant, quam tu istu (sic cnini u]»pellus) 
prodigia perpessus es! Demus igitur ulicnis oblccta- 
tionibus veniam, ut nostris impetremus. Vale. 

XVIII 

C. Plinius Sauino Suo S. 

Qua intentione, quo studio, quu denique memoria 

legeris libellos mcos, epistula tua ostendit. Ipse 

igitur exhibes negotiuin tibi, qui clicis ct invitas, ut 

quam plurima comm unicare tecum velim. Faciara, 

per partes tamen et quasi digestu, ne istani ipsam 
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house; however, I bear with it in others. "And 
why then (you will be ready to ask) “ should you not 
have them yourself?” The truth is, because the 
soft gestures from a wanton, the pleasantries from a 
buffoon, or the folly from a professed fool, give me 
no entertainment, as they give me no surprise. It 
is iny taste, you see, not my prineiplcs, that I plead 
against them. And indeed, what numbers are 
there, think you, who distaste the entertainments 
which you and I arc most delighted with, and 
consider them either trivial or wearisome 1 How 
many are there, who as soon as a reader, a musician, 
or a comedian is introduced, cither take their leuve of 
the company, or if they continue at the table, show 
as much dislike to this kind of diversions, as yon 
did at those monsters, as you call them! Let us 
bear therefore, my friend, with others in their 
amusements, that they, in return, may shew indul¬ 
gence to ours. Farewell. 


XVIII 
To Saiunus 

With what care and attention you have read my 
works, and how perfectly treasure them in your 
memory, your letter is a sufficient testimony. Do 
you consider then, what a troublesome affair yon 
are bringing upon your hands, when you kindly 
euticc me, by every friendly art, to communicate to 
you as many of them as possible ? I cannot, certainly, 
refuse your request; but shall comply with it, how¬ 
ever, at different intervals, and observe some kind of 
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mcinoriam, cui gratios ago, adsiduitatc et copin 
turbem oncrntamque et quasi opprcssnm cogam 
pluribus singula, postevioribus priora dimittere. 
Vale. 


XIX 

C. Plinius RusoNi Suo S. 

Sionificas legisse te in quadam epistuln mea 
iussisse Verginium Ilufum inscribi sepulero suo: 

‘ Hie situs est Rufus, pulso qui Vindicc quondam 
Imperium adseruit non sibi, sed |>atrine.’ 

Reprehendis, quod iusserit, addis ctiam melius 
rectiusque Frontinum, quod vctuerit omnino mo- 
nnmentum sibi fieri, mcquc ad extremum, quid dc 
utroque sentiam, consulis. Utrumquc dilexi, mi- 
vatus sum magis*, quein tu reprehendis, atque ita mi- 
ratus, ut non putarem satis unquam laudari posse, 
cuius nunc mihi subeunda defensio est. Omncs ego, 
qui magnum aliquod memoraudumquc fecerunt, non 
modO venia, verum etiam laude dignissimos iudico 
si iinmorUlitateni, qunm meruere, sectantur victurl- 
que nominis famam supremis etiam titulis prorogare 
nituntur. 
ai6 
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succession. For I would not by too copious and too 
frequent a supply, over-burthen and confound a 
memory to which I already owe so many acknowledg¬ 
ments ; nor, in short, pour in such an unreasonable 
quautity, as to oblige it to discharge what it had 
before received, in order to retain what follows. 
Farewell. 


XIX 

l*o Russo 

You have read, it seems, in a letter of mine, 0 
that Virginius llufus directed the following lines to 
be inscribed upon his tomb: 

" Here Rufus lies, who raised in victory’s hour 
His country, not himself, to sovran power: ” 

for which you blame him, adding that Frontinus 
acted much more worthily in forbidding any 
monument whatsoever to be erected to his memory. 
And in the conclusion of your letter you desire my 
sentiments upon each. I loved them both; but I 
confess I admired Jam more whom you condemn; 
and to such a degree, that so far from imagining 
I ever should have occasion to rise up in his defence, 
I thought he could never be sufficiently applauded. 
In my opinion, every man who lias acted a great and 
memorable part, deserves not only to be excused 
but extolled, if lie pursues that glorious immortality 
of fame he has merited and endeavours to perpetuate 
an everlasting remembrance of himself, even by ari 
epitaph. 
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Ncc fucile quemquam nisi Verginium inveuio, 
cuius tanta in praedicando verecundia quanta 
gloria ex facto. Ipse sum testis, familiariter ab eo 
dilectus probatusque, scmcl omniuo me audiente 
provcctum, ut de rebus suis hoc uuuin referret, ita 
sccum aliqumido Cluvium locutum: ‘Seis, Vcrgini, 
quae historiac Tides debcatur; proinde si quid in 
historiis meis legis alitcr ac velis, rogo ignoscas.' 
Ad hoc ille: * Tune, Cluvi, ignoras, idco me fecisse, 
quod feci, ut esset liberum vobis scriberc, quae 
libuisset? ’ 

Age duin, hunc ipsum Frontinum in line ipso, 
in quo tibi parcior videtur et pressior, compavemus. 
Vetuit exstrui monumentum; sed quibus verbis? 
‘Impensa monumenti supervacua est; memoria nostri 
durabit, si vita meruimus.’ An restrictius arbitrnris 
per orbem terrarum lege.ndum dare duraturam 
memoriam suam, quam uno in loco duobus vcrsiculis 
signare, quod feceris? Quamquam non habeo pro- 
positum ilium reprehendendi, sed hunc tuendi; 
cuius quae potest apud te iustior esse defensio quam 
ex eollatione eius, quern practulisti ? Mco quidem 
iudicio neuter culpandus, quorum uterque ad gloriam 
pari cupiditate, diverso itinere contcndit, alter, dum 
expetit debitos titulos; alter, dum mavult vidcri 
contcmpsisse. Vale. 

• Consul under Caligula ; legal'/* pro yractore of Spain 
undor Galbn. Tucitus, Plutarch, and Suetonius soom to have 
drawn upon hie (lost) history of his own times for their 
accounts of Qalba, Otho, and Vitellius. 
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Yet hardly could I name a man, who had per¬ 
formed such great achievements, so modestly re¬ 
served upon the subject of his own actions, as Vir- 
ginius was. I can bear him witness (and 1 had the 
happiness to enjoy his intimacy and affection) that I 
never but once heard him mention his own conduct; 
and that was, in giving an account of u conversation 
which passed between him and Cluvius a : “You well 
know, Virginius,” (said Cluvius to him,) “the fidelity 
required in an historian; you will pardon me there- 
. fore, I hope, if you should meet with any thing in my 
works, that is not agreeable to you.” “ O Cluvius," 
he replied, “ can you be ignorant that what I did, 
was done in order that you historians might enjoy 
the liberty of writing what you please ? ” 

But let us compare Frontinus with him in that 
very instance wherein you think the former is more 
modest and reserved. He forbid a monument to be 
erected to him, it is true ; butin what words? "The 
expense of a monument,” says he, “is superfluous; 
my memory will endure if my actions deserve it." 
Is there less vanity, do you think, thus to put on 
record for all the world to read that his memory 
would endure; than to murk upon a single tomb¬ 
stone, in two lines, the actions one has performed ? 
It is not, however, my design to condemn your 
favourite; I only mean to defend Virginius; and 
what defence can be more prevailing with you, than 
one drawn from a comparison between him and the 
person you prefer? In my own opinion, indeed, 
neither of them is blameworthy, since they both 
pursued glory with equal passion, but by different 
roads; the former in desiring those monumental 
honours lie had merited : the latter in rather choosing 
the appearance of despising them. Farewell. 
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XX 

C. Punujs Venatori Suo S. 

Tua vcro epistula tanto milii iueumlior fuit, quanto 
longior crut, praesaithn cum de Hbellis mcis loin 
loquerelur; quos tibi voluptnti esse non miror, cum 
omnia nostra perinde ac nos ames. 

Ipse cum maxime vindemins graciles quidem, . 
uberiorcs tamen quam exspcctavcram, colligo, si 
colligcre est, non numquain decerpere uvam, torcu- 
lum invisere, gustare de Jacu mnstum, obrepcrc 
urbanis, qui nunc rusticis prnesunt mcquc notariis 
ct lectoribus rcliquerunt. Vale. 

XXI 

C. Plinius Sauiniano Suo S. 

Libertus tuus, cui succensere tc dixerus, venit 
ad me, advolutusque pedibus mels, tamquam tuis 
hacsit Flevit multum, raultuinquc rognvit, multum 
etiam tacuit; in summa, fecit mihi fidem poeni- 
tentiae. Vere credo emendatuni, quia dcliquisse sc 
sen tit 
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XX 

To Vknatoii 

The longer your letter was, so much the more 
agreeable I thought it, especially ns it turned entirely 
upon my works. I am not at all surprised you should 
had a pleasure in them, since I know you have the 
same affection for every thing that belongs to me, as 
you have for myself. 

The getting in of my vintage (which though it has 
proved but a slender one this season, is, however, 
more plentiful than I expected) particularly employs 
me at present. If indeed I can with any propriety 
say so, who only gather u grape now and then, visit 
the vine-press, taste the must in the vat, and saunter to 
my town-servants; who being now engaged in assisting 
their rustic fellows, have wholly abandoned me to my 
readers and my secretaries. Farewell. 


XXI 

To Sadinjanus 

Your frcedoian, whom you lately mentioned as 
having displeased you, has been with me ; he threw 
himself at my feet and clung there with as much 
submission as lie could have done at yours. He 
earnestly requested me with many tears, and even 
with the eloquence of silent sorrow, to intercede for 
him; in short, he convinced me by his whole be¬ 
haviour, that he sincerely repents of his fault And 
I am persuaded lie is thoroughly reformed, because 
he seems entirely sensible of his delinquency. 
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Irasceris, scio; et irasceris mcrito, id quoquc scio ; 
scd tunc praecipua mansuetudinis luus, cum irae 
causa iustissima est Amasti homincm et, spero, 
amabis; interim sufHcit, ut exorari tc sinas. Licebit 
rursus irasci, si mcrucrit, quod cxoratus cxcusatius 
facies. Remittc nliquid adulcscentiac ipsius, rcmittc 
lacrimis, remitte indulgcntiac tune; nc torscris ilium, 
ne torscris etiam te. Torqucris enim, cum tarn lenis 
irasceris. 

Vereor, nc videar non rogure, sed cogere, si 
precibus eius mens iunxcro. Iungam tnmcn tanto 
plenius ct eflusius, quanto ipsum acrius scvcriusquc 
corripui destricte minatus numquam inc postal 
rogaturum. Hoc illi, qucm tcrreri oportcbat, tibi 
non idem. Nam fortassc iterum rogabo, impetrabo 
iterum ; sit modo tale, ut rogare me, ut pracstare te 
deceat. Vulc. 

XXII 

C. Plinius Skveuo Suo S. 

Maona me sollicitudine adfccit Passermi Pauli 
valctudo et quidem plurimis iustissimisque dc causis. 
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1 know you are angry with him, and I know too, il 
is not without reason; but clemency can never exert 
itself with more applause, than when there is the 
justest cause for resentment. You once had an 
affection for this man, and, I hope, will have again : 
in the meanwhile, let me only prevail with you to 
pardon him. If he should incur your displeasure 
hereafter, you will have so much the stronger plea 
in excuse for your anger, us you shew youreelt more 
exorable to him now. Allow something to Ms youth, 
to his tears, and to your own natural mildness ot 
temper : do not make him uneasy any longer, and 
will add too, do not make yourself so ; tor a man ol 
your benevolence of heart cannot be angry without 
feeling great uneasiness. . . 

I am afraid, were I to join my entreaties with his, 
I should seem rather to compel, than request you to 
forgive him. Yet I will not scruple to do it; and so 
much the more fully and freely as I have very 
sharply and severely reproved him, positively threat¬ 
ening never to interpose again in his behalf, lint 
though it was proper to say this to linn, in order to 
make him more fearful of offending, I do not say it 
to vou. I may, perhaps, again hove occasion to 
intreat you upon his account, and again obtain your 
forgiveness; supposing, I mean, his error should be 
such as may become me to intercede for, and you to 
pardon. Farewell. 

XXII 

To S&VKRUS 

I HAVE been much alarmed by the ill state 
health of Passennus Paulus, as indeed I hiul ma 
and just reasons. He has a most excellent a^ 
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Vir cst optimus, honestissimus, nostri omontissimus; 
praetcrea in litteris veteres aemulatur, exprimit, 
reddit, Propertium in primis, a quo genus ducit, vcra 
sobo!es eoque simillima illi, in quo illc pmoeipuus. 
Si el egos cius in mantis sumpseris, leges opus 
tersum, molle, iucundum et plane in Properti doino 
scriptura. 


Nuper ad lyriea deflexit, in quibns ita Horatium, 
ut in illis ilium alterum cffingiU PutCS, si quid in 
studiis cognatio valet, et huius propinquum. Magna 
varietas, xnagna mobilitas. Amat ut qui verissime, 
dolet ut qui impatientissime, laudat ut qui beni- 
gnissime, ludit ut qui fucetissime, omnia denique 
tamquam singula absolvit 


Pro hoc ego amico, pro hoc ego ingenio non 
minus aeger animo, quam corpore ille, tandem 
ilium, tandem rae recepi. Grutularc inihi, gratulare 
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generous heart, of which I have the happiness to 
share the warmest friendship. In his writings he 
very successfully emulates the antients, whose spirit 
and maimer he has closely imitated and happily 
restored ; especially that of Propertius, to whom lie 
is no less related by genius, than by blood, as be 
particularly resembles that poet in bis chief ex¬ 
cellency. When you read his elegies, whatever is 
elegant, tender, and agreeable, will conspire to charm 
you; as you will clearly discover they derive their 
lineage from Propertius. . 

He has lately made sonic attempts in the lyric 
kind, in which lie as successfully copies the manner 
of Horace as in his elegies he has that of the other 
i>oct just mentioned. You would imagine, were 
there such a thing as a kindred in genius, that the 
blood of Horace likewise flowed in his veins. He 
displays a most wonderful variety and versatility; 
when he describes the passion of love, you perceive 
his heart is entirely possessed by the most tender 
sentiments; when he paints the emotions oi griet, 
you see his breast is penetrated with the deepest 
sorrow ; when he enters upon topics of panegyric, it 
is with all the ardour of the warmest benevolence ; 
when he diverts himself with subjects of pleasantry, 
it is in the spirit of the most agreeable gaiety ; m 
short, whatever species of poetry he engages in, he 
executes it with such a masterly hand, that one would 
imagine it were the single branch to which lie had 
applied himself. , .. , , 

The dangerous indisposition of such a friend and 
such a genius afflicted me in mind no less than him 
in body. But at length he is recovered, and my 
peace is restored. Congratulate me, my friend, and 
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ctiam littcris ipsis, quae ex periculo eius tantum 
discrimeu adierunt, quantum ex salute gloriae con- 
scquentur. Vale. 

XXIII 

G. Pi.iniiim Maximo Scio S. 

FnEouBNTEn agenti mill! evcnit, ut eentumviri, 
cum diu se intra iudicmn auctnritatcm gravitatem- 
que tenuissent, omnes repente quasi victi eonctiquc 
consurgerent laudarentque ; frequenter e senutu fu- 
nirnn, qualem maxlme optavcram, rettuli; numqunni 
tamen maiorem cepi volnptatem, quam nuper ex 
sermone Cornell Taciti. Narrabat sedisse secuin 
cireensibus proximis equitem Romanum. Hunc post 
varios eruditosque sermones requisisse : f Italicus es, 
an provincialisP’Screspondissci'Nostiinc et quidem 
ex studiis.’ Ad hoc ilium, ‘ Tacitus es an Plinius?’ 
Exprimcre non possum, quam sit iucundum milii, 
quod nomina nostra quasi litterarum propria, non 
hominuiu, littcris rcdduntur, quod uterque nostrum 
his ettam ex studiis notus, quibus alitor Ignotus 
est. 

Accidit aliud ante pauculos dies simile. Rcctim- 
bebat mecum vir egregius, Fabius Rufmus, super eum 
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congratulate also literature itself, which ran as great 
„ hazard by his danger, as it will receive glory by his 
recovery. Farewell. 


XXIII 

To Maximus 

It has frequently happened, as I have been 
pleading before the ccntmnviri, that those judges, 
after having preserved as long as possible the gravity 
and solemnity suitable to their character, have at 
length ns though overcome and compelled, suddenly 
risen up with one consent to applaud me. I have 
often likewise gained as much glory in the senate, as 
my utmost wishes could desire: hut I never was 
touched with a more sensible pleasure than by an 
account which I lately received from Cornelius 
Tacitus. He informed me, that at the last Circensian 
games, he sat next to a Roman knight, who, after 
much discourse had passed between them upon 
various points of learning, asked him if lie was an 
Italian or a provincial? Tacitus replied, "Your 
acquaintance with literature must have informed 
you who I am.” "Ay!” said the knight, “Pray 
then is it Tacitus or Pliny 1 am talking with?” I 
cannot express how highly I am pleased to find, 
that our names, as if they were rather the proper 
appellatives of letters than of men, are ascribed to 
literature itself; and that those very pursuits render 
us known to those, who would be ignorant of us by 
any other means. 

An accident of the same nature happened to me a 
few days ago. Fabius Rufinus, a person of dis- 
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municcps ipsius, qui illo die pvinuun venerat in 
iirbem; cui Rnfinus demonstrans me : ‘ Vides hunc?' 
Multa deinde dc studiis nostiis. Et ille ' PJinius 
est' inquit. Vcrum fatebor, capio magnum luboria 
mci trueturn. An, si Demosthenes iurc lactatus cst, 
quod ilium amis Attica ita no/n-itavit, 'OCnk ion 
AijfiooOivrjs.' ego celebritate nominis mei gauderr non 
debco? Ego vero et gnudeo et gauderc me dico. 
Neque cnim vereor, ne iuctantior vfdear, cum de me 
aliorum iudicium non meum profero, praesertim 
upud tc, qui nec ullius invides laudibus et fuves 
nostiis. Vale 


XXIV 

C. P USW8 Sadiniano Suo S. 

Eknb fecisti, quod libertum aliquando tibf carum 
rcducentibus epistulis meis in domum, in unimum 
recepisti. Iuvabit hoe te; me certe iuvat, primum 
quod te tarn tractabilcm* video, ut in ira regi possis, 
deinde quod tantum mihi tribuis, ut vel auctoritati 
1 lam tractabilflin MMUr, talom a, Bivotu. 
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tiuguished merit, was placed next to me at table; 
and above him a fellow-townsman of his, who was 
just then come to Rome for the first time. Uufinus 
desired his friend to take notice of me, and fell to 
expatiating upon the subject of my eloquence; to 
whom the other immediately replied, "That must 
undoubtedly be Pliny." To own the truth, I look 
upon these instances ns a very considerable re¬ 
compense of my labours. Had Demosthenes reason 
to be pleased with the old woman of Athens crying 
out on recognizing him "There goes Demosthenes! ” 
and may f not he allowed to congratulate myself 
upon the extensive reputation my name bus ac¬ 
quired? Yes, my friend, I will rejoice in it, and 
without scruple own that I do. As I only mention 
the judgement of others concerning me, not the 
opinion I conceive of myself, I am not afraid of 
incurring the censure of vanity ; especially from you, 
who, as you envy no man’s reputation, so you are 
particularly zealous for mine. Farewell. 

XXIV 

To Sauinianus 

I orkatly approve of your having, under conduct 
of my a letter, received again into your family and 
favour, a freed-man, whom you once admitted into a 
share of your affection. It will afford you, I doubt not, 
great satisfaction. It ecrtainly, at least, bus me, 
both as it is a proof that you are capable of being 
governed in your anger, and as it is an instance of 
your paying so much regard to me, as either to obey 

• ix. 21. 
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me/ie pareas vel precibus indulgens. Igitur et laudo 
ct gratias ago; simul in postcrum moneo, ut to 
crroribus tuorum, otsi non fuerit, qui deprecetur, 
placAhilcm pracstes. Vale. 

XXV 

C. Plinius Mamiuano Siro S. 

Quentins dc turba castrcnsium negotiorum et, 
tamquiun suramo otio perfruare, lusus et incptias 
nostras lcgis,amas, flagitas meque ad similia eondetulu 
non mcdiocriter incitas. Incipio enim ex lioc gencrc 
studiorurn non solum oblcctationcm, verum ctinin 
gloriam pctcrc post iudicium tuum, viri gvnvissimi, 
eruditissimi ac super ista verissimi. Nunc me rcrum 
actus modicc, sed tamcn distringit ; quo finito 
aliquid carundcin Camcnarum in istum benignis- 
simum sinuin mittiun. Tu passcrculis ct columbulis 
nostris inter nquilas vestras dabis penn.es, si tamcn et 
sibi et tibi plncebunt, si tantuin sibi, continondos 
cavea nidove curabis. Vale. 

XXVI 

C. Plinius J.UPtneo Suo S. 

Dixi de quodam oratore seculi nostri recto quidem 
et sano, sed parum grandi et omato, ut opinor, npte : 
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my authority or to yield to mv entreaty. You will 
accept therefore, at once, both of iny applause and 
my thanks. At the same time, I must advise you 
for the future to be placable towards erring servants, 
though there should be none to interpose in their 
behalf. Farewell. 

XXV 

To Mamilianus 

Tiiouoii you complain of the crowd of military 
affairs which press upon you, yet, as if you were 
enjoying the most uninterrupted leisure, you read, 
admire and demand my poetical trifles and not u 
little encourage me still to persevere in them. 1 
begin, indeed, to pursue this kind of study, not only 
with a view to my amusement, but my glory, since 
they have approved themselves to the judgement of 
a man of your gravity and learning, and what is 
more than all, of your veracity. At present 1 have 
some causes upon my hands, which (though not 
very deeply indeed, however) engage me; when I 
shall have dispatched these, 1 will again trust my Muse 
in your candid bosom. You will suffer my little 
doves and sparrows to take wing among your eagles, 
if you should have the same good opinion of them as 
they have of themselves ; if not, you will kindly con¬ 
fine them to their cage or their nests. Farewell. 


XXVI 

To Lui'kkcus 

I sain once (and I think not improperly) of a 
certain orator of the present age, whose compositions 
are extremely regular and correct, but by no means 
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‘Nihil peccat, nisi quod nihil peccat.’ Delict enim 
orator erigi, attolli, interdum ctinm cfTcrvescere, 
cffcrri uc saepe ncccdcre ad pracccps. Nam plerum- 
que all is et execlsis ndiaccnt nbrnpta; tutius per 
plana, sed humilius et depressius iter; frequentior 
curreutibus quoin reptnntibus lapsus, sed his non 
labcntibus nulla, illis non nulla laus, etiamsi labantur. 
Nam ut quasdam artes ita eloquentiam nihil magis 
qunm ancipitia commendant Vides, qui per funem 
in sunnna nituntur, quuntos soleant exoitaro elamores. 
cum iam iamque casuri videntur. Sunt cnim maxime 
mirabilfa, quae maxime insperatn, inaxime periculos.i. 
utque Gracci magis exprimunt, TrapafioXa. Ideo 
nequaquam par gubernatoris est virtus, cum placido 
et cum turbato mari vehitur; tunc admirantc nullo 
illaudatus, inglorius subit portum ; at, cum stridunl 
funes, curvatur arbor, gubernaculu gemunt, tune file 
clarus et dis maris proximus. 

Cur hacc ? Quia 1 visus es mihi in scriptis mci.v 
adnotasse quaedam ut tuniida, quae ego sublimia, ut 
improba, quae ego audentia, ut nimio, quae ego plena 
arbitrubar. Plurimum autem refert, reprehendenda 
1 Curhaec! Quia Dpa, K ii., Haeo, quin JI/» A'i. 
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sublime and ornamented, “His only fault is, that 
lie has none." For the true orator should be bold 
and elevated, and sometimes even flame out and be 
I lurried away with all the warmth and violence of 
passion, in short, lie should frequently soar to great, 
and even dangerous heights. Fov precipices arc 
generally near whatever is towering and exulted, 
whereas the plain affords a safer, but for that 
reason a move humble and inglorious path; they 
that run are more likely to stumble than they that 
creep ; but the latter gain no honour by not slipping, 
while the former even fall with glory. It is with 
eloquence as with some other arts ; she is never more 
pleasing than when she hazards most. Have you 
not observed what acclamations our rope-dancers 
excite at the iustant when they seem on the point 
of falling? Whatever is most unexpected and 
hazardous, or, as the Greeks strongly express it, 
desperate, has always the greatest share of our 
admiration. The pilot’s skill is by no means equally 
proved in a calm, as in a storm ; in the former case 
lie tamely enters the port, unnoticed and un¬ 
applauded ; but when the cordage creaks, the mast 
bends, and the rudder groans, then is it that he shines 
forth in full lustre, and is adored as little inferior to 
a sea-god. 

The reason of my making this observation is, 
because, if I mistake not, you have condemned some 
passages in my writings as tumid which I thought 
sublime, excessive which I deemed bold, and over¬ 
loaded which seemed to me copious. But it is 
material to consider, whether your criticism turns 
upon such points as arc real faults, or only striking 
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adnotes an insignia. Omnis enim advertit, quod 
cminct ct exslat; sed ncri intentione dihidieandum 
cst, inimodicuin sit an grande, altum an enormc. 
Atque, ut Homcrum potissimum attingam, quern 
tandem aUcrutrnm in partem potest fugere 
tru\iriy{<v /*ty"9 ov/icu-oV’ 1 * »/</>* 8' cy^os iKtuklTO' 1 
Ct totmn Iliad, 1 ovn $iiXuninf<i kv/m twtiw firxm ' s ? 
Sed opus cst examine et libra, incrcdibilia Hint hnec 
ct iimnaniu an magnificn ct coelcslin. Nee nunc ego 
me his slmilia ant dixisse aut posse dicere puto. Non 
ita insanio; sed hoc intellcgi volo, laxandos esse 
cloquentiae frenos, necangustissimogyro ingeniorum 
impetus refringendos. 

At enim alia condicio oratorum, alia poctarum. 
Quasi vero M. Tullius minus midcat. Quamquam 
hunc omitto ; neque enim arnbigi puto. Sed 
Demosthenes ipse, ille norma oratoris ct regula, num 
sc cohibct et comprimit, cum dicit illu notissima : 

1 II. xxi. 388. * 11. v. 3 56. * 11. xiv. 394. 

* Spcokinp of Mars. (Malm.) 
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and remarkable expressions. Whatever is salient is 
sure to be criticized; but it requires a very nice 
judgement to distinguish the bounds between extra¬ 
vagance and grandeur ; between a just and enormous 
height. To give instances out of Homer, by 
preference—what reader, whether he incline to one 
side or the other, can fail to remark— 

** Heav’n in loud thunder bids the trumpet sound, 
And wide beneath them groans the rending 
ground." 

Again, 

“ His spear on clouds reclined.” a 
So in that whole passage : 

“Not half so loud the bellowing deeps resound.” 
It requires, I say, a very delicate bund to poise these 
metaphors, and determine whether they are fantastic 
and absurd, or truly majestic and sublime. Not that 
I think anything which I have written or can write, 
admits of comparison with these. I am not 
extravagant enough to say so; what I would be 
understood to contend for is, that we should throw 
up the reins to eloquence, nor restrain the during 
flights of genius within too narrow a compass. 

But it will be said, perhaps, there is a wide 
difference between orators and poets. As if, forsooth, 
Tully were not as bold in his figures as any of the 
poets ! But not to mention particular instances from 
him, since in his case, I imagine, there can be no 
dispute; does Demosthenes himself, that model and 
standard of true oratory, docs Demosthenes check 
and repress the fire of his genius, in that well- 
known passage which begins thus: “Ye infamous 
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'Al'SpWTTOl fXtapol KOI KoXdKtS, Kill (iAaOTO/KS , 1 Ct 
rursus: Qv A iOot? <T<i^ura r»/v iroAt»' «,rSi irAtP 0 utv iyd),~ 
Ct Stiitim 0 £k f*K /MV OuXarn/s ryv V.vfiovxv rrpo/JuX(- 
<rOai r7j<: 'ATTUcrp.* Et alibi: ’Ey® Si ol/uu /mV, 5 d»-§p<s 
'A0>;ratoi, vi) tous 0<ovs, iKiivov /it$vtiv rot /uytOu rw 
irdrpaynti'wv.* 

lain cjuid nudcntius illo pulehcrrimo ac longissimo 
excessu ? NoV^/ta yap . 6 Quid haec ? brcviora superi¬ 
or i bn.s sed audneia parlo. Tore iyia piv r<3 TlvOwt 
Opairvvopivtg koi ttoAAw fitovri ko.6 1 »//i«v.° Ex cadem 
noL'i: "Orav Si « srA»ov<#uy *ai iron/ptos ns, <3trr</» 
ovros, y Tr/Hi'm/ Tr/,<I<^o<rts koi jUKpw rrraio-pa 

ojruiru ui C^aiTUT€ Kal SuX»Mxt. 7 

Simile bis: ' ATrtoxoivi<rp<vo<i airatri roiy <V rfj iroX<i 
SiKOicis yawed rpiciv Sixaaryptwv. 8 Et ibidem : 
rov' <i's ravra <Aeov irpouSioKay, ’Apjcrroy»<Tov, paXXov Si 
avt/pi/Kos oAuiy. /t^ St; irpos ofis avroc iaAwxas Ai/xcVas, «ai 
7rpo/}uXiov iviirXyvas, irpbs tovto us opjufav. 0 Etdixerat: 
AiSotKa /x>) So far l Tien riv d<i fiovXoptvov tXva i irovypov 
iwv iv tj} voAtt vaiSorpifitu'™ Et dcinccps: Tovrw S’ oi- 
Stm upw reiv toji-wi/ ToirroiK fiduipov ovra, uXXu ravra <bro- 
Kpypra, fftdpay/as, /3dpa6pa. n Nee salis: OuSi yap rows 

1 item. xviiL 296. * ib. 299. 

* ib. 301. * ib. iv. 49. * ih. xix. 259. 

8 ib. xviU. 136. 7 ih. ii. 9. * ih. xxv. 23. 

* ib. SI. _ 10 ib. 7. 11 ib. 76. 

“ lie. " throws off” a* & liorso dooa his ridor when he 
rears and tosses up his neck. 
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flatterers, ye evil genii ? ”—And again, “ It is neither 
with stones nor bricks that I have fortified this city.” 
And afterwards : “ Was it not well done to throw 
the rampart of Euboea in front of Attica on the 
seaward side?" And in another place: “O my 
Countrymen, I think, by the immortal gods, that he 
is intoxicated with the grandeur of his own actions." 

But wl.at can be more daring and beautiful than 
that long digression, which begins in this manner: 
"A terrible disease, O my countrymen, has seized 
upon all Greece?"—The following passage,likewise, 
though something shorter, is conceived in the same 
boldness of metaphor:—“Then it was I rose up in 
opposition to the daring Pytho, who poured forth a 
torrent of menaces against you." The subsequent 
stricture is of the same stamp: “ When a xnan lias 
strengthened himself, as Philip has, by avarice and 
wickedness, the first pretence that offers itself, the 
least false step, overthrows him a and brings all to 
ruin. 

So in the same style with the foregoing is this :— 
"Railed off, as it were, from all the privileges of 
society, by the concurrent judgements of three 
tribunals in the city.” And in the same place : “ O 
Aristogiton! you have betrayed that mercy which 
used to be shewn to offences of this nature, or rather 
indeed, you have wholly exhausted it. In vain then 
would you f)/ for refuge to a port, which you have 
shut up, and choked with piles." —He had said before : 
“ I am afraid you will appear in the judgement 
of some to be sailing up a public seminary of faction.” 
And later on—“ I see no fooling for him in any of 
these places; but all is precipice, gulf, and profound 
abyss” And again : “Nor do I imagine that our 
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wpoyovovs \nro\anfidvta ra Swaorijpia ravra oiKoSo/irjtrai, 
iva tow toiovtovs iv avrow poa^ciryTt} Adhuc : E2 Si 
k<xxtj\6s ifm ron/ptac Kai TraXiyKaVqXos Kai /tt> a/?oX«vs. 2 
F,t mille talia; ut praeteream, quae nb Acschinc 8 
Oavpara, nou pyj/xaTa, VOCADtur. 

In contrarium incidi. Dices, hunc quoquc ab isto 
culpari. Sed vide, quanto moior sit, qui rcprchcn- 
ditur, ipso reprehendunte; et malor oh Imec quoquc*. 
In aIHs cnim vis, in his granditas eius elucet. Num 
autem Aeschines ipse iis, quae in Dcmosthcnc 
carpebat, abstinuit? Xpi) yap, Z> arSptv 'AOrjvtaot, to 
avro <fi8tyy«t6ai ritv jrfyropa. nal tov vo/xov orav S’ irtpav 
fiiv tfxavijv df/iiy d vop.a s, trrpav Si d pyjrwp .*—Alio loco : 
v EjmTa dva«/.aiv<T<u 7r<pi ffdvrcuv tv ra> ifo^ur/xmi irpii? 
tiS KXt/i/xart ypai^a? ra srtvTt TaXavra, tow wpt<r/Jtis 
m£«?iv tovs ’flptiTa? /ti) >//iiv ilXXa KaXXdf StSovat. dri 
Si uXtjOij Xt'yiu, a^tXujv tov kO^ttoV, koX tu? rptijptts, Kai 
ri)v aXa£oj'ttav, « toG fytfdrfiaro 1 ; dvdyvwtft. 5 Itcnun 
alio : Kai pi) taT# avzov <is tov? tov 7rapav6pov Xoyovs 
7r(p;'uTTarr8at. a Quod udeo probavit, ut repetat, ’AAXd 
iyKa8rjp.ivot Kai tv<8p«vovr« iv rj) i**:X>;<rui <«r<Xavv<Tt 
avrov row tov rapavdpov Xoyovs, Kai rds iKTpoJras 
avrov twv Xoywv fcrtnjpt ct «. 7 An ilia custoditiun 

1 xxv. 43. 9 »i. 46. * Acscli. #«. 167. 

4 id. 16. 8 it. 101 . • it. 200 . 

T Timarch, 170. 
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ancestors erected those courts of judicature, that 
men of his character should be propagated there ;"— 
And afterwords: “If lie deals in, and retails, and 
peddles wickedness.”—And a thousand other passages 
which I might cite to the same purj>ose: not to 
mention those expressions which Aeschines says arc 
not words, but wonders. 

You will tell me 1 have lighted on an adverse 
instance, since Demosthenes is condemned by Aes¬ 
chines for running into these figurative expressions. 
But observe, I in treat you, how fur superior the 
former orator is to his eriticizer, and superior, 
too, in virtue of these very passages: for in others, 
the strength of his genius discovers itself: in those 
above quoted, the sublimity of it shines out But 
docs Aeschines himself avoid what he reproves in 
Demosthenes ? “ The orator," says he, " Athenians, 
and the law, ought to speak the same language ; but 
when the voice of the law declares one thing, and 
that of the orator another."—And in another place : 
“ he afterwards manifestly discovered the design he 
lmd, of concealing his fraud under cover of the 
decree, having expressly declared therein, that the 
embassadors sent to the Orctac gave the five talents, 
not to you, hut to Callias. And that you may be 
convinced whnt I say is the truth (after having 
stripped the decree of its pomp , its ^allei/s, and 
braggadocio) read 'he clause itself.” And in another 
part: “Suffer hin. not to break cover and wander out 
of the limits of the question:" a metaphor he is 
so fond of, that lie repeats it again : “ But sitting 
firm and lying in ambush in the assembly drive him 
into the merits of the question, and observe well 
how he doubles." Is his style more reserved and 
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pressiusque ? 2u 8c {Xxovoicft, 1 t/ trv\\ttfi6vT<? aiy X.tjari] v 
rail' ir/iay/iarcov Sia iroXirctay irAtoira TtpaipfyratrBi,* 
et alia. 

Exspecto, nt quaedam ex hac epistuln, ut illud, 
‘ gubcrnacula gcinunt/ ct ‘ dis muris proximus,' 
iisdem notis, quibus en, de quibus scribo, confodias. 
Intcllego cnim, me, dum vcniam prioribuK pc to, in 
ilia ipsa, quae udnotaverns, incidissc Sed confodias 
licet, dummodo iam nunc destines diem, quo ct 
dc illis et de his corain exigcrc possiinus. Aut 
enim tu me timidum, aut ego te temerurium 
fnciam. Vale. 


XXVIJ 

C. Pi.inius Pateiino Suo S. 

Quanta potestas, quanta dignitas, quanta maiestas, 
quantum denique mimen sit liistoriae, cum fre¬ 
quenter alios turn jiroxiinc sensi. Reeitaverat 
quidam verissimum librum purtemque eius in alium 
diem reservaverat. Ecce amici cuiusdam orantes 
obsecrantesque, nc rcliqua reeitaret. Tnntus uu- 
diendi, quae fecerint, pudor, quibus nullus faciendi, 
quae audirc erubeseunt. Et illc quidein praestitit, 
1 Acsch. Cut . 208. 1 ib . 2o8. 
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simple when he says: " But you are manufacturing 
wounds ,” or, "will you not seize and punish this 
political pirate, who cruises about the state ? ”—with 
many other passages of the like nature. 

And now I expect you will make the same 
strictures upon certain expressions in this letter, as 
you did upon those I have been endeavouring to 
defend. The rudder that groans, and the pilot 
compared to u sea-god, will not, I imagine, escape 
your erasures: for I perceive while I am suing for 
indulgence to my former offences, I have fallen into 
the very turn of figure that you condemn. But blot 
these expressions if you please, provided you will 
immediately appoint a day when we may meet to 
discuss both my letter and my speech in person: 
you will then either teach me to be less daring, 
or I slmll learn you to be more bold. Farewell. 

XXVII 
To Patkknus 

I have hud many occasions to observe the power, 
the dignity, the majesty, and I will add too, even the 
divine efficacy there is in history; but I never met 
with so strong an instance of it as lately. An author 
had recited part of an historical performance, which 
he hud drawn up with the utmost regard to truth, 
reserving the remainder for another day. When 
behold ! the friends of a certain person enme to him 
and earnestly conjured him not to recite the rest; 
so much ure men ashamed to hear those actions 
repeated which they yet do not blush to commit! The 
historian complied (as he well might, without any 
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quod rognbntur; sincbat fides. Liber tamen ut 
factum ipsum manet, mancbit legeturque semper 
tanto magis, quia non statim. Incitantur enim 
homines ad agnoscenda, quae differuntur. Vale. 

XXVIII 

C. Plinius Romano Suo S. 

Post longum tempus epistulas tuas, sed tres 
pariter recepi, omnes clegantissimas, amantissimas, 
et quales a te venire, praesertim desiderates, oportc- 
bat. Quarum una inhmgis mihi iucundissimum mi- 
nisterium, ut ad Plotinam, sanctissimam feminam, 
littcrae tuae perferantur. Perferentur. Eadem 
commendas Popilium Artemisium. Statim pracstiti, 
quod petebat. Indicas etiain modicas te vindemias 
collegisse. Communis liacc mihi tecum, quamquam 
in diversissima parte terrarum, querela est. 

Altera epistula nuntins mnlta te nunc dictare, 
nunc scribcrc, quibus nos tibi repraesentes. Grutius 
ago; agerem magis, si me ilia ipsa, quuc scribis aut 
dictas, legere voluisses. Et crat nequum ut te mca 
ita me tua script! cognoscere, etiamsi ad alium 
quam ad me pertinerent. Polliceris in fine, cum 
ccrtius do vitae nostrae ordinatione aliquid audicri.s, 

° Tho Empress, Trajan's wife. 
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breach of honour) with their request. But however, 
the history, like the notion, remains, and will ever 
remain. And will be read too with so much the 
greater curiosity ns the publication of it is delayed : 
for nothing raises the inquisitive disposition of 
mankind so much as to defer the gratification of it. 
Farewell. 


XXVIII 

To Bomanus 

Youk letters have at length reached me, but I 
received three at once; all breathing the very spirit of 
elegance and friendship, and socll as I had reason 
to expect from you, especially after having wished 
for them so long. In one, you enjoin me the very 
agreeable commission of forwarding your letter to 
that excellent lady, the virtuous Plotina °: I will 
take cave to do so. At the same time you recommend 
to me Popilius Artcmisius; and 1 have at once 
performed his request. You tell me also your 
vintage 1ms proved extremely moderate. That 
complaint, notwithstanding we are separated by such 
distant countries, is common to ns both. 

Your second letter informs me, that you are 
employed in dictating and writing your impressions 
of myself. I am much obliged to you ; and should 
be more so, if you would give me the pleasure of 
reading your performance. It were but just indeed, 
that as I communicate to you all my compositions, 
you should suffer me to partake of yours, even though 
they should turn upon another subject than myself. 
You promise me in the close of your letter, that as 
soon as you shall be informed with certainty, in what 

*43 


THE LETTERS OF PLINY 


futurmn te fugitivum rci faniiliaris stntiinquc ad nos 
cvolaturum, qui iam tibi compedes ncctimus, quas 
perfringcre nullo modo possis. 

Tertia epistula eontinebat ease tibi redditam 
orutionem pro Clario, eamquc visum ubcriorcm, 
quam dicente me, audlento tc fucrit. Kst ulterior; 
multa enim postea inserui. Adicis alias tc littcras 
curiosius scriptas misisse; an acceperhn, quaeris. 
Non acccpi et accipere gestio. Proinde prim a 
quaque occasione mittc adpositis quidem usuris, quas 
ego (num pnreius possum ?) centesimas computnho. 
Vale. 


XXIX 

C. Pi.inius Rustico Suo S. 

Ut sati us est ununt aliquid insign iter facere quam 
plurima mediocriter, ita plurima mediocriter, si non 
possis unum aliquid insigniter. Quod intucus ego 
variis me studiorum generibus nulli satis confisus 
experior. Proinde, cum hoc vcl illud leges, ita 
singulis veniam ut non singulis dabis. An ceteris 
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manner I intend to dispose of myself, you will make 
an elopement from your family, and immediately fly 
to me : I am already preparing certain chains for you, 
which, when I have you here, you will by no means 
he able to break through. 

I learn from your third, that my oration in behalf 
of Clarius has been delivered to you, which appears, 
it seems, more full than when you heard it pro¬ 
nounced. It is so, I confess: for I afterwards very 
considerably enlarged it. You mention having sent 
me another letter, which you say was written with 
some pains, and desire to know if I have received 
it: I have not, but impatiently wish for its arrival. 
To make me amends, write to me upon the first 
opportunity, and pay me with full interest, which I 
shall compute at one per cent, monthly ; tell me, can J 
acquit you upon more reasonable terms? Farewell. 

XXIX 
To Rusticus 

As it is far better to excel in any single art, than 
to arrive only at a mediocrity in several ; so on the 
other hand, a moderate skill in sevcrul is to be 
preferred, where one cannot attain to excellency in 
any. Upon this maxim it is, that I have attempted 
compositions of various sorts, as I could not expect 
to carry any particular one to its highest point of 
excellency. I hope, therefore, when you read any 
.performance of mine, yon will consider it with that 
indulgence which is due to an author, who has not 
confined himself to a single manner of writing, but 
has struck out into different kinds. In every other 
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artibus cxcusntio in numero, litteris durior lex, in 
quibus difficilior cffcctus est ? Quid autcm ego do 
venin quasi ingratus? Nam, si ca facilitate proxima 
acccpcris qua priora, laus potius sperandft qunm 
venin obsecrutidn est Mihi tnnicn vcnia suflicit. 
Vale. 

XXX 

C. Plinius Grmino Suo S. 

Laudas mihi et frequenter prncsens et nunc 
per epistulas Nonium tuum, quod sit liberalis in 
quosdam. F.t ipse laudo, si tauicn non in lios 
solos. Volo enim cum, qui sit vere liberalis, tri- 
buerc patriae, propinquis, adfinibus, mnicis, scd 
ninicis dico pauperibus, non tit isti, qui iis potis- 
simum donant, qui donare mnxime possunt. Hos 
ego viscatis hamatlsquc muneribus non suu prumcrc 
puto, sed aliena corripere. Sunt ingcnio simili, 
qui, quod huic donant, aufcrunt illi famamque 
liberalitatis avaritia petunt Primum est nutem 
suo esse con ten turn, deinde, quos praccipue scias^ 
indigere, sustcntantem fovcntcmque orbc quodani 
societatis ambire. Quae cuncta si fadt istc, usque- 
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art quantity pleads some excuse for the quality; and 
shall literature, the most difficult of all, be tried by 
a severer law ? But whilst I am bespeaking your 
candour, am I not bringing my gratitude in question ? 
For, if yon receive these last pieces with the same 
indulgence that you have all my former, I have more 
reason to hoj»e for your applause, than to sue for 
your pardon. However, your pardon will be sufficient. 
Farewell. 

XXX 

To G KM IN US 

You have frequently in conversation, and lately in 
a letter, commended your friend Nonius to me for 
his liberality to some particular persons ; I shall join 
with you in his applause, if his bounty is not confined 
to those only. I would have the man of true 
generosity assist his country, his kindred, his relations, 
and his friends; his friends I mean in distress; not 
like those who chiefly bestow their presents where 
there is the greatest ability to make returns. 1 do 
not look upon such, as parting with any thing of 
their own ; on the contrary, I consider their bounties 
as only so many disguised baits, thrown out with 
a design of catching the property of others. Much 
of the same character arc those, who rob Peter to 
pay Paul, and seek a reputation for munificence by 
the practice of avai*ice. The first principle of 

E nuinc liberality is to be contented with what you 
ve; and after that, to cherish and embrace all 
the most indigent of your acquaintance, in one 
comprehensive circle of benevolence. If your friend 
observes this rule in its full extent, he is entirely to 
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quaquc laudandus est; si uuum aliquid, minus quidem, 
laudandus tnrncn. Tam rarum est etiam iinpcrfcctae 
libcralitatis exemplar. Ea invasit homines liabendi 
cupido, ut possideri magis qunm possiderc videanlur. 
Vale. 


XXXI 

C. Plinius Saiido Sun S. 

Postouam o te rcccssi, non minus tecuiu, qunm 
cum npud tc fui. Lcgi enim librum tuum idcn- 
tidcm rcpetens ea maximc (non enim mcntiar), 
quae de me scripsisti, in quibus quidem percopiosus 
fuisti. Quam multa, qunm varia, qunm non cadem 
dc codem nee tamen diversa dixisti ! Laudem 
pari ter et gratius agam ? Neutrum satis possum 
ct, si ]>osscm, timerem, nc orrogims asset ob ea 
laudarc, ob quae grntias agerem. Unmn illud 
addam, omnia inilii tanto laudabiliora visa, quanto 
iucundiora, et tanto lucundiora, quanto laudabiliora 
orant. Vale. 

XXXII 

C. Plinius Titiano Suo S. 

Quid agis ? quid acturus es? Ipse vitam iueun- 
dissiuiam, id est, otiosissimam, vivo. Quo fit, ul 
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be commended ; if he only partially pursues it, 
still lie deserves (in a less degree indeed, however, 
he deserves) applause: so uncommon is it to meet 
with an instance of generosity even of the most 
imperfect kind! The lust of lucre has so totally 
seized upon mankind, that their wealth seems rather 
to possess them, than they to possess their wealth. 
Farewell. 

XXXI 

To S a it mis 

I STILL continued with you, notwithstanding we 
had parted: for I entertained myself with reading 
over your book. And I frequently went over with 
particular fondness (I honestly own it) those passages 
of which I am the subject: a subject upon which, 
iudeed, you have been extremely copious. What a 
number and variety of remarks, nil different, yet 
nil consistent, have you made on one and the same 
person ! Will you suffer me to mingle my applauses 
with my acknowledgements? I can do neither 
sufficiently; and if 1 could, there would be some¬ 
thing, I fear, of vanity, in making that the subject 
of my praise, which is, in truth the object of my 
tlmnks. I will only add then, that the pleasure I 
received from your performance raised its merit in 
my eyes; and its merit heightened that pleasure. 
Farewell. 

XXX11 
To Titianus 

What arc you doing? And wlmt do you propose 
to do? As lor myself, I pass my life in the most 
agreeable, that is, in the most disengaged manner 
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scribere longiorcs cpistulas nolim, velim legere; 
illud tamquam delicatus, hoc tuuiqunm otiosus. 
Nihil est enim :iut pigrius dcliuitis nut curiosius 
otiosis. Vale, 


XXXIII 

C. PLINIU8 Caninio Suo S. 

Incidi in materiam veram, sed simillimani flctac 
dignamque isto luctissimo, altissiruo planeque politico 
ingenio, incidi autem, dum super cenam varin mira- 
cula hinc inde referuntur. Magna auctoris fidcs; 
taraetsi quid poetae cum fide ? Is tarncu nuctor, cui 
bene vel historiam scripturus crcdidisses. 

' Est in Africa Hipponcnsis colonia mari proxima; 
adiacet navigabile stagmim; ex hoc in modum 
fluminis acstuariuin emergit, quod vice altcrnu, prout 
aestus aut repressit aut impulit, nuuc infertur mari, 
nunc redditur stagno. Oranis hie actas pisenndi, 
navigandi, atquc etiam natandi studio tenetur, 
maxime pueri, quos otium ludusque sollicitat. His 
gloria et virtus altissime provehi; victor ille, qui 
longissime ut litus ita simul nantes rellquit Hoc 
certamine puer ouidam audentior ceteris in ulteriorn 
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imaginable. I do not find myself, therefore, in the 
humour to write a long letter," though I am to read 
one. 1 sun too much a man of pleasure for the 
former, and just idle enough for the latter; for none 
arc more indolent, you know, than the voluptuous, 
or have more curiosity than those who have nothing 
to do. Farewell. 

XXXIII 
To CaNIML’8 

I 11 a vn met with a story, which, though true, has 
all the air of fable, and would aiTord a very proper 
subject for your lively, elevated, and truly poetical 
genius. It was related to me the other day ut table, 
where the conversation happened to turn upon 
various kinds of miraculous events. The person who 
gave the account, was a man of unsuspected ver¬ 
acity:—hut what has a poet to do with truth? 
However, you might venture to rely upon his 
testimony, even though you had the character of 
u faithful historian to support 

There is in Africa a town called Hippo, situated 
not far from the sea-coast: it stands upon a navig¬ 
able lake, from whence an estuary is discharged 
after the manner of a river, which ebbs and flows 
with the sea. Persons of all ages divert themselves 
here with fishing, sailing or swimming; especially 
boys, whom love of play and idleness bring hither. 
The contest among them is, who shall have the glory 
of swimming farthest; and he that leaves the shore 
and his companions at the greatest distance, gains 
the victory. It happened in one of these trials of 
skill, that a certain boy, more bold than the rest, 
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to ml e bat Dclphiuus occurrit ct mmc prueeedcre 
pnerum, nunc sequi, nunc circumirc, postremo Subirc, 
depouere, itcrum suhire trcpidantcuiqiic perferre 
priinum in altum, inns flectit ad litus rcdditque 
terme et aequalibns. Scrpit per culoninm fama; 
concurrcrc omnes, ipsuiu pucrum tunquam miraculuin 
ndspiccre, interrogate, nudirc, narrarc. 

Postero die obsident litus, prospectant marc, ct si 
quid niari simile. Nataut pucri; inter hos ille, sed 
enutius. Delpbinus rursus ad tempus, rursus ad 
jjuerum [venit]. Fugit ille cum ceteris. Dclphinus, 
quasi invitet ct revocet, cxilit, mergitur, variosque 
orbes implicitat expeditque. Hoc altcro die, hoc 
tertio, hoc pluribus, donee homines innutritos mari 
subiret timendi pudor: accedunt ct adludunt cl. 
appellant, tangunt etiam pcrtrcetuntquc praehentem. 
Crcscit nudneia expevimento. Maximo )>ucr, qui 
primus expertus cst, ndnatat natauti, insilit tergo, 
fertur referturque, agnosci se, amari putat, aniat ipse; 

• This animal is celebrated by several of tho ancients for 
its philanthropy, and Pliny tho elder, in particular, relates 
this very story, among otlier instances, in coniinnation of 
that notion. See Pliu. Ilial. Nat. 1, 0, o. 8. (Mcliu.) 
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launched out towards the opposite shore. He was 
met by n dolphin," who sometimes swam before him, 
and sometimes behind him, then played round him, 
and at last took him upon his back, then let him 
down, and afterwards took him up again: and thus 
carried the poor frightened boy out into the deepest 
part; when immediately he turns back again to the 
shore, and lands him among his companions. The 
fame of this remarkable accident spread through the 
town, and crowds of people flocked round the boy 
(whom thev viewed as a kind of prodigy) to ask him 
questions, near his story and repeat it. 

The next day the shore was lined with multitudes 
of spectators all attentively observing the ocean, and 
(what indeed is almost itself an ocean) the lake, in 
the meanwhile the boys swam as usual,itnd among the 
rest, the youth I am speaking of went into the lake, 
but with more caution than before. The dolphin 
punctually appeared again and came to the boy, who 
together with his companions swam nwuy with the ut¬ 
most precipitation. The dolphin, as it were, to invite 
and recall them, hounded and dived up and down, 
winding about in a thousand different circles. This 
he practised for several days together, till the people 
(accustomed from their infancy to the sea) begun to 
be ashamed of their timidity. They ventured there¬ 
fore to advance nearer, playing with him and calling 
him to them, while he, in return, suffered himself to 
be touched and stroked. Use rendered them more 
courageous: the boy, in particular, who first made 
the experiment, swam by the side of him, and leap¬ 
ing upon his back, was carried to and fro in that 
manner : he fancies the dolphin knows and is fond of 
him, and he returns its fondness. There seemed 
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neuter timet, neuter timetur; hums fiducia, mansue- 
tudo illius augetur. Nec non alii pueri dextrn 
lacvaque simul eunt hortantes monentesque. Ibat 
una (id quoque mirum) delphinus alius tnntum 
spectator et conics. Nihil ottim simile uut faciebat 
aut patiebntur, sed altcrum ilium ducebat rcduccbal 
que, ut puerum ceteri pueri. 

Incredibile, tarn veruin tnmeii quam prior*, del- 
pliinum gestatorem collusorcmquc puerorum in ter- 
ram quoque extvahl solitum harenisque siccatum, ubi 
incaluisset, in mare rcvolvi. Constat Octavium 
Avitum, legatum proconsulis in litns cductoreligionc 
prava superfudisse unguentmu, cuius ilium novitatem 
odoremque in altum refugisse nec nisi post multra 
dies visum Iunguidum ct macstum, mox vedditis viri- 
bus priorcin lasciviam et solita miuistcria repi-tis.se. 
Confluebuut ad spcctaculum oximes magistratus, 
quorum adventu et mora modiea res publiea novis 
sumptibus atterebntur. Postrcmo locus ipse quictcm 
suam sccretumque perdebat Plucuit occulte. intcr- 
fici ad quod coibatur. 

Haec tu qua misorationc, qua oopia deilebis, 

« It was a religious ceremony practised by the anticnM, 
to pour precious ointment upon the statues of their gods: 
Aviins, it is probablo, imagined this dolphin was some sea- 
divinity, mid therefore oxpressed his veneration of him by 
the solomiiily of a sacred uuction. (Melm.) 

254 




BOOK IX. xxxiii 


now, indeed, to be no fear on either side, the confi¬ 
dence of the one and the tameness of the other 
mutually increasing; the rest of the boys in the 
meanwhile swimming on either hand, encouraging 
niul cautioning their companion. It is very remark¬ 
able, that this dolphin was followed by a second, 
which seemed only as a spectator and attendant on 
the former; for lie did not at all submit to the same 
familiarities ns the first, but only conducted him back¬ 
wards and forwards, as the* boys did their comrade. 

Blit what is incredible, yet no less true than the 
rest, this dolphin who thus played with the boys and 
carried them upon his back, would come upon the 
shore, dry himself in the sand, and as soon as he 
grew warm, roll back into the sea. ’Tis known 
that Octavius Avitus, deputy governor of the 
province, from an absurd piece of superstition, 
poured some precious ointment over him as he lay 
on the shore," the novelty and smell of which 
made him retire into the ocean, and it was not till 
after several days that lie was seen again, when lie 
appeared dull and languid; however he recovered 
his strength and continued his usual wanton tricks. 
All the magistrates round the country flocked hither 
to view this sight, the entertainment of whom upon 
their arrival, and during their stay, was an additional 
expense, which the slender finances of this little 
community could ill afford; besides, the quiet and 
retirement of the place was utterly destroyed. It 
was thought proper therefore to remove the occasion 
of this concourse, by privately killing the poor 
dolphin. 

And now, with what a flow of tenderness will you 
describe this sad catastrophe! and how will your 
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ornabis, nttolles! Quamquam non est opus ndfingns 
aliquid aut adstruns; sufficit, nc ea, quae sunt veru, 
minuantur. Vale. 


XXXIV 

C. Punius Tiunquillo Suo S. 

Expuca aestum meum. Audio me male Icgcrc, 
dumtaxat versus; orationes enim commodius, sed 
Unto minus versus. Cogito ergo reeitaturus fami- 
liaribus ainicis experirl libertum meum. Hoc quoque 
fauiiliarc, quod elegi non bene, sed melius ieeturum, 
si tamcn non fucrit perturbatus. Est enim tarn 
novus lector quam ego pocta. Ipse licscio, quid illo 
legente interim faciam, scdcam defixus ct mutus 
et similis otioso an ut quidam, quae pronuntiabit, 
murmure, oculis, manu prosequar. Sed puto me non 
minus male snltare quam legerc. Itcrum dicam, 
cxplica aestum meum vereque vescribe, num sit melius 
pessime legere quam ista vel non facere vel facerc. 
Vale. 
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genius adorn and heighten tins moving story! 
Though, indeed, it does not require any fictitious em¬ 
bellishments; it will he sufficient to place the real 
circumstances in their full light. Farewell. 


XXXIV 

To Th.VNQU1I.UI3 

1 am under n wondrous difficulty, which you must 
settle. I have not, 1 am told, a good manner of 
reading verses: my talent lying chiefly in reciting 
orations, I succeed so much the worse, it seems, in 
poetry. 1 design therefore, ns I am to recite some 
poems to my familiar friends, to make trial of my 
freedman for that purpose. It is treating them, 1 
own, with familiarity, to employ a person who does 
not rend well himself; however, he will perform, I 
know, better than I cun, provided his fears do not 
disconcert him, for he is as unpractised a reader us I 
am a poet. Now the perplexing question is, how I 
shall behave while he is reading; whether I shall sit 
silent in a fixed and indolent posture, or follow 
him as lie pronounces, with my eyes, hands and 
voice; u manner which some, you know, prac¬ 
tise. But I fancy I have as little gift for pantomime 
ns for rending. I repeat it again, therefore, you 
must extricate me out of this wondrous difficulty, 
and write me word whether you honestly think it 
would be better to read ever so ill, than to practise 
or omit any of the weighty circumstances above- 
mentioned. Farewell. 
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XXXV 

C. Punius Atiuo 1 Suo S. 

Librum, quem mlsisti, recepi ct grntias ago. Sum 
tamen hoc tempore occupatissimus. Idco nonduin 
eum lcgl, cum alioqui validissime onpiam; scd cam 
reverentiam cum litteris ipsis turn seriptis tuis debeo, 
ut sumcrc ilia nisi vacuo aninio irreligiosum putcni. 
Diligcntinm tuam in rctractandis operibns valde 
probo. Est tamcn aliquis modus, primum quod 
niiuiu curu dcterit magis quam emcndat, delude 
quod nos a recentioribus rcvocat simulque nec 
absolvit priora et inchoure posteriora non pntitur. 
Vale. 

XXXVI 

C. Pltnius Fusco Suo S. 

Qua tins, quem ad modurn in Tuscis diem aestate 
disponam. 

Evigilo, cum libuit, plerumque circa horam 
primam, saepc ante, tardius raro. Clausac fcnestrae 
manent Mire enim silentio ct tcncbris ab iis, quae 
avocant, abductus et liber et mild relictus, non oculos 
animo sed animum oculis sequor, qui eadcm quae 
1 Atrio D , Appio pr , Oppio a , Amu K . 
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XXXV 
To Athius 

I have received your lx>ok, mid return you thanks 
for it; but Ain nt present so much engaged, that I 
have not time to read it; which, however, I impa¬ 
tiently wish to do. I have that high reverence for 
letters in general, and for your compositions in 
particular, that I think it a sort of profanation to 
approach them but with a mind entirely disengaged. 
J extremely approve of your care in revising your 
works; remember, however, this exactness has its 
limits : too much polishing rather weakens than 
strengthens a performance. Besides, this excessive 
delieney, while it calls one off from other pursuits, 
not only prevents any new attempts, but does not 
even finish what it has begun. Farewell. 

XXXVI 
To Fuser/* 

You desire to know in what manner I dispose of 
my day in summer-time at my Tuscan villa. 

I rise just when I find myself in the humour, 
though generally with the sun; often indeed sooner, 
hut seldom later. When I am up, I continue to keep 
the shutters of my chamber-windows closed. For 
under the influence of darkness and silence, I find 
myself wonderfully free and abstracted from those 
outward objects which dissipate attention, and left to 
my own thoughts; nor do I suffer ray mind to 
wander with my eyes, but keep my eyes in subjection 
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mens vident, qnotiens non vident alia. Cogito, si 
quid in manibus, cogito ad verbum scribcnti crncn- 
dontique similis nunc pauciora, nunc plura, ut vcl 
difficile, vcl facile componi tencrivc potucrunt. 
Notarium voco et die admisso, quae forniavcram 
dicto. Abit rursusque revocatur rursusque re¬ 
mittitur. 

Ubi hora quarta vcl quinta (neque cnim certum 
dimensumque tempos), ut dies suasit, in xystum me 
vel cryptoporticum confero, reliqua meditor ct 
dicto. Vehiculum ascendo. Ibi quoque idem quod 
ainbulans aut iaccus; durat intentio mutatione ipsa 
refecta. Paulum redormio, dein ambulo, mox ora- 
tioncm Graeeam Latinamve clarc et inlente non 
tam vocis causa quam stomaebi lego; paritcr tame.n 
ct illu firmatur. Iterum ambulo, ungor, excreeor 
lavor. Cenanti mihi, si cum uxore vel paucis, libei 
legitur; post cenam comoedus aut lyristes; mo> 
cum meis ambulo, quorum in numcro sunt eruditi 
a6o 
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to my mind, which in the absence of external 
objects, sec those which ore present to the mental 
vision. If I have any composition upon my hands, 
this is the time I choose to consider it, not only with 
respect to the general plan, but even the style and 
expression, which I settle and correct as if I were 
actually writing. In this manner I compose more or 
less ns the subject is more or less difficult, and I find 
myself able to retain it. Then I call my secretary, 
and, opening the shutters, I dictate to him what 1 
have comjHJsed, after which I dismiss him for a little 
while, and then call him in again and again dismiss 
him. 

About ten or eleven of the clock (for 1 do not 
observe one fixed hour), according as the weather 
recommends, I betake inysclf either to the terrace, 
or the covered portico, and there I meditutc uud 
dictate what remains upon the subject in which 1 am 
engaged. From thence I get into my chariot, where 
l employ myself as before, when I was walking or in 
my study; and find this changing of the scene 
preserves and enlivens my attention. At my return 
home I rejmse myself a while; then 1 take a walk; 
and ufter that, read aloud and with emphasis some 
Greek or Latin oration, not so much for the sake of 
strengthening my elocution as my digestion; though 
indeed the voice at the same time finds its account 
in this practice. Then I walk again, am unointed, 
take my exercises, and go into the bath. At supper, 
if I have only my wife, or a few friends with me, 
some author is read to us; and after supper wc are 
entertained either with music, or an interlude. 
When that is finished, I take my walk with my 
domestics, in tire number of which I am not without 
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fta variis scrmonibus vcspera extend itur, ct quam- 
qunni longissimus dies cito couditur. 

Non numquum ex Inn- online nliqim mutaiitur 
Nam, si diu incui vel mnbulnvi, post soionum dcmtim 
lectioncmqiic mm vchieulo, sed, quod brevius, quin 
velocius, equo gestor. Intcrvcniunt amici ex proximis 
oppidis partemquc diei ad se tralumt intcrdumquc 
lassato mild opportuna interpellntionc subvoniunt. 
Venor aliquando, sed non sine pugillaribus, ut, 
quaravis nihil coper ini, non nihil vefemm. Datin'ct 
colonis, ut videtur ipsis, non satis tcmpoi'is, quorum 
mihi agrostes querelae lltteras nostras et lmec urbnna 
opera commendant Vale. 


XXXVII 

C. Pi.iniub Paulino Suo S. 

Nec time naturae cst translnticia liaec ct quasi 
publiea officia a familiaribns amicis contra ipsorum 
commodum cxigerc, et ego tc constantius amo, quam 
ut vercar, ne aliter, ac velim, aecipias, nisi te 
Knlondis statim consulem vidcro; pracsertim cum 
rnc necessitas locaudorum pmcdioruin in 1 plurcs 
1 in add. Midler. 
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smile persons of literature. Thus we pass our 
evenings in various conversation; and the day, 
even when it is at the longest, is quickly spent. 

Upon some occasions, i change the order in 
certain of the articles above mentioned. For 
instance, if I have lain longer or walked more than 
usual, after my second sleep and reading aloud, 
instead of using my chariot I get on horseback; by 
which means I take ns much exercise and lose less 
time. The visits of my friends from the neighbouring 
towns claim some part of the day; and sometimes 
by a seasonable interruption, they relieve me, when 
I am fatigued. I now und then amuse myself with 
sporting, but always take my tablets into the field, 
that though I should catch nothing, I may at least 
bring home something. Part of my time, too 
(though not so much as they desire), is allotted to my 
tenants: and I find their rustic complaints give a 
zest to my studies and engagements of the politer 
kind. Farewell. 


XXXVII 
To PAUI.1NU9 

As you are not of a disposition to expect from 
your friends the common ceremonies of the world, 
when they cannot observe them without incon¬ 
venience to themselves; so I too warmly love you to 
be apprehensive you will take otherwise than I wish 
you should, my not waiting upon you on the first day 
on your entrance upon the consular office ; especially 
as I am detained here by the necessity of letting my 
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nnnos ordinatura detin eat, in qua mlhl nova consilia 
sumcnda sunt. Nam priorc lustro, quoinquom post' 
magnas remissiones, rcliqua crcverunt Inde plcr- 
isque nulla iam cure minucndi neris alicni, quo<l 
dcspcrant posse pcrsolvi; rapiunt ctimn consumunt- 
que, quod natum cst, ut qui iam putent sc non sihi 
parcerc. 

Occurrendum ergo augescentibus vitiis et meden- 
dum est. Medendi una ratio, si non nnrarao, sed 
partibus loeem ac dcinde ex meis aliquos operis 
cxactorcs custodcs fructibus ponum. Et ulioqui 
nullum iustius genus redit us, quam quod terra, coclum, 
annus refert. At hoc magnam fidem, acres oculos, 
numcrosas manus poscit. Expcriendum tamcn et 
quasi in vetcri morbo quaelibet mutationis auxilia 
temptanda sunt. 

Vides, quam non dclicata me causa obirc primum 
consulatus tui diem non sinat; quem tamcn hie 
quoque ut praesens votis, gaudio, gratulationc cele- 
brabo. Vale. 
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farms upon long leases. I am obliged to enter upon 
nn entire new method with my tenants: for during 
the last five years, though I made them very con¬ 
siderable abatements, they have run greatly in nrrear. 
For this reason several of them not only take no sort 
of care to lessen a debt, which they despaired of 
[mying in full; but even seize and consume all the 
produce of the lands, in the belief that it would now 
be no advantage to themselves to sjnire it. 

I must therefore obviate this increasing evil, and 
endeavour to find out some remedy against it. The 
only one I can think of is, not to let at a money-rent, 
but on condition of receiving a fixed share of the 
produce; and then to place some of my servants to 
overlook the tillage, and to keep a watch on the crops. 
And indeed, there is no sort of revenue more equit¬ 
able, than what arises from the bounty of the soil, 
the seasons and the climate. 'Tis true, this method 
will require great integrity and diligent attendance 
in the person I appoint my bailiff, and put me to the 
expense of employing many hands. However, I 
must hazard the experiment; and, as in an inveterate 
distemper, try every change of remedy. 

You see, it is not any pleasurable indulgence, that 
prevents my attending you on the first day of your 
consulship. I shull celebrate it nevertheless, as 
much as if I were present, and pay my vows for you 
here, with all the warmest sentiments of joy and 
congratulation. Farewell. 
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XXXVIII 

0. Pl.INIUfl SATUnNINO Suo S. 

Eoo vrro Rufum nostrum Inudo, non qni.i tn, lit 
ita faecrcin, pctisti, scd quin ille est dignissimus. 
I.egi cnim librum omnibus numcris nbsolutum, cui 
niultum apud me gratiac amor ipsius ndiccit. Iudi- 
Cttvi tumen. Nequc enim soli indicant, qui malignc 
legunt Vale. 


XXXIX 

C. I'i.inius MnsTio Suo S. 

Haruspicum monitu reficienda est mihi aedes 
Ccrcris in praediis in melius et in maius, vetus sane 
ct angusta, cum sit alioqui stato die frequentissima. 
Num Idibus Septembribus magnus c regione totu 
coit populus, multae res aguntur, multa votu susci- 
piuntur, multa redduntur; sod nullum in proximo 
suftngium aut imbris aut solis. Videor ergo munifice 
simui rcligiosequc facturus, si nedem quam pulcher- 
rimam exstruxero, addidero porticus nodi, illam ad 
usum deae, has ad homioum. 

Velim ergo emas quattuor marmorcas columnas, 
cuius tibi videbitur generis, cmas marmoru, quibus 

a Soolliwtyora who practised the (originally Etruscan) 
method of divination by inspection of tho eacrificiul victim's 
entrails. 
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XXXVIII 
To Satuhniniih 

Yks, I sincerely applaud our friend Rufus; nol 
I>'T.iuse you desire me; but because I think he 
highly merits approbation. I have read his very 
linished perfornmnee, to which my nffeettou for the 
author added a considerable recommendation. Yet 
it did not blind my judgement; for the malicious, 
is nol, X trust, the only judicious render. Fare¬ 
well 


XXXIX 

To Mustius 

In compliance with the advice of the haruspices, a 
1 intend to repair and enlarge the temple of Ceres, 
which stands upon my estate. It is indeed not only 
very ancient, but small, considering how thronged 
it is upon a certain anniversary. On the 13th 
of September, great numbers of people from all the 
country round assemble there, many uffairs arc 
transacted, and many vows paid And offered; but 
there is no shelter hard by against rain or sun. I 
imagine then, I shall do at once an act of piety and 
munificence, if at the same time that I rebuild the 
temple on the noblest scale, I add to it u spacious 
portico ; the first for the service of the Goddess, the 
other for the use of the people. 

I beg therefore you would purchase for me fom 
marble pillars, of whatever kind you shall think 
proper ; as also a quantity of murble for laying the 
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solum, quibus parictcs excoluntur. Erit etinm vel 
faciendum vel emendum ipsius dcac signum, quia 
antiquum illud e ligno quibusdam sui partibus vc- 
tustatc truncutum est. 

Quantum ad porticus, nihil interim occurrit, quod 
videatur istinc esse repetendum; nisi tamen ut 
formnm secundum rotionem loei scribas. Nequc 
enim possunt circumdari templo ; nam solum tcmpli 
bine fluminc ct abruptissimis ripis, hinc via cingitur. 
Est ultra viam Intissimum pratum, in quo satis apte 
contra templnm ipsnm porticus explicabuntur; nisi 
quid tu melius in veneris, qui soles locorum diflicultates 
arte superare. Vale. 

XL 

C. Pun ius Fusco Suo S. 

Scribis pergratas tlbi fiiisse littcras meas, quibus 
cognovisti, quern Hd modum in Tuscis otium aestatis 
exigerem; requiris quid ex hoc in Laurentino hieme 
permutem. Nihil, nisi quod meridianus somnus 
eximitur, multumque dc noctc vel ante vel post diem 
sumitur, et si agendi necessitas instat, quae frequens 
hieme, non iam comoedo vel lyristae post cennm 
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Hour und intrusting the walls. You must likewise 
either buy a statue of the Goddess, or procure one 
to be made; for age has maimed, in some parts, 
the ancient one of wood which stands there at 
present 

With respect to the portico, I do not at the 
moment recollect there is any thing you can send 
me Umt will be serviceable; unless you will sketch 
me out n plan suitable to the situation of the place. 
It is not practicable to build it round the temple, 
because it is encompassed on one side by the river, 
whose banks are exceedingly steep; and on the other, 
by the high road. Beyond this road lies a very large 
meadow, in which the portico may be conveniently 
enough placed, opposite to the temple; unless yon, 
who arc accustomed to conquer the inconveniences 
of nature by art, can propose some better situation. 
Farewell. 


XL 

To Fuscus 

You are much pleased, I find, with the account I 
gave you in my former letter,® of the manner in 
which I spend my summer holidays in my Tuscan 
villa ; and desire to know what alteration 1 make in 
my method, when I am at my Laurcntine villa in 
the winter. None at all, except depriving myself 
of my sleep at noon, and considerably abridging my 
nocturnal repose, either after sunset or before 
sunrise: and if I have any forensic business im¬ 
pending (which in winter very frequently happens) 
instead of* having interludes or music after supper 
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locus, sed 111 a, quae, dictavi, identidem retractantur, 
nc siniul memoriae frequent! emendatione proficitur. 
I lubes a estate, hieme consuetudinem ; nunc 1 addas 
hue licet ver et autnmnum, quae inter liiemem acsta- 
temquc media, ut nihil dc die perdunl, it'i de node 
parvulum acquivunt. Vulc. 

1 nunc aid. Caiaub. 
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I meditate upon what I have dictated, and by often 
revising it in my own mind, fix it in my memory. 
Thus I have given you my scheme of life in summer 
and winter ; to which you may add the intermediate 
seasons of spring and autumn. Asattho.se times I 
lose nothing of the day, so I steul but little from the 
night. Farewell. 
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LIBER DKCIMUS 


I 

C. Pl.lNIUS TkAIANO ImI’KRATOUI 
Tua quidem pietas, imperator sancUssimc, nptn- 
verat, ut quam tardissime succcdcrcs patri : sod <Ii 
inunorbdcs festinuvcrunt virtutcs tuns ad gubornn- 
cula rci publicae, quam suscepcms, iidmovcrc. l’rc- 
cor ergo, ut tibi ct per te generi iuiiunuo prosper.* 
omnia, id est digna saeculo tuo, coutingnnt. Fortom 
te et hilarem, imperator optime, ct privulim cl 
publice opto. 


II 

C. Pmnius Traiano Imi’kratori 
Exprimere, domine, verbis non possum, quantum 
mihi gaudium attuleris, quod me diguum putasti 
iure trium liberorum. Quamvis cnim luli Scrviuui, 
optiiui viri tuique amantissimi, prccibus indulscris, 

“ Norva, who h:ul adopted Trajan thruo moutlis previously, 
died on Jun. 28, U8 a.u. Trajan received the nows of lua 
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I 

To TIIK Kui'KNOR Til AJAN 

Yoim filial affection, must pious Emperor, made 
you wish it might bo late crc you succeeded your 
Father. Hut the immortal gods have hastened the 
advancement of those virtues to the helm of the 
commonwealth, which had already so successfully 
shared in the conduct of il~ a May you then, and 
the world through your means, enjoy every prosperity, 
in other words, everything worthy of your reign ; to 
which let mo add my wishes, most excellent 
Emperor, upon a private as well as public account, 
that your health and spirits may be preserved firm 
and unbroken. 


II 

To tiik Emperor Trajan 

You have occasioned me. Sir, an inexpressible 
pleasure, by thinking me worthy of enjoying the 
privilege which the laws confer on those who have 
three children. 6 For though it was an indulgence to 
the request of your very affectionate and worthy 
friend Servilianus, that you granted this favour; yet 
Acoosnion ul Cologne, anil ilid not return to Romo for nearly 
two years. * Sco ii. 13, unto, vii. 1G, note. 
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hunen etiam cx rcscripto intellego libcntius hoc 
ei tc praestitisse, quia pro me rogabat. Videor 
ergo summam voti mci consccutus, cum inter initia 
felicissimi principals tui probaveris me ad pc- 
culiarcm iudulgentiam tuam pcrtincrc ; coquc mngis 
liberos concupisco, quos habere etiam illo tristissimo 
saeculo volui, sicut |>otcs duobus matrimoniis mcis 
credere. Sed di melius, qui omnia integrn bonitati 
tune reservarunt; malui 1 hoc potius tempore me 
patrem fieri, quo futurus cssem et seeurus ct 
felix. 


Ill A 

C. Punius Tuaiano iMPRriAToni 
Ut priinum me, domine, indulgentia vestru 
promovit ad praefeeturam aerurii Saturni, omnibus 
advocationibus, quibus alioqui mimquam cram 
promiscue functus, rcnunliavi, ut toto animo 
delegato mihi officio vnenrem. Qua ex causa, cum 
jmtronum me provinciales optassent contra Marinin 
1 mnlui Av. a, TUjmils, mnlncre Mnusti, MiHUr. 

a Of Domitian. On l’liny’s marriages sec Introduction. 

4 The only public treasury unt il the time of Augustus, wlm 
crcatcil two others, with separate sources of revenue. Xlu* 
aarurium Salumi (so called from its office being in the temple 
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I have the satisfaction to find by the words of your 
rescript that you complied the more willingly, as 
his application was in my behalf. 1 cannot but look 
upon myself as in possession of my utmost wish, 
after having thus received, at the entrance of your 
auspicious government, so distinguishing a mark of 
your peculiar favour; at the same time that it 
considerably heightens my desire of leaving a family 
behind me. I was not without this inclination even 
in that former most cruel reign: B as my two 
marriages will easily incline you to believe, lint 
the Gods decreed it better, by reserving every 
valuable privilege to be bestowed by your kindness. 
I prefer to become a father only w.no, when I can be 
secure and happy in my fatherhood. 


Ill A 

To the Empruoii Thai an 

When, Sir, by the joint indulgence of your august 
Father and yourself, I was promoted to the head of 
the treasury of Saturn, 6 I immediately renounced all 
engagements of the bar (which indeed I never 
undertook promiscuously), that no avocations might 
call off my attention from the post to which I was 
appointed. For this reason when the people of 
Africa petitioned that I might undertake their cause 
against Marius Prise us, c I excused myself from that 

of Saturn), after various changes of administration under tlio 
cinperora, was placed by Ncrvn under the charge of two 
“prcfocta of the treasury," who were appointed by the 
emperor and held office for three years. 

• Seoii. lit ^ 4, 9; vl 29. 
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I*riseum, et petii veninm huius nnmeris et impetravi. 
Sed, cum postca consul dcsignatus ccnsuisset, ugen- 
dum nobiscuni, quorum ernt cxcusatio reccpta, ut 
essemus in senntus potestnto patiremurque numiiin 
nostra in urnniu eonici, ennvenientissimmn esse 
IrmiquilUtnti sncculi tui pulnvi pracserlirr. lain 
iiKKlcratac voluntuti amplissimi ordinis non repug- 
liarc. Cui obsequio mco opto ut cxistimcs coustare 
rationcm, cum omnia fhclA dietaque men probnro 
sanctissimis moribus tuis cupimn. 

Ill u 

Tuaianus Runio 

F.t civis ct senntoris boni purtibus functus es obse- 
quium amplissimi ordinis, quod iustissime cxigebat, 
pracstnndo. Quas pnvtcs impleturum te secunduin 
suseeptaui fidem conGdo. 


IV 

C. 1*1.1 NI us Thaiano Imi*»:hatori 

Induuientia tun, imperator o])time, quain plonis- 
simani experior, hortatur me, ut audeam tibi etiam 
pro amicis obligari; inter quos sibi vcl praecipuum 

“ When provincials sought to prosecute a governor, mi 
advocate for them was ordinarily chosen by lot, out of several 
nominated by the Senate. This form was observed when, on 
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olHce; and accordingly my excuse was admitted. 
But when afterwards the consul elect proposed that 
the Senate should apply again to those of us who 
had put in an excuse and endeavour to prevail with 
us to place ourselves at its disposal, and suffer our 
names to be thrown into the urn/* I thought it most 
suitable to that tranquillity and good order which so 
happily distinguishes your times, not to oppose 
(especially iu so reasonable an article) the will of 
that august assembly. And, as I am desirous that 
all my words and actions may he approved by your 
exemplary virtue, I hope you will think my com¬ 
pliance was proper. 


IIIb 

The Emperor Trajan to Pliny 

You acted as becomes a good citizen and a worthy 
senator, by paying obedience to the just injunctions 
of that august body; and 1 have full confidence 
you will faithfully discharge the part you have 
undertaken. 


IV 

To the Emperor Trajan 

The ample experience. Sir, I have had of your 
unbounded generosity to me, in my own person, 
encourages me to hope I may be yet farther obliged 
to it, in favour of my friends. Voconius Romaaus 

in thin co3o, the provincials asked for some particular 
advocato. 
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locum vindicat Vocouius llomanus, ab Incuntc 
netnte condiscipulus ct contubernalis mens. Quibus 
cx causls ct a divo patrc tuo pcticram, ut ilium 
in nmplissimum ordinem promovcrct. Sed hoc 
votnm meuni honitati tune rescrvatmn cst, quia 
mntcr Romani libcmlitntem sestertii qundrngicns, 1 
quod confcrrc se filio codicillis ad palrcm tuum 
scriptis professa fucrat, nondum satis legitime 
pcrcgcrat; quod postea fecit udimmita a nobis. 
Nmn ct fundos cmancipavit ct cetera, quae in 
emancipatione implcnda solcnt exigi, consummavit. 

Cum sit ergo finitum, quod spes nostras morabatur, 
non sine magna fiducin subsigno apud tc fidem pro 
moribus Romani mei, quos et liberalia studia 
exormmt, ct eximia pictas, qua ct lianc ipsam 
matvis liberalitatem et stutim patris hereditatem 
et adoptionem a vitrico meruit. Augct hnec cl 
nntalium ct pnternarum facultatum splendor; qui- 
hiis singulis multum commendation is acccssurum 
etlam cx meis precibus indulgentiuc tuac credo. 
Rogo ergo, domine, ut me exoptatissimae milii 
gratulationis comj>otem facias ct honcstis, ut spero, 
adfectibus meis praestes, ut non in me tantum, 
verum et in amico gloriari iudiciis tuis possirn. 
qundragiena !i, quadringentiea a. 
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(my school-fellow anti early companion) claims the 
first runic in that number; in consequence of which 
1 petitioned your snored Father to promote hini to 
the dignity of the Senatorial order. But the com¬ 
pletion of my request is reserved to your goodness; 
for his mother had not then executed a deed of gift 
of the four millions of sesterces which she engaged 
U> give him, in her petition to the Kmperor your 
late father:® this, however, on o reminder from me 
she has since done, having realized a sufficient estate 
in laud, with all the necessary formalities. 

The difficulties therefore being removed which 
deferred onr wishes, it is with full confidence I 
venture to assure you of the merit of my friend 
llomunus, heightened and adorned as it is, not only 
by the liberal and polite arts, but by his extra¬ 
ordinary tenderness to his parents. It is to that 
virtue he owes the present liberality of his mother; 
as well us his immediate succession to his lute 
father’s cstutc, nnd his having been adopted by his 
stepfather. To these personal qualifications, the 
wealth and rank of his family give un increase of 
lustre; as 1 persuade myself it will be some 
additional recommendation to your favour, that I 
solicit in his behalf. Let me then intreat you, Sir, 
to put it in my power to congratulate Romanus, on 
an occasion so highly agreeable to me ; and at the 
same time to gratify an eager, and I hope a lauduble 
ambition of being able to boast, that your favourable 
regards are extended not only to myself, but also to 
my friend. 

fl Property to the value of 1,200,000 »e»torcca wan n 
necessary qualification for sanatoria! rank. 
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V 

C. Pl.lNUtt TraJANO ImI’KRATORI 

Proximo anno, domine, gravissima valitudim- 
usque ad pcriculum vilac vcxntus iatralipten ndsump- 
si; cuius sollicitudini ct studio tunc tautum in- 
dulgcntinc bcncficio referre gmtinm possum. Qunro 
rogo, dcs ei civitatcm Romanam. Ext cnim pere¬ 
grin ae condicionis umaumissus a peregriim. Voea- 
tur ipse Harpocras; patronam liabuit Thermutliin 
Theonis, quae iam pridem defuncta est. Item rogo, 
des ius Quiritium libertis Antoninc Maxiiuillue, 
ornatissimac fcininae, Hediae et Harmeridi, quod a 
te petente patrona peto. 


VI 

C. Pmniur Tratano Impf.ratori 

Ago gratins, domine, quod ct ius Quiritium libertis 
neccssariae milii feminae ct civitatcm Romanam 
Harpocrati, iatraliptae meo, sine mora indulsisti. 
Sed, cum annos eius ct ccnsum, sicut prnocepcrns, 
ederem, admonitus sum a peritioribus debuisse me 


“ An ialralijtlai, or “(loo tor- trainer,” piuctiscd a treat¬ 
ment consisting of dieting, exercise*, and massage. 

b Frccdmon of citizens, if manumitted with tho full legal 
formalities {iusta manumis-iio ) became ipso facto citizcna ; 
those of aliens kept, of courso, the status of their patrons. 

0 A woman, though hcreclf a citizen, could not givo iuslu 
manumisno, but must use one of the informal methods, by 
which the freedman gained only die “Latin franchise” 
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V 

To the Emperor Trajan 

Havino been attacked lust year by a severe and 
dangerous illness, I employed n physician 0 whose 
care and diligence. Sir, I cannot sufficiently reward, 
but by your gracious Jissistancc. I intreat you there¬ 
fore to make him a citizen of Rome; for he is the 
freed man of an alien. 6 His name is Hnrpocras; his 
patroness (who has been dead a considerable time) 
was Thermuthis, the daughter of Thcon. I farther 
intreat you to bestow the full privileges of a Roman 
citizen* upon Media and Harmeris, the freedwomcn 
of Antonia Mnximilla, a lady of high rank. It is at 
her desire J I make this request. 

VI 

To the Emperor Trajan 

I return you thanks. Sir, for your ready compliance 
with my desire, in granting the complete privileges 
of a Roman to the freedwomcn of a lady to whom I 
am allied, and making I larpocras my' physician » 
citizen of Rome. But when, agreeably to your 
directions, I gave in an account of his age and estate, 
I was informed by those who are better skilled in 
these affairs than I pretend to be, that as he is an 
(vii. 16, note, x. 104, note). Persons who already hod this 
ius Lalinorum became full citi'/ons by the addition of the ins 
Qutrifivm ; honco Pliny asks the latter for Antonia’s freed- 
women, but civitas for the alien Harpoerns. 

d Certain legal disqualifications attended the non-fulfilment 
of thi» nondiliou. 
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ante ci Alexandrinam civitatem impetrarc, dcindc 
Romanam, quoniam esset Aegyptius. Ego nuteiu, 
quia inter Aegyptios ceterosque peregrines nihil 
iuicrcssc crcdebuin, contentus fucram hoe solum 
scribere tibi, esse eum 1 a peregrina nmnumissum 
patronumquc cius imn pridem deeessisse. Dc qua 
ignorant!* men non queror, per quam stetit, ut tibi 
pro codcm hominc saepius obligarcr. 

Rogo itaque, ut beucficio tuo legitime frui possim, 
tribuas ei et Alexandrinam civitatem et Romanam. 
Annos eius et ccnsuxn, nc quid rursus indulgeutiam 
tunm morurctur, libertis tuis, quibus iusscras, misi. 

VII 

Tratanus Plinio 

Civitatem Alexandrinam secundum institutionem 
principum non temcrc dare proposui. Sed, eum 
Harpocrati, iatraliptae tuo, iam civitatem Romaimm 
impetraveris, liuic quoque petition! tuae negare non 
sustinco. Tu, ex quo nomo sit, notum milii facere 
debebis, ut epistulam tibi ad Pompcium Plantain, 
praefectum Aegypti, amicum racuni, mittam. 

1 cs*c cum B, etsi cum A v., scilicet oum a. 

• The citizens of Alexandria and other Greek cities in 
Egypt formed a distinct class from the Egyptians belonging 
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Egyptian, I ought first to have obtained for him the 
freedom of Alexandria, a before he was made free of 
Rome. I confess, indeed, as I was ignorant of any 
difference in this case between Egyptians and other 
aliens, I contented myself with only acquainting you, 
that he had been manumitted by a foreign lady, long 
since deceased. However, it is an ignorance I can¬ 
not regret, since it affords me an opportunity of 
receiving from you a double obligation in favour of 
the same person. 

That I may legally therefore enjoy the benefit of 
your goodness, 1 beg you would be pleased to grant 
him the freedom of the city of Alexandria, as well as 
that of Rome. And that your gracious intentions 
may not meet with any farther obstacles, I have 
taken care, as you directed, to send an account to 
your frcedmen of his age and fortune. 

VII 

Tiif. Emubror Trajan to Pliny 

It is my resolution, in pursuance of the maxim 
observed by the princes my predecessors, to be 
extremely cautious in granting the freedom of the 
city of Alexandria: however, since you have obtained 
of me the freedom of Rome for your physician 
Harpocras, I cannot refuse you this other request. 
You must let me know to what district he belongs, 
that I may give you a letter to my good friend 
Pompeius l’lanta, governor of Egypt. 

to the forty-ftcvon unmet* (provinoas). Neither tho Ptolemies, 
nor their successors the Roman emperors, ever granted tho 
Alexandrian citizenship to these Egyptians, except in very 
special circumstances. (Hardy.) 
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VIII 

C. PlINIUS TnAIANO iMPRRATom 
Cum divus pater tuus, domino, et orationc 
pnlcherrima et honestissirao cxemplo onmes civcs 
ad munificentinm csset coliortutus, petii ab co, nt 
statuas principum, qnns in longinquis ngris per pluros 
succcssiones trnditas mibi, qunlcs acccpcmm, cuslodic- 
bam, pcrmittcrct in municipium trnnsferre adiccta 
sua statua. Quod cum 5 illc raflii cum pianissimo 
testimonio indulserat, ego statim dccurionibus scrip- 
scram, ut adsignarent solmn, in quotemplum pecunia 
mea exstruerem; illi in honorem open's ipsius elec- 
tioncm loci niihi obtulerunt. Sed primurn uica, dcindc 
patris tui valetudine, postca curls delegati a vobis 
officii retentus nunc videor commodissime posse in 
rem praesentem cxcurx*cre. Num ct menstruum 
meum Kalendis Septembris finitur, et sequens mens is 
complurcs dies feriatos habet. 

Rogo ergo ante omnia penuittas inihi opus, quod 
incohaturus sum, exornare et tua statua, deinde, ut 
hoc facere quam inaturissime possim, indulgcas 
1 quod cum Qruttrua, quodque «, B. 

2S6 


BOOK X. viii 


VIII 

To the Emperor Trajan 

After your late sacred Father, Sir, had, in a noble 
speech as well as by his own generous example, ex¬ 
horted and encouraged the public to acts of munifi¬ 
cence, I implored his permission to remove to my town¬ 
ship the several statues which I had of the former 
emperors; and at the same time begged the liberty 
of adding his own to the number. For these statues 
had come down to me ns family heirlooms, and I had 
kept them just us they were on my distant estate. 
He was pleased to grant my request and at the same 
time to give me a very ample testimony of his ap¬ 
probation. 

I immediately therefore wrote to the town council, 
that they would allot a piece of ground, upon which 
I might build a temple at my own expense; but as 
a mark of honour to my design, they offered me the 
choice of any site I thought proper. However, my 
own indisposition in the first place, and afterward 
that of your father, and later the duties of that post 
with which you were both pleased to intrust me, 
prevented my going on with that design. But 1 
have now, I think, a convenient opportunity of making 
an excursion to this place, ns my month’s attendance 
ends on the first of September, and there are several 
holidays in the month following. 

My first request then is, that you would permit 
me to adorn the temple I am going to erect, with 
your statue, besides the rest; and next (in order to 
execute my design with all the expedition possible) 
that you would indulge me with leave of absence. 
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commeatum. Non cst autcm simplicitntis meat 
dissimulare apud bonitntem tuam obiter te pluvimum 
collaturum utilitatibus rei famillaris raeac. Agronini 
enim, quos in cadem regione possideo, loentio cum 
alioqni cccc excedat, adeo non potest differri, ut 
proximam putationem novus colonus facere debent 
Praeterea continuae sterilitates coguntmcdc remissi- 
onibus cogitire ; quarum rationem nisi pracscns inire 
non possum. 

Debebo ergo, domine, indulgcntiae tuac ct pictatis 
meae celeritatem et status ordinationem, si mthi ob 
utruque hacc dederis commeatum xxx dicruin. Ncquc 
enim angustius tempus praefinire possum, cum et 
municipium et agri, de quibus loquor, sint ultra 
ccntcsiinum ct quinquagesimum lapidcm. 

IX 

Traianus Plinio 

Et privatas 1 multas ct omnes publicas causas 
petendi commentus reddidisti; inihi autcm vel sola 
voluntas tua sulfccissct Nequc enim dubito te, ut 
primum potucris, ad tain districtum officium rever- 
surum. Statuam poni mihi a te eo, quo desidcras, 

1 privatas add. Calan. 
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It would ill become the sincerity I profess, were I to 
conceal from so kind a master that your complying 
with tin's desire will at the same time be extremely 
serviceable to me in my own private affairs. It is 
absolutely necessary I should not defer any longer 
the letting of my lands in that province ; for besides 
that they amount to above four hundred thousand 
sesterces annually, the time for dressing the vine¬ 
yards is approaching, and that care must fall upon 
my new tenants. Moreover, the badness of the 
vintage for several years past obliges me to think of 
making some abatements in my rents; which 1 
cannot possibly settle unless I am present. 

I shall be indebted then to your indulgence, Sir, 
both as accelerating this public act of piety, and 
giving me the op|»ortunity of settling my private 
affairs, if you will be pleased to grant me leave 
to be absent for thirty days. I cannot limit a 
shorter time, as the town and the estate, of which I 
am speaking lie above an hundred and fifty miles 
from Rome. 


IX 

Thajan to Puny 

You have given me many private reasons, and all, 
moreover, with a bearing on the public welfare, why 
you desire leave to be absent; but I need no other 
than that it is your inclination : and I doubt not of 
your returning as soon as possible to the duty of an 
office, which so much requires your attendance. As 
I would not seem to check any instance of your 
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loco, qN.imquam eiusmodi honorum pnrcissimus, tamcn 
patior, nc impedlsse cursum erga me pietatis tuae 
vidcar. 

X 

C. PuN ids Tuaiano Impkiiatoiu 

Kxphimeur, (1 online, verbis mm po.ssmn, quanto 
me gaudio ndfccerint cpistulac tuae, ex quilnis 
coguovi, to I-Iarpocrati, iatraliptac meo etium Alex- 
andrinam oivitatem tribuissc, quamvis secundum 
institutioncm principum non temere cam dare pro- 
jx»suisses. Esse nutein Harpocran vo/uiu Me/t^trucov 
indico tibi. Rogo ergo, indulgentissfme imperator, 
ut milii ad Pompcium Plantani, praefectum Aegypti, 
amicum tuum, sicut promisisti, epistulnm niittas. 

Obvinm iturus, quo maturius, dominc, exoptatis- 
simi udventus tui gaudio frui possim, rogo, per- 
mittas milii quam longissime occurrere tibi. 

XI 

C. PMNIU8 Traiano ImpkkA' roni 

Proxima infirmitas mca, dominc, obligavit me 
Postumio Marino medico; cui parcin gratiam referre 
beneficio tuo possum, si prccibus meis ex con- 
suetudine bonitatis tuae indulseris. Rogo ergo, 
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loyalty towards me, I shall not oppose your erecting 
my statue in the place you mention ; though in 
general I am extremely chary of allowing such 
marks of honour. 

X 

To Till EmI'KUOK Tiiajan 

I cannot express. Sir, the pleasure your letter 
gave me, by which I am informed that you lmve 
made my physician Horpoems n eitizeu of Alex¬ 
andria ; notwithstanding your resolution to follow 
the maxim of your predecessors iza this point, by 
being extremely cautious in granting that privilege. 
Agrccubly to your directions, I acquaint you that 
IIarpoems belongs to the nome of Memphis. 1 
intreat you then, most gracious Emperor, to send mr 
as you promised a letter to your good friend, 
Pompeius Pluntn, governor of Egypt. 

As I purpose (in order to have the earliest 
enjoyment of your presence, so ardently wished for 
here ) a to come to meet you; I beg, Sir, you would 
permit me to extend my journey as far as possible. 

XI 

To the Emfkkok Tiiajan 

1 was greatly obliged, Sir, in my late indisposition, 
to Postlnimiiis Marinus, my physician ; and I can 
only make him a suitable return by the assistance of 
the gracious indulgence which you are wont to shew 
to my petition. I intrent you then to confer Homan 

° Adairs in Germany had delayed Trojan’a return to Rome 
os Emperor. See x. 1 note. 
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ut propinquis eius des civitatem, Chrysippo Mithri- 
dntis, uxoriquc Chrysippi Stratouicue Epigoni, item 
liberis eiusdem Chrysippi, Epigono et Mithridati, itn 
ut sint in patris potentate, utque iis in lihertos 
servetur ius patronorum. Item rogo, iiidulgeas ins 
Quirilium L. Satrlo Abascantio et P. Carsio Plios- 
phoro et Andiariuc Suteridi; quod a le volentibus 
juitronis peto. 


XII 

C. 1'unius Tiiaiano Impekatom 
Scio, dominc, memoriae tuac, quae est benefa- 
ciendi tenacissima, preces nostras inhaererc. Quia 
Uuicn in hoc quoque saepe indulsisti, udmoneo 
siuiul et impense rogo, ut Accium Surnm pruetura 
exornare digneris, cum locus vaeet. Ad qunm spem 
alioqui quietissimum hortatnr et natnlium splendor 
et summu integritas in paupertate et ante omnia 
felieitas temporum, quae bonam conscientiani eivium 
tuorum ad usum indulgcntiae tuae provoeat et 
attollit. 

■ An exceptional privilego to the sons, for on Chryximms 
gaining the patria potolat over them they would normally 
lose their imlcpoiulcnt right*, including lho*o over tlicir 
froedtnen. (Hardy.) 
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citizenship upon the following persons, his relatives; 
Chrysippus, son of Mithridates, and Stratoniea, 
daughter of Kpigonus, who is wife to Chrysippus. I 
implore likewise the same privilege in favour of 
P.pigonus and Mithridates, the two sons of Chry¬ 
sippus ; but in such manner that they may he under 
the dominion of their father and yet preserve their 
right of patronage over their own freedmen." I 
farther intreat yon to grant the full privileges of a 
Roman to L. Satrius Abascwitus, P. Caesius Phos¬ 
phorus, and Anclmria Soteris. This request I make 
with the consent of their patrons. 

XII 

To tiir Emperor Tra.ian 

Thouuii I am well assured. Sir, that you, who 
never forget any opportunity of exerting your 
generosity, are not unmindful of the request I 
lately made you; yet since you have frequently, 
among many other instances of your indulgence, 
permitted me to repeat my solicitations to you, I do 
so now on behalf of Accius Sura; and I earnestly 
beseeeh you to honour him with the Practorship, 
winch is at present vacant. Though his uinbition is 
extremely moderate, yet the quality of his birth, 
the inflexible integrity which he has shewn in a 
fortune below mediocrity, and, above all, the 
happiness of your reign, which emboldens citizens 
of conscious virtue to claim the indulgence of your 
favour, prompts him to hope he may experience it in 
this iustance. 
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XIII 

C. Pi.jmus Tkaiano Imfkratori 

Cum sciam, domino, ad testimonium laudemquc 
morum mcorum pcrtincrc bun lxmi principis iudido 
exornari, rogo, dignitnti, ad quam me provexit 
indulgentia tun, vcl auguratum vcl scptcmviratiim, 
quia vucant, ndicerc digneris, ut iurc sjiecrdotii 
preenri dcos pro tc publico possim, quos nunc prccor 
pietatc privata. 


XIV 

C. Pf.lNlUS Traiano Imperatori 

Victoriae tuac, optime imperator, maximne, pul- 
cherrimne, antiquissimne ct tuo nomine ct rei 
publicae gratulor deosque immortalcs prccor, ut 
omnes cogitationes tuns tarn laetus sequntur eventus, 
ut virtutibus tantis gloria imperii ct novetur ct 
nugeatur. 

" The Angora and the Sepiomviri formed two of the four 
great priestly colleges. l’liny received the Auguraliip 
(vacant by the death of Julius Frontiuus), probably iu 
103 Aii>. rj. iv. 8. 
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XIII 

To the Emperor Trajan 

A a I am sensible. Sir, that the highest applause 
my conduct can receive, is to be distinguished by so 
excellent a Prince: I beg you would be graciously 
pleased to mid either the office of Augur or 
Septemvir® (both of which are now vacant) to the 
dignity 1 already enjoy by your indulgence ; b that 1 
may have the satisfaction of publicly offering up those 
vows for your prosperity, from the duty of my office, 
which I daily prefer to the Gods in private, from the 
affection of my heart. 


XIV 

To the Emperor Trajan 

I congratulate both you mid the public, most 
excellent Emperor, upon the great and glorious 
victory you have obtained, 6 so agreeable t*» the hero¬ 
ism of Home. May the immortal Gods give the same 
happy success to all your designs, that, under the 
administration of so many princely virtues, the splen¬ 
dour of the Empire may shine out. not only in its 
former, but with additional lustre. 

4 The Angurship was usually conferred on consular#: 
1’liny bad been Consul 100 a.i>. 

o Over tlio Dacians. See viiL 4. Whether this letter 
refers to Trajuu’a Grot or second campaign is unknown. 
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XV 

C. Pmnius Tiiaia.no Impbratori 
Quia confido, dominc, ad curam tuam pcrtincrc, 
rnrntio tibi me Kphesum cum omnibus meis inrip 
MaXiav navigassc. Quamvis contrariis ventis retentus, 
nunc destino partim ovariis navibns, partim vcliiculis 
provinciam peterc. Nam sicut itincri graves nestus, 
itA contiiiuae navigotioni etesiae rcluctantur. 


XVI 

Traianus Pl.INfO 

Rrctr renuntiasti, ini Secundc carissime. Pcrtinet 
cnim ad aninium meum, quali itinere in 1 provinciam 
pervenias. Prudcnter autem constituis interim 
navibus, interim veliieulis uti, prout loca suascrint. 

XVII A 

C. Pmnius Traiano Impbratori 

Sicut saluberrimam navigationem, dominc, usque 
Ephesum expertus ita inde, postquam vchiculis iter 
(facere coepi, gravissimis aestibus atquc etiam febri- 
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XV 

To THE EmI'KHOH TRAJAN 

Having safely passed the promontory of M.ilea, 1 
am arrived at Ephesus with all my train, notwith¬ 
standing I was detained for some time by contrary 
winds ; nu information, Sir, in which I trust you will 
think yourself concerned. I design to pursue the 
remainder of my journey to my province,® partly in 
coasting vessels and partly in post-chaises: for us the 
excessive lienls will prevent my travelling altogether 
by land, so the Etesian winds, which arc now set in, 
will not permit me to proceed entirely by sea. 

XVI 

Tuajan to Pliny 

Youii communication, my dear Pliny, was extremely 
proper; as it is much my concern to know in what 
manner yon arrive at your province. You arc 
prudent in arranging to travel cither by sea or land, 
as you shall find most convenient. 

XVII A 

To tiie Ehpkrok Tuajan 

As I had a very salubrious voyage to Ephesus, so 
in travelling post from thence I was extremely in¬ 
commoded by tbe heats; they even threw me into a 

- See Introduction for Pliny’a governorship of Bithynia, to 
whioh the rest of this book relates. 
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culls vexatus Pergami substiti. Rursus, cum transissem 
in orarias naviculas, contrariis vcntis rctentus nliquanto 
tardius, quam spcravcram, id cst xv Kal. Octohrcs, 
Bithyniam intravi. Non possum lamcu dc mora 
qucri, cum mihi contigcrit, quod crnt auspioulissiinum, 
natalcm tuum in proviucia cclcbrnrc. Nunc rci 
publicnc Pruscusimu impcndiu, rcditus, dcbitores 
cxcutio; quod cx ipso tmetatu magis ac mugis 
nccessnrium intellcgo. Multnc onim pecuniae vnriis 
ex causis a privatis detinentur; pmeterea quaedam 
minime legitimis sumptibus erogantur. Haec tibi, 
domine, in ipso ingressu mco scripsi. 


XVII D 

C. Plikius Traiano Imi>rratori 

Quiktodecimo Kalendns Octobres, domine, pro- 
vinciam intravi, quam in eo obsequio, in cn erga te 
fide, quam dc genere humano mcrcris,inveni. Dispicc, 
domine, an neccssarium putes mittcrc huemensorem. 
Videntur enlm non mcdiocrcs pecuniae posse revoeari 
a curatoribus operum, si mcnsurac fidelitcr aguntur. 
Ita eerte prospicio cx ratione Prusensium, quam cum 
maxime tracto. 
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fever, which kept me some time at Pergamum. I 
then resorted to coasting-vessels; but being detained 
by contrary winds, 1 arrived at Bithynia somewhat 
later than I had hoped, namely on the 17th of 
September. However, I have no reason to complain 
of this delay, since it produced me a most auspicious 
omen—namely, to celebrate your birthday in my 
province. 0 I am at present engaged in examining 
into the public finances of the Pruscnses, their dis¬ 
bursements, revenues and credits; and the more I 
look into them, the more I perceive the necessity of 
my inquiry. Many sums of money are detained in 
private hands upon various pretences; moreover, 
some public grants are made for quite illegitimate 
expenses. This, Sir, I write to you immediately on 
my arrival. 


XVII B 

To the Emperor Trajan 

I entered this province, Sir, on the 17th of Sept¬ 
ember, and found it in those sentiments of obedience 
and loyalty which you justly merit from all mankind. 
You will consider, Sir, whether it would not be 
proper to send hither a surveyor; for it appears that 
substantial sums of money might be recovered from 
the contractors for public buildings, if a faithful 
admeasurement were taken. At least, 1 am of that 
opinion, from what I have already seen of the accounts 
of this city, which I am now in the act of examining. 

a Tho reigning Emperor's birthday had always been a 
publio holiday. 
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XVIII 

TftAIANOS Pl.INIO 

Coperem sine querela corpusculi tui rt tuorum 
pervenire in Hithyniani potuisscs, ac simile tibi iler 
nb Ephcso ei navigntioni fuisset, qimm expertus usque 
ilio eras. Quo nutern die pervenisses in Hithyniam, 
engnovi, Secundc carissime, litter is tuis. Provin¬ 
ciates, credo, prospectum sibi a me intellcgcut 
Nam ct tu dabis operam, ut manifestuin sit illis 
clcctum te esse, qni ad eosdem nici loco mittcrcris. 
Rationes autem in primis tibi rerum publicarum 
excutiendae sunt; nom ct esse ens vexatas satis 
constat Mensorcs vix etinm iis operibus, quae 
not Romuc aut in proximo fiunt, sufficientes habeo; 
sod in oxnni provincia inveniuntur, quibus credi 
possit, et ideo non deerunt tibi, modo velis diligenter 
excutcre. 


XIX 

C. Plinius Traiano [mperatori 

Rooo, domine, couailio me regas haesitantem 
utrum per publicos civitatum servos, quod usque 
ad hue factum, an per milites adservare custodias 
debeam. Vereor enim, ne et per servos publicos 
parum fideliter custodiantur, ct non cxiguum militum 

° For tbo playful use of corpuaculum c/. vi. 4. 

► Slaves owned by a stato or city wore a sort of livery, had 
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XVIII 

Tkajan to Puny 

I wish you could have reached Bithynia without 
any complaint from your little anatomy or from your 
train; and that your journey from Kphcsus had 
been ns easy as your voyage to that place. I note 
from your letter, my dear Pliny, what day you 
reached Bithynia. The people of that province will 
understand, I believe, tlmt 1 have their interests at 
heart. For you will take care to make it clear to 
them, that you were appointed specially to represent 
myself. You must pay purticulur attention to 
investigating the financial affairs of the towns, which 
are evidently in confusion. As for surveyors, I have 
scarce enough for those works which I am carrying 
on at Rome, and in the neighbourhood ; but 
trustworthy persons of this class may be found in 
every province, so that you will have no lack of such 
if you choose to make diligent inquiry. 

XIX 

To tii* Emi-buoii Tkajan 

I jiko your advice. Sir, on a matter wherein I aui 
greatly doubtful; it is, whether I should have the 
prisoners guarded by public slaves * (as has been 
hitherto the practice), or by soldiers? On the one 
hand, I am afraid the public slaves will not perform 
this duty faithfully; and on the other, that it will 

An annual stipend, aud wero employed as mail-carrion, 
executioners, ftttcnuauta at the public baths, libraries, etc. 
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numerum haec cura distringot. Interim publicis 
servis paucos militcs addidi. Video tamcn peri- 
culum esse, ne id ipsum utrisque ncglegentiae causa 
sit, dum coimuunem culpam lii in illos, illi in hos 
rcgererc posse confidunt. 


XX 

TltAIANUS Pl.lNlV 

Nihil opus est, mi Secunde cnvissime, ad con- 
tincndos custodias plures cominilitones convert!. 
Perseveremus in cu consuetudine, quae isti provincial-, 
cst, ut per publicos servos custodiantur. Etcnim, 
ut fidcliter hoe faciant, in tua sever! tate no dili- 
gentiu positum est. In primis enini, sicut scribis, 
verendum cst, ne, si permisceantur servis publicis 
militcs, mutua inter se fiducia ncglegentiores sint. 
Sed et illud haereat nobis, quam puucissimos militcs 
a signis avoeaudos esse. 


XXI 

C. Plinius Thaiano iMPEnAToni 

Camus Bassu9, praefectus orae Ponticae, ct 
reverentissime et officiosissime, domine, venit ad 
me et compluribus diebus fuit meeum, quantum 

■ An expression avoided as undignified by Augustus and 
his immediate successors, but affected bv lator Kinpcrorn, 
whose newer largely depended on the goodwill of tho army. 
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engage too large a body of the soldiery. In the 
meanwhile I have joined a few of the latter with 
the former. I see, however, there is a danger that 
this plan may occasion negligence on both sides; 
since each will trust to throwing upon the other the 
blame attaching to both. 


XX 

Tit a jan to Puny 

There is no occasion, my dear Pliny, to draw oil' 
more of my fellow-soldiers a to guard the prisoners. 
Let us rather abide by the custom of your province, 
and employ the public slaves. Their fidelity in this 
olficc depends entirely upon the discipline and care 
you exercise. It is to be feared, as you observe, that 
if the soldiers are combined with the public slaves, 
they will mutually rely on each other, and bv that 
means grow so much the more negligent But let 
this be our fixed rule, that ns few soldiers ns possible 
should be called away from the colours.* 

XXI 

To the Emi'kror Trajan 

Gadius Bassus, Prefect of the Pontic shore/ 
visited me in the most respectful and obliging 
manner, and has been with me, Sir, for several days. 

* Prefeota in the provinces were more or less permanent 
officials, appointed by the Emperor. Some hold civil, others 
military appointments ; among the latter were tho Prefects 
of the Rhino frontier, tho Euphrates frontier, and tho littoral 
of the Black Sc*. 
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pcrspicere potui, vir egregius et indulgentia tua 
diguus. Cui ego notum fcei praecepissc lc f ut 
ex cohortibus, quibus me proeesse voluisli, con¬ 
tends essct bcncficiariis dcccm, equitibus duobux, 
centurione uno. Respondit non sufliecre sibi hune 
numerum, idque sc scriplurum tibi. Hoc in causa 
fuit, quo minus statim rcvocomlos putorcm, quits 
Imbet supra uumerum. 

XXII 

TltAlAKUS PUNIO 

Et milii scripsit Cabins Bassos non sufficere sibi 
eum mflilum numerum, qui ut dnrvlur illi, mandfttis 
mcis complexus sum. Cui quae rcscripsisscin, 1 ut 
notum habercs, his litteris sublet iussi. Multum 
interest, res poscat an homines impcrarc latius 
velint. 3 Nobis autem utilitas dcraum spectanda est, 
et, quantum fieri potest, curandum, ne milites a 
signis absiut. 


XXIII 

C. Pi.iniub Traiano iMPBOATOni 
Prusknses, domine, balincum halwnt ct sordidum 
et vetus. Id itaque indulgcntia tua restitucre 
1 Cui quae rescriimsacm K, quid quncriB scripsieiio mo ? a, li. 
t res poscat an homines imperaro latiua velint Cutun., Ur 
poscat an homines in so ut latius veiiut a, D, Ccmpus p. an h. 
!nre uti l. v. Orell. 
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As far as I could observe, he is a person of great 
merit and worthy of your favour. 1 acquainted him 
it was your order that he should retain only ten 
beneficiary soldiers,® two troopers, and one centurion, 
out of the cavalry which you were pleased to assign 
to my command. Me assured me these would not 
be sufficient for him, and that he would write to you 
upon tins head; for which reason I did not, 
immediately upon your directions, recall his super¬ 
numeraries. 

XXII 

TnaJAN to Puny 

I havk received from Gabius Hassus the letter you 
mention, acquainting me, tbut the number of your 
soldiers J had ordered him was not sufficient: and 
for your information I have directed my answer to 
be annexed to this. It is very material to distinguish 
between what the exigency of affairs requires and 
what an ambitions desire of extending power may 
think necessary. As for ourselves, the interest of 
the public must be our only guide: and it is 
incumbent upon us to take all possible care, that the 
soldiers arc not absent from their colours. 

XXIII 

To THK EMPBnon Trajan 
Tub Prusenscs, Sir, have an ancient and ruinous 
bath, which they desire your leave to repair. Upon 
examining into the condition of it, I find it ought to 
<* Privates who were either exempted from fatigue duty, 
or detailed for some special duty by a superior, were called 
his benefidarii. 
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desidcrant: ego tamen acstinions novum fieri 
debere .... videris mihi desiderio eorum indul- 
gere posse. Erit eniin pecunia, ex qua fiat, primum 
ea, qunm revocarc a privatis et exigere iam cocpi, 
deindc qunm ipsi crognre in oleum soliti jmrati 
sunt in opus lmliuei conferre; quod alioqui etdignitas 
dvitatis ct saeculi tui nitor postulat. 

XXIV 

Traianus Punio 

Si instructio novi balinei oncrntura vires Prusen- 
sium non est, possumus desiderio eorum indulgere, 
modo ne quid ideo nut intribuatur, aut minus illis in 
posterum fiat ad neccssurias crogationes. 

XXV 

C. Pmniu6 Traiano Imperatori 
Sf.rvit.ujs Pudens legatus, domine, vui Kal. 
Deccmbrcs Nicomediam venit mcquc longac cx- 
spectationis sollieitudine liberavit. 

XXVI 

C. Plinths Traiano Imperatort 
Rosianum Gemjnum, doraine, artissimo vinculo 
mccuin tua in me bencficia iunxerunt. Habui cnim 
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be rebuilt; I think therefore you may indulge them 
in this request, as there will be a sufficient fund for 
that purpose, partly from those debts which arc due 
from private persons to the public, which I am now 
calling in, and jKirtly from what they disburse from 
their treasury towards furnishing the bath with oil, 
which they are willing to apply to the carrying on of 
this building: a work which the dignity of the 
city, and the splendour of your reign seems to 
demand. 

XXIV 

Trajan to Pi.iny ' 

If the erecting a public bath will not be too great 
a charge upon the Pruscnses, we may comply with 
their request: provided, however, that no new tax 
be levied for this purpose, nor any of those taken off 
which are applied for necessary purposes. 


XXV 

To the Emperor Trajan 

My lieutenant Servilius Pudcnscame to Nicomedia, 
Sir. on the 24th of November; and by his arrival 
freed me, at last, from the solicitude of a very uneasy 
expectation. 

XXVI 

To tiib Emperor Trajan 

Your generosity to me. Sir, was the occasion of 
uniting me to Rosianus Gcminus, by the strongest 
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ilium quacslorem in consulatu, inci summc ob- 
servantissimum expertus. Tantam milii post con- 
sulntum rcverentiam praestat, ut publicae neccssitu- 
dinis piguoni privntis cumulct ofliciis. Rogo ergo, 
ut ipse npud tc pro dignitatc eius precibus meis 
foveas, cui et, si quid milii eredis, indulgcntiam 
tuiun dnbis. Dubit ipse operuui, ut in iis, quae ei 
mandaveris, maiora mcrcatnr. Pnreiorem me in 
lnudando faeit, quod spero tibi et integritutem eius 
et probitatem ct industrinm non solum cx eius 
honor! bus, quos in urbe sub oculis tin’s gessit, vcruiu 
etiam cx connnilitio esse notissiuiam. Illud uninn, 
quod propter caritatcm eius nondum milii videor 
satis plcnc fecisse, etiam atquc ctium fncio; teque, 
domine, rogo, gaudere me exornata qnaestoris mei 
dignitate, id est per ilium men, quam maturissime 
vclis. 


XXVII 

C. Pi.inius Traiano Imperatori 
Maximus, libertus et procurator tuus, domine, 
practer decern beneficiarios, quos adsignari a me 
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tics; for he was my Quaestor when I was Consul. 
His behaviour to me, during the continuance of our 
offices, was highly respectful; and he has treated me 
over since with so peculiar a regard, that besides the 
many obligations I owe him upon a public account, 
I am indebted to him for the strongest pledges of 
private friendship. I intreat you then to comply 
with my request for the advancement of one, whom 
(if my recommendation has any weight) you will 
even honour with your particular favour; as what¬ 
ever trust you shall repose in him, he will endeavour 
to shew himself still deserving of an higher. But 1 
forbear to enter into a more particular detail of his 
merit; being persuaded, his integrity, his probity, 
and his vigilance arc well known to you, not only 
from those high j>osts, which lie has exercised in 
Home within your immediate inspection ; but from his 
behaviour when he served under you in the field. One 
thing, however, my affection for him inclines me to 
think I have not yet sufficiently done; and therefore. 
Sir, I repeat my entreaties to you, that you will give 
me the pleasure, as early as possible, of rejoicing in 
the honourable advancement of my Quaestor; or, in 
other words, of receiving un addition to my own 
dignity, in the person of my friend. 


XXVII 

To the Emperor Trajan 

I am assured. Sir, by your freedmnn and receiver- 
general Maximus, that it is necessary he should have a 
party of six soldiers assigned to him, over and besides 
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Gcmellino, optimo viro, iussisti, sibi quoquc con- 
firmat necessarios esse milites sex. Trcs 1 interim, 
sicut invencram, in ministerio eius relinquendos 
existimavi, prnesertim cum ad fnimentum com- 
p.nrandum irct in Paphlagoniam. Q*»‘n ctimn 
lutclno causa, quia dcsidcrubat, addidi duos equitex. 
Iu futurum quid scvvari vclis, rogo rcscnbas. 


XXVIII 

Traianus Pmnio 

Nunc quidcin pvoficisccntcm ad comparationcm 
Irumentonun Maximum, libcytum mourn, vcctc mili- 
tibus instruxisti. Fungebatur cnim ct ipse extra- 
ordinario munere. Cum ad pristinum actum rever- 
sus fucrit, sufficient illi duo a te dati nuhtes ct 
totidem a Virdio Gcmellino, procuratorc mco, quern 
adiuvat. 

XXIX 


C. Pmnius Traiano ImI’KUATOTII 


Skui-uonius Caelianos, cgvegius iuvenis, repertos 
inter tirones duos servos misit ad me; quorum ego 


i milites sex. Tr<* Mommsen ; milites.. J** 
o, B, lacunampoft militos K, post interim Mulltr. 
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the ten beneficiary soldiers, 0 which by your orders 1 
allotted to the very worthy Gcmcllinus. Three 
therefore which I found in his service I thought 
proper to continue there, especially as he was going 
into Paphlagoniu in order to procure corn. For his 
better security likewise, and because it was his 
request, 1 added two of the horse-guards. But I 
beg you would inform me in your next despatches, 
what method you would have me observe for the 
future in points of this nature. 


XXVIII 

Trajan to Pliny 

As my freedman Maximus was going upon an 
extraordinary commission to procure corn, I approve 
of your having supplied him with a file of soldiers. 
But when he shall return to the duties of his former 
post, I think two from you, and as many from my 
receiver-general Virdius Gcinclliuus (to whom he is 
coadjutor) will he sufficient. 

XXIX 

To the Emi'ERou Trajan 

Semuronius Caelianus (whose merit I must always 
mention with esteem) having discovered two slaves * 
among the recruits has sent them to me. But 1 

» The Roman policy excluded slaves from catering into 
military service, and it was death if they did so. (Melm.) 
But in great crises, as after the battlo of Cannae, and during 
the civil warn, slaves were occasionally enlisted. 
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suppliciuin distuli, ut te conditorcm diseiplinae 
militaris firmatoremque consulorcm de modo poenae. 
Ipse enim dubito ob liaec mnxime, quod, ut bin 
dixerant Sacramento militari, iiuiidum distributi in 
nuuieros ernnU Quid ergo dcbwmi sccpif. rogo, 
doinine, scribus, prucsertim cum pertineat ad 
cxemplum. 

XXX 

Traianus Plinio 

Secundum mandnta men fecit Scmpronius Caclia- 
nus mittendo ad te eos, de quibus cognosei oportebat, 
on capitale suppliciuin meruissc videantur. Refert 
outcni, voluntarii sc obtulcrint mi lccti Sint vel etiam 
vicarii duti. Lecti si sunt, inquisitio peeeavit; si 
vicarii duti, penes eos culpa cst.qui dederunt; si ipsi, 
cum liaberent coudidonis suae consdeiilium, vene- 
runt, animudvertendum in illos crit. Ncque enim 
multurn interest, quod nondum per uuincros distvi- 
bnti sunt. Ille enim dies, quo priiuum probali sunt, 
veriUtem ab liis originis suae exigit. 
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deferred passing sentence till I had conferred with 
you, the glorious founder, and firm support of military 
discipline, concerning the punishment proper to be 
inflicted upon them. My principal doubt is, that 
though they have taken the military oath, they are 
not yet entered into any particular legion. 1 beg 
therefore. Sir, you would let me know what method 
I shall pursue, especially as it is an affair in which 
example is concerned. 


XXX 

Trajan to Puny 

Skmyuonhjs Cakmanus has acted agreeably to my 
orders, in sending those persons to you for trial, 
the capital nature of whose offence must he decided 
by investigation. It is material, in the case in 
question, to inquire, whether these slaves enlisted 
themselves voluntarily, or were enrolled by the 
recruiting officers, or presented us proxies for others. 
If they were enrolled, the officer is guilty; if they 
arc proxies, the blame rests with those who deputed 
them; but if, conscious of the legal inabilities of 
their station, they presented themselves voluntarily, 
the punishment must fall upon their own heads. 
That they are not yet entered into any legion 
makes no great difference in their case; for they 
ought to have given a true account of themselves 
immediately, upon their being approved as fit for 
the service. 
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XXXI 

C. Plinius Traiano Imferatori 

Salva magnitudiue tun, domim:, descend®* 
ojiortct ad mens euros, eum ius mihi dcdcris referendi 
nd te, dc quibus dubito. In plerisque civitntibus, 
maxime Nicomediae et Niccae, quidarn vel in opus 
damnati vel in ludum similiaque his genera 
poenarum publicorurn servorum officio ministerioqnc 
funguntur ntque etiam ut publici servi annua 
accipiunt. Quod ego cum audissem, diu multumquc 
liaesitavi, quid facere deberem. Nom et reddere 
poenae post longum teinpus plerosque iam senes et, 
quantum adfinnutur, frugallter modesteque viventes 
nimis severum arbitrabar, et in publicis ofiiciis 
retinere damnatos non satis honestum pntabam; 
eosdem rursus a repnblica pasci otiosos inutile, non 
pasci etiam pcriculosum existimabatu. Necessario 
ergo rem totam, dum te consulercm, in suspense) 
reliqui. 

Quaeres fortasse, quem ad moduxn cvencrit, ut 
poenis, in quas dati erant, exsolverentur; et ego 
quaesivi, sed nihil comperi, quod adflrmare tibi possim. 
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XXXI 

To the Kmpkror Trajan 

As I have your permission, Sir, to address myself to 
you in nil my doubts, you will not esteem it below your 
dignity to descend to those affairs, which concern 
the administration of my j>ost. I find there are in 
several cities, particularly those of Nicomcdia and 
Niccn, certain persons who take upon themselves to 
act as public slaves, 0 and receive an annual stipend 
accordingly; notwithstanding they have been con¬ 
demned either to the mines, the public games or 
other punishments of like nature. Having received 
information of this abuse, I have been long debating 
with myself how' I should act. On the one hand, to 
aend them back again after n long interval to their 
respective punishments, (many of them being now 
grown old, and behaving, as I am assured, with 
sobriety and modesty,) would, 1 thought, be pro¬ 
ceeding against them too severely ; on the other, to 
retain convicts in the public service, seemed not 
altogether decent. I considered at the same time, 
to support these people in idleness, would be an 
useless expense to the public; and to leave them to 
starve, would be dangerous. I was obliged therefore 
to suspend the determination of this matter, till I 
could consult with you. 

You will he desirous, perhaps, to be informed, 
how it happened that these persons escaped the 
punishments to which they were condemned. This 
inquiry I lmve also made myself, but cannot return 
you any satisfactory answer. The records of their 
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Ut decreta, quibus damnati erant, proferebantur, ita 
nulla monuments, quibus libcratl probnrcntur. 
Rrant taracn, qui dicei-ent deprccantcs iussu 
)>roconsuluin legntorumve dimissos. Addcbat 
(idem, quod credibile evat nemineui hoc nusuui 
sine auctore. 


XXXII 

Thai anus Pmnio 

Mkminkrimus idcirco tein istam provinciam missum, 
quonium multa in ea emendanda appnrucrint. Erit 
autem vcl hoc maxime corrigendum, quod, qui 
damnati ud poenam erant, non modo ea sine auctore, 
ut scribis, liberati sunt, sed ctiam in condicionem 
proborum ministrorum rctrnhuntur. Qui igitur 
intra hos proxiinos decern nnnos damnati ncc ullo 
idoneo auctore liberati sunt, lios oportebit pocnac 
suae reddi; si qui vetustiorcs invenientur et senes 
ante nnnos decern damnati, distribuamus illos in ea 
ministerial, quae non longe a poena sint. Solent CMim 
eius modi ad balincuni, ad purgationcs eloacavuui, 
item munitiones viarum et vicorum dari. 
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sentence were indeed produced; but no record ol 
thcii ever having been reversed. It was asserted, 
however, that these people were released upon 
their petition to the proconsuls, or their lieutenants; 
which seems likely enough to be the truth, as it is 
improbable any person should have dared to set 
them at liberty without authority. 


XXXII 


Tkajan To Puny 

We are to remember that you were sent into 
Bithynia for the particular purpose of correcting 
those many abuses with which it appeared to be 
over-run. Now none stands more in need of re¬ 
formation, than that convicts should not only be set at 
liberty (as your letter informs me) without authority ; 
hut actually restored to the station of respectable 
officials. Those therefore among them who have 
been convicted within these ten years, and whose 
sentence has not been reversed by proper authority, 
must be sent back again to their respective punish¬ 
ments : but where more than ten years have elapsed 
since their conviction, and they arc grown old and 
infirm, let them be distributed in such employments 
as approach penal servitude; that is, either to 
attend upon the public baths, cleanse the common 
sewers, or repair the streets and highways, the 
usual offices to which such persons are assigned. 
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XXXIII 

C. PuNlUS TlUIANO IliPEKATORI 
Cum divcrsam partem proviucine circumirem, 
Nicomedinc vastissimum inccndium mnltas privato- 
rum doinos et d«o publica opera quamquam via 
intcriacente, Gcrusian et Iseon, absumpsit. Esl. 
auteni latius sparsum primum violcntia venti, dcinde 
inertia hominum, quos 1 satis constat otfosos et 
immobiles tanti mali spectators perstitisse; et 
alioqui nullus usquom in publico sipho, nulla liama, 
nullum denique instrumentum ud ineendia conipcx- 
cenda. Et liace quideni, ut iam praccepf, pa rn- 
huntur. Tu, domine, dispice, an instituenduin putes 
collegium fabrorum dumtaxat hominum CL. Ego 
uttendam, ne quis nisi fabev rceipintur, neve iure 
coucesso in aliud utatur; nee erit diflieile eustodirc 
tam paucos. 

XXXIV 

Thaianus Plinio 

Tibi quidern secundum excmpla complurium in 
mentem venit posse collegium fabrorum apud 
Nicomedenses constitui. Sed meminerimus provin- 

3i8 


1 quos KiUerihuiitit, quod a. 



BOOK X. xxxiii.-xxxiv 


XXXIII 

To the Emperor Trajan 

While I was milking a progress in a different 
part of the province, a prodigious fire broke out at 
Nieomedifi, which not only consumed several private 
houses, but also two public buildings, the old men’s 
hospice® and the temple of Isis, though they stood 
on contrary sides of the street. The occasion of its 
spreading thus far was partly owing to the violence 
of the wind, and partly to the indolence of the people, 
who, I am well assured, stood lixed and idle spectators 
of this terrible calamity. And at any rate, the city 
was not provided either with a single engine or bucket 
or any one instrument proper to extinguish fires; 
these however will he got ready, as I have already 
ordered. Pray determine. Sir, whether you think it 
well to institute a guild of fire-men, not to exceed 
one hundred and fifty members. I will take care 
none but those of that calling shall be admitted into 
it; and that the privileges granted them shall not 
be diverted to any other purpose. As they will be 
so few, it will be easy enough to keep them under 
proper regulation. 

XXXIV 

Trajan to Plinv 

You are of opinion it would be proper to constitute 
a guild of fire-men in Nicomedia, agreeably to what 
has been practised in several other places. But it 

» Several cities are known to have had those institutions, 
which provided common meals and a common resort for aged 
citizens elected to membership. 
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dam istam et praecipuc ens civitates cius modi 
fnctionibus esse vexutos. Quodcumque nomen cx 
quacumque causa dcderimus Sis, qui in idem contract! 
fuerint lietacriac ueque brevi 1 fient. Sutius itaque 
cst comparari ea, quae ad coerccmlos ignes nuxilio 
esse possiut, admonerique doininos pruediorum, ut ct 
ipsi iuhibcant, ac, si res poj>oscerit, accursu pnpuli 
ad hoc uti. 


XXXV 

C. PlINIUS ThAIANO ImPKKATOIU 

Solemnia vota pro incolumitatc tua, qua publica 
sal us continetur, et suscipimus, dominc, paritcr ct 
solvimus, prccati dcos ut vclint ca semper solvi 
semperque signari. 


XXXVI 

Traianus Punio 

Et solvissc vos cum provincialibus dis immorta- 
libus vota pro mea salute et incolumitatc et nuncu- 
passe libenter, mi Secundc curissime, cognovi ex 
litteris tuis. 

> aequo brovi IAghtfoot, quae broves a, B. 

’ “ Nicomcdia and, prolmbly, Nicaea, hor rival. 

* Thin bad happened in the caso of many of the trade- 
guilds at Home. Our own Trades Unions supply parallels. 


BOOK X. xxxiv.-xxxvi 


is to be remembered that this sort of societies have 
greatly disturbed the peace of your province in 
general, and of those cities B in particular. What¬ 
ever title we give them, and whatever our object 
in giving it, men who are banded together for a 
common end will all the same become a political 
association before long.* It will therefore be belter 
to provide suitable means for extinguishing fires, 
and enjoin owners of house-property to employ these 
themselves, calling in the help of the populace when 
necessary. 

• 

XXXV 

To tub Emperor Tkajan 

We have offered/*Sir, and acquitted, our annual 
vows for your safety, in which that of the State ts 
included ; imploring the God* to grant us ever thus 
to pay, and thus to confirm them. 


XXXVI 


Trajan to Puny 


I was gratified, my dear Pliny, to learn by your 
letter, that you, together with the provincials, have 
both ]hiid and renewed your vows to the immortal 
Gods, for my health and safety. 


• utscipere tx>ta-to undertake vow* (for the coming ywr) ; 
vote toluere *to pay vows (for the post year). 1 he ceremony 
to wo* performed on the Capitol m the various 
camps, and in the province*, on tho 3rd January. (Hurdy.) 
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XXXVII 

C. Pl.lNIUS Thaiano I.MPKR ATORl 

In nquac ductum, dominc, Nicomcdcnscs impen- 
dcrunt scstcrtium [xxx] cccxxix, qui impcrfcctus 
ndhnc rclictus ac ctiaiu dcstructus cst: rursus in 
alium ductum crogata sunt cc. Hoc quoquc relicto 
novo impendio est opus, ut aquam habeant, qui 
tantam pecuniam male perdidcrunt Ipse perveni 
ad fontem purissimum, ex quo videtur aqua dcbcre 
pcrduci, sicut initio tentatum crut, arcuato operc, ne 
tautum ad plana cfvitatis ct Iiumilia pervenint 
Manent adhuc paucissimi arcus; possunt et erigi 
quidam lapide quadrato, qui cx supcriore opcrc 
detractus est; aliqua pars, ut milii videtur, testucco 
opere agenda crit; id enim et facilius et vilius. Et 
in prim is ncccssarium est mitti a tc vel aquilegem 
vel architectum, ne rursus evenint, quod accidit. 
Ego illud unuui adfirmo, et utilitatem operis et 
pulchritudinem sacculo tuo esse dignissimam. 

• About £27,000. 

4 The Pont dt Qard near Nimcs (Ntmausus) is a magnifi¬ 
cent specimen of those overground aqueducts. 
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XXXVII 

To tup. KmPF. itou Trajan 

Tub citizens of Nicomedla, Sir, luvc expended 
. three million three hundred and twenty-nine thousand 
sesterces“ on an aqueduct; but they abandoned 
it unfinished, and it has actually been pulled down. 
They made u grant of two hundred thousand 
sesterces for another aqueduct, but this likewise is 
discontinued ; so that alter having thrown away an 
immense sum they must incur fresh expense in order 
to be accommodated with water. X have personally 
visited a most limpid spring from whence the water 
may be conveyed over arches b (as was done in their 
first design), so as not to reach only the level and 
low parts of the city. There are but very few arches 
remaining; others can be erected with the square 
blocks of stone which have been pulled down from 
the former work; some part, I think, may be built 
of brick/ ns that will be the easier und cheaper 
method. But first, to prevent unother failure, it 
will be necessary for you to send here an inspector 
of aqueducts or an engineer. I will venture to 
affirm one thing—the beauty and usefulness of the 
work will be entirely worthy of your reign. 

* odiw teMaceum, “brickwork,” was only used as facing to 
a concrete core, as was also tlio lapis quadralus just men¬ 
tioned. (Hardy.) 
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XXXVIII 
Traiaxus Pi.inio 

CuRANOtiM cst, ut aqua in Nicomedcnsem civi- 
tatem pcrducatur. Vcre credo te ea, qua dcbcbls, 
diligcntia hoe opus nggrcssunim. Sod medius fidius 
ad candcm dilfgontiam luam pertinet inquirerc, 
quorum vitio ad hoc tcmpus tantnm pccuniam 
Nieomedcuscs perdidcrint, nc, cum inter xe gratifi- 
eantur, ct inckoaverint aquae ductus ct reliquerint. 
Quid itnque compereris, perfer in notitmm meant. 


XXXIX 

C. Plinius Traiano Imferatori 

Tiieatrum, domine, Nicaeac maxima iam parte 
constructum, imperfectum tamen, scstertium, ut 
audio (neque eniui ratio operis 1 excussa est) amplius 
ccnties hausit, vcrcor nc frustra. Ingentibus cnini 
rintis desedit 2 et hint, sivc in causa solum humiduin 
ct molle, sive lapis ipse gracilis ctputris; dignum 
cst ccrte delibcratione, sitnc faciendum an sit 
relinqucndum an etiam destmendum. Nam fulturae 
ac substructions, quibus subindc suscipitur, non tain 
firmae mihi quam sumptuosae videntur. Huie 
thcatro ex privatorum pollicitutionibus multa deben- 

1 opens Muller, plus a. 

' J deeedit Hardy ex liodl dejctndil a. dismlil Uruiir. 
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XXXVIII 
Thajan to Pi.inv 

Care must be taken to supply the city of 
Nicomcdiu with water—you will, I mn persuaded, 
set about the work with all due diligence. Hut it is 
most certainly no less incumbent upon you to 
ascertain whose fault it is that the Nicoinedians 
have up to the present squandered such large sums. 
They must not be suffered to commence and then 
abandon aqueducts by a system of collusion. You 
will let me know the result of your inquiry. 


XXXIX 

To the Emperor Trajan 

The citizens of Nieoea, Sir, have built the greater 
part of a theatre which, though it is not yet finished, 
has already exhausted, as I hear said (for tlic 
account has not yet been audited) above ten millions 
of sesterces ; und, I fear, to no purpose. For either 
from the dump and yielding nature of the ground, 
or that the stones themselves were thin and friable, 
the building is sinking and displaying enormous 
cracks. The question certainly deserves con¬ 
sideration, whether it should be completed, or 
abandoned, or even pulled down. For the buttresses 
and bases upon which it is here and there sup¬ 
ported, appear to me more expensive than solid. 
Several private persons have undertaken to build 
parts of this theatre at their own expense, some 
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tur ut bnsilicac circa, ut porticus supra cavcam. Quae 
nunc omnia differuntur, cessantc co quod ante 
peragendum cst. 

lidem Nicaccnses gymnasium incendio mnissum 
ante adventum meum rcstitucrc coeperunt Iongc 
numcrosius laxiusque,quam fucrat, ctinm aliquantum 
erogaverunt, pcriculum cst, nc parum utilitcr; 
incompositum enim et sparsum est. Praetcrea 
arcliitcctus sane acmulus cius, a quo opus inchoatum 
cst, ndlirmat parictes qunmqimni vigiuti ct duos 
pedes latos imposita oncra sustincrc non posse, quia 
sint cacincnto medii farti nee tcstacco opere 
praceincti. 

Claudiopolit.ini quoque indepresso loco,imminente 
etiam moute ingens balineum dcfodiuut magis quam 
uedificunt, ct quidem ex cu pccunia, quam bulcutnc 
additi beneficio tuo aut lam obtulcrunt ob introitum 
aut nobis exigentibus confcrcnt. Ergo, cum timenin, 
nc illic publica pccunia, hie, quod est onmi pccunia 
pretiosius, munus tuum male collocetur, cogor 
petcre a te, non solum ob thcatrum, verum etiam 
ob haec balinca mittus architcctum dispccturum, 
utrum sit utiliuspost sumptum, qui factus cst, quo<]uo 

“ " The word Cavta in the original comprehends more than 
what wo call tho Pit in our theatres, an it means the whole 

E c in which the spectators sut.” (Mclm.) “Tho cavea wal 
ntorior of the semi circular part of tho theatre, tho rows 
of scats (cuvci) rising out beliind one another from the 
orchestra at the bottom to the external wall of tho theatre 
ut the top. . . At tho top tliero was often a doublo row of 
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engaging to erect the adjacent basilicas, others 
the gallery ubove the pit a : all of which are 
now postponed as the principal fabric is at n 
stand. 

The citizens are also rebuilding, upon a larger 
scale, the Gymnasium, which was burnt down before 
my arrival in the province. They have ulready 
voted funds for the purpose, which arc likely to be 
wasted, for the structure is ill-plunned and rambling. 
Besides, the present architect (who, it must be 
owned, is a rival to the one first employed) usserts 
that the walls, though they arc twenty-two feet 
thick, are not strong enough to support the super¬ 
structure, as their core is merely rubble, nor arc 
they faced with brickwork 

Furthermore, the people of Claudiopolis arc sinking 
(for I cannot call it building) a large public bath in 
a hollow at the very foot of a hill, and are appro¬ 
priating for this work the fees which those extra 
members you were pleased to add to their senate 
paid on their admission, or are now paying on my 
demand.* Lest, therefore, the public money in one 
place, and in the other (wlmt is infinitely more 
valuable than any pecuniary consideration) your 
hencfuction, should be misapplied, I am obliged to 
desire you would send hither an architect to inspect 
not only the theatre but the bath, and decide 
whether, after so much money has already been 


columns extending all round the cavea and forming a kind of 
ambulatory. . . This is the portico* alluded to. (Hardv.) 

* In Bithvnia thoso tltcitd to the local sonatas paid no 
entrance fec^ but those admitted on the Emperor's nomination 
paid either one or two thousand denarii, according to circum¬ 
stances. 
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modo consuininare opera, ut inchoata sunt, an, quae 
vidcntur cmendnnda, corrigcrc, quae transfcrcnda, 
transferee, ne, dum servare volumus, quod impenfsmn 
est, male impcndnnius, quod addendum est. 


XL 

Traianus Pmnio 

Quid oporteat fieri circa theatrum, quod inchoatum 
apud Nicaeenses est, in rc praescntl optime dcliberabis 
ct constitues. Mihi sufficict indicarl, cui sententiac 
nccesscris. Tunc autem a privatis cxigi opera tibi 
enrae sit, cum theatrum, propter quod ilia promissa 
sunt, factum erit. Gymnasiis indulgent Graeculi; 
idco forsitan Nicaeenses maiorc animo constructioncm 
eius aggressi sunt. Sed oportctillos co contcntos esse, 
quod possit illis sufliccrc. 

Quid Claudiopolitanis circa bulincum, quod paruni, 
nt sen bis, idoneo loco inclioaverunt, suodendum sit, 
tu constitues. Architect! tibi deessc non possunt 
Nulla provincia est, quae non peritos ct ingeniosos 
homines habeat; modo ne cxistimcs brevius esse u!> 
urbe mitti, cum ex Graecia etiam ad nos venire soliti 
sunt 
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laid out, it will be better to finish them as best 
we may upon the present plan, or to make im¬ 
provements and alterations where they are required. 
Otherwise we may throw away our future outlay 
by endeavouring not to lose what we have already 
expended. 


XL 

Trajan to Puny 

You, who arc upon the spot, will best be able to 
consider and determine what is proper to be done 
<■oncoming the theatre, which the Nicuenns have 
begun ; os for myself, it will be sufficient if you let 
me know your decision. It will be time enough for 
you to exact fulfilment of private undertakings with 
regard to parts of the theatre, when the main 
building is finished. These paltry Greeks, I know, 
have u foible for Gymnasia; hence, perhaps, the 
citizens of Nicaea have been somewhat too ambitious 
in planning one; but they must be contented with 
such a one as will be sufficient to answer their 
occasions. 

You must decide for yourself how best to advise 
the Claudiopolitani with reference to their bath, 
which they have placed, it seems, in a very 
improper situation. As there is no province that is 
not furnished with architects of skill and ingenuity, 
you cannot possibly be in want of one; pray do not 
imagine it is your" quickest way to get them from 
Rome, for it is usually from Greece that they come 
hither. 
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XLI 

('. Pi.inius Thaiano Imperatoui 

Intuenti mi hi et fortunac tune ct animi ningni- 
tudfnem eonvcnientissimum vtdetur demon strarc 
opera non minus neternitnte tua quam gloria digun 
quAntumquc pulchritudinis tantum utilibitis hnbiturn. 
Rst in Nicoincdcnsium finibus amplisxinms locus. 
Per hunc mnrmora, fructus, ligna, matcrinc et sumptu 
modico et luborc usque ud viain navi bus, indc 
m.igno laborc, maiore impendio vchiculis ad mare 
devehuntur . 1 Itaque mavi committcre cupiuut. Hoc 
opus multas manus poscit; at hoe porro non desunt. 
Nam ct in agris roagna copia esthominum ct maxima 
in civitate, ccrtuquc spes omnes libentissime aggres- 
suros opus omnibus fructuosum. 

Superest, ufc tu libratorem vel arch i tectum, si tibi 
ddebitur, mittas, qui diligentcr explorct, sitne laeus 
altior niari, quem artifices regionis huius quadraginta 
cubitis altiorcui esse contcndunt. Ego per eadem 
loca invenio fossum a regc pcrcussam, sed inccrtum, 
utrum ud colligendum humorem circumiaccntium 
ngrorum an ad committcndum flumini laeum ; cst 
enim imperfecta. Hoc quoque dubium, intercepto 
1 devehuntur . . . lacunam indie. Midler. 
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XLI 

To thr Rmi>f.hor Trajan 

When I reflect upon your exalted station, and the 
greatness of your mind, it seems most fitting to 
point out to you some works worthy alike of your 
immortality and your fame, and no less useful than 
magnificent. Bordering upon the territories of the 
city of Nicomcdia is a most extensive lake; over 
which marbles, produce, timber and commodities are 
easily mid cheaply transported to the high road; but 
from thence, are conveyed in carriages to the 
sea-side, at great charge and labour. Accordingly, 
they desire to connect this lake with the sea. To 
carry out this work will require, ’tis true, many 
hands; but these again cannot be scarce, for the 
country, and particularly the city, Is exceedingly 
populous; and one may assuredly hope that every¬ 
body will readily engage in a work which will be of 
universal benclit. 

It only remains then to send hither, if you shall 
think proper, a surveyor or an architect, in order to 
ex'amine whether the lake lies above the level of 
the sea; the mechanics of this province being of 
opinion that the former is higher by forty cubits. I 
find there is in the neighbourhood of this place a 
large canal, which was cut by one of the kings of 
this country; hut as it is left unfinished, it is 
uncertain whether it was for the purpose of draining 
the adjacent lands, or of connecting the lake and 
the river. It is equally doubtful, too, whether the 
death of the king, or the despair of being able to 


THE LETTERS OF PLINY 


rcge mortal! fate an despcrato opcris cfl'ectu. Scd 
hoc ipso (feres enim me ambitiosum pro tua gloria) 
incitor ct accendor, ut cupinm perugi n tc, quae 
lantnm coeperant reges. 

XLII 

Traianus Punio 

Potest nos sollicitnre Incus iste, ut crnnmittcrc ilium 
man vclimus; sed plane explornndmn e.st diligenter, 
nc, si demissus 1 in mare fuerit, totus efiluat, certc 
quantum nquarum et unde accipiat. Poteris a Cal- 
piirnio Macro petere librutorein, ct ego Iliac aliquem 
tibi peritmn ciusmodi operum rnittam. 


XLIII 

C. Pi.inius Thaiano Imi'kiiatoui 

RF-oumENTi milii Byzontiorum rei publicucimpeiulin, 
quae maxima fecit, indicatum cst, dominc, lcgatum ad 
te salutandum annis omnibus cum psephismate mitti, 
cique dari nummorum duodena milin. Mcmov ergo 
propositi tui lcgatum quidem retiuendum, psephisma 
1 domisaus Culan., immissus a, B, dimiuos Av. 

• Legato of Loww Moanis, 112 A.n. cf. lettera 61, 07 of 
this Book. Letter IS of Bk V. is addressed to him. 
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accomplish the design, prevented the completion of 
it. If the latter was the reason, I am so much the 
more impelled to desire ardently (you will forgive, I 
know, my being ambitious for your fame) that you 
may have the glory of executing, what kings could 
only attempt. 


XT.11 

Tuajan to Puny 

The scheme you projKxso of opening n communi¬ 
cation between the lake and the sea, may, perhaps, 
tempt me to come into it. Hut you must first 
carefully ascertain what quantity of water your lake 
contains, and from whence it is supplied ; lest by 
letting it into the sea, it should be totally exhausted. 
You may apply to Culpurnius Macer* for a surveyor; 
I will also send you from hence some person skilled 
in works of this nature. 


XLIII 

To run EMFEuon Tuajan 

Upon examining the public expenses of the 
Byzantines (which 1 find arc extremely great), I was 
informed. Sir, that they send an envoy every year to 
salute you with a complimentary decree, and allow 
him the sum of twelve thousand sesterces. Mindful 
of your intentions, 6 I thought proper to scud the 
decree without the envoy, that, at the same time 

* i.e. that l’liuy should ouforce economy on the provincial* ; 
r/. x. 18, 38. 
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autem mittendum putavi, ut simul et sumptus 
lcvaretur, et impleretur publicum offieium. Eidem 
civitati imputatft sunt temu milin, quae vlaticl nomine 
annua dabantur legato cunti ad cum, qui Mocsiac. 
pracest, publice salutanduni. Hacc ego in posterum 
circumcidcnda cxistimavi. To, domino, rogo, ut, 
quid sentias, rescribcndo nut consilium mcuiu eon- 
firmare ant errorem cmendnre digneris. 


XLIV 

Tuaianus Plinio 

Optime fccisti, Sccunde carissimo, duodena ista 
Ryzantiis, quuc ad solutandnm me in legatum im- 
pendebantur, remittendo. Fungetur his partibus, 
etsi solum corum psephisma per te missum fucrit. 
Ignoscct illis et Moesiae praeses, si minus ilium 
sumptuosc coluerint. 


XLV 

C. PMNIU8 TllAIANO iMl'RUATOm 
Diplomata, domine, quorum dies praeterita, an 
omnino observari et quum diu vclis, rogo scribas, 


0 CalpurniuB Macer. See x. 42 note. 

» Orders, signed by the Emperor, to use tlio imperial post- 

B ern, by which official correspondence and travelling 
woro conveyed between Romo and tho province* 
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they discharged their public duty to you, they might 
be eased as regards the cost. This city is likewise 
charged with the sum of three thousand sesterces 
as travelling allowance of an envoy, whom they 
annually send to compliment the governor of 
Moesia; this expense I judged it right to retrench 
for the future. I beg, Sir, you would do me the 
honour either to confirm my judgement, or correct 
•my error in these points, l>y letting me know your 
sentiments. 


XLIV 

Trajan to Puny 

1 well approve, my dear Pliny, of your lmviug 
remitted to the Byzantines the twelve thousand 
sesterces which they allowed the euvoy commissioned 
to salute me. I shall esteem their duty as suffi¬ 
ciently paid, though I only receive the act of their 
senate through your hands. The governor of 
Moesia® must likewise excuse them, if they compli¬ 
ment him at a less expense. 

XLV 

To tiie Emperor Trajan 

I nEO, Sir, you would settle a doubt I have con¬ 
cerning your passports b ; whether you think proper 
that those whose dates are expired shall remain valid, 

"Theso diplomat* at a later timo were granted only by the 
Emperors, but at this period apparently the provincial gov- 
emora were provided with blank forma winch they could fill 
in and assign.” (Hardy.) 
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meque haesitatione libcrcs. Veveor enim, ne in 
alterutrnm partem ignorantia lapsus nut illieita con- 
firmcm aut necessaiia impedinm. 

XLVI 

TltAIANUS Pmnio 

Dii'Lomata, quorum practeritus est dies, in usu 
esse non debent; idco inter primn iniungo mild, ut 
per omncs provincias ante mittam nova diplomat, 
quam dcsiderari possint 

XLVI I 

C. Plinius TraiaNO iMPBnATom 

Cum vcllcm Apameae, domine, cognoscere pub- 
licos debitores et reditum et impendia, responsum 
est mihi cupere quidem univcrsos, ut a me rationes 
colouine legerentur, numquam tamcn esse lcctns ah 
ullo proconsulum ; habuissc privilegium et vetustis- 
simuin morem nrbitriosuo rem publicam administrare. 
Exegi, ut, quae dicebant, quaeque recitidmnt, libello 
eomplcctcrentur; quern tibi, qualem acccperam, misi, 
quamvis intellegerem pleraque cx illo ad id, de quo 
quacritur, non pcrtincre. Te logo, ut mihi pracei- 
pere 1 digneris, quid me putes obscrvnrc debere. 
Vereor enim, ne aut exccssisse aut non implesse 
officii mei partes videar. 

1 praecipero, Av., Bipcma, K , Muell, prauire, Jlu, Hanl., 
KuJculu. 
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and how long? For I am apprehensive I may 
through ignorance fall into one of two errors, and 
cither confirm instruments which are illegal, or 
obstruct those which are necessary. 


XLVI 

Tiiajan to I'uny 

Passports whose dates are expired must by no 
means be made use of. For which reason it is a 
principal rule with me, to send out fresh passports 
to all the provinces before there can be any shortage 
of them. 

XLVI! 

To thk Emperor Tiiajan 

Upon my desiring, Sir, to examine the public 
loans, revenues and expenditure of Apamea, the 
citizens replied they were all extremely willing I 
should inspect the accounts of the colony, but never¬ 
theless no Proconsul had ever yet perused them, as 
they lmd a privilege (and that of very ancient date) 
of administering their commonwealth in the manner 
they thought proper. I required them to draw up 
a memorial of their assertions, together with the 
authorities they cited, which I transmit to you 
exactly as I received it; though I am sensible it 
contains several things foreign to the question. I 
beg you would honour me with your commands, how 
I am to act in this affair; for I would not willingly be 
thought either to exceed or fall short of my commis¬ 
sion 
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XLVIII 

Thaianus Pmnio 

Lidrllus Apamcorum, qucm cpistulac tuae iunxe- 
ras, rcmisit nrihi ncccssitntcin pcrpcndcndi, qualia 
esscnt, propter quae vidurl volunt cos, qni pro 
consnlibus lianc provincial!! obtinucrimt, abslinuissi*. 
inspcctionc niLionuiu suuruiu, cum, ipse 1 ut cas 
inspiccrcs, noil rccusnverint Hcinuucrnmlu cst 
igitur probitns eorum, ut iam mine seiant hoe, quod 
inspecturus cs, ex mea voluntatc salvia, quae habent, 
privileges esse factiirnm. 


XLIX 

C. PlINKIS TkAIAKO iMPEnATOR! 

Ante adventum meuin, domine, Nicomedenses 
priori foro novum udicerc coepcrunt, cuius in ungulo 
cst aedes vetustissima Matris Magnne aut reficicnda 
nut transferenda ob hoc praccipue, quod cst multo 
depressior opcrc co, quod cum maxima surgit. Kgu 
cum quacrcrem, num cssct aliqua lex dicta tcmplo, 
cognovi alium hie, alium apud nos cssc morem 
dediejitionis. Dispice ergo, domine, an putes aedem, 
cui nulla lex dicta est, salva religione posse tiansfcrri. 
Alioqui commodissimum cst, si religio non impedit. 

1 ipse ut oils innpio. Hardy, cum ipse . . . non rocumvc* 
rim Av., cum ipsum to ut cas inspic. non recusavcrint a. 

* The Phrygian Goddess Cybclo. 

* The pontiiices on consecrating a temple drow up a lex 
dediealionis or lex terrvli, defining its prccincte, its rights, 
its ritual, and the administration of its revenues. (Hardy.) 
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XI.VIII 

Trajan to Puny 

Tiie memorial of the Apameans which you 
annexed to your letter has saved mo the necessity 
of considering the reasons they allege, why the 
former Proconsuls forbore to inspect their accounts : 
since they do not refuse to permit your examination. 
Their integrity deserves to be rewarded ; and they 
must be assured for the present that you are to make 
your inquiry at my personal wish, and with a full 
reserve to their privileges. 

XLIX 

To the P.MPEiioit Trajan 

The Ni come dial is. Sir, before my arrival, lmd 
begun to build a new Foruiu contiguous to then- 
former, in a corner of which stands an ancient temple 
dedicated to the Great Mother « This fabric must 
either be rebuilt or removed; and for this reason 
chiefly, because it stands on a much lower level than 
the lofty building now being erected. Upon inquiry 
whether this temple had been dedicated under 
charter , 6 I was informed that their manner of 
dedication differs from ours. You will be pleased 
therefore, Sir, to consider whether a temple winch 
has no charter of dedication, may be removed, con¬ 
sistently with the claims of religion ; for if there is 
no objection from that quarter, there is none on the 
side of inconvenience. 
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L 

Tkaianus Pi.inio 

Potrs, mi Secundc carissime, sine sollicitudine rc- 
ligionis, si loci positio videtur hoc desidemre, acdem 
Matris Dcum transfcrrcin cam, quae cst ncconunodn- 
tior; ncc te movent, quod lex dedientionis nulla 
reperitur, cum solum porcgiinue civitatis cnpnx non 
sit dedientionis, quae lit nostro iure. 

LI 

C. Pl.lNIUS 'fRAIANO iMPEnAToni 

Dikkicile cst, dominc, exprimerc verbis, quantam 
pcrccpevim laetitiam, quod et mihi ct soerui mcae 
praestitisti, ut adfincm eius , 1 Caclium Clcmcntcm 
in liunc provinciam transferres. Ex illo cniiu men- 
suram beneficii tui penitus intellego, cum bini plenum 
indulgcntiam cum tota domo mca exporter, eui 
refer re grntiam parein ne audeo quid cm, quaiuvis 
maxime dcbcam. Itaque ad vota confugio dcosque 
precor, ut iis, quae in me adsidue confers, non in- 
dignus existimer. 

1 adfincm eius IStroaldiu, ad linom eius Ac., u, ad fiuem 
consulatua CaUtn. 
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Trajan to Puny 

You may without religious scruple, my dear 
Pliny, if the site requires it, remove the temple of 
the Mother of the Gods to a more convenient spot. 
That you can find no charter of dedication, need not 
influence you ; for the ground of a foreign city is not 
capable of receiving that kind of consecration which 
is conferred by our laws. 


LI 

To tiib Emperok Trajan 

It is not easy, Sir, to express the joy I received, 
when I heard you had, in compliance with the re¬ 
quest of my mother-in-law a and myself, granted her 
kinsman Gielius Cleincns the Proeoasulship of this 
province after the expiration of his Consular office ; 
as it is from thence 1 learn the full extent of your 
beneficence towards me, which thus graciously spreads 
itself through my whole family. I dare not protend to 
make on equal return to those obligations, I so justly 
owe you. I can only therefore have recourse to 
vows, and ardently implore the Gods that I may not 
be found unworthy of those favours, which you ure 
continually bestowing upon me. 

• Vuinpaia Oleriu*, i. 4, iii. 19, xvi. 10. 
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LII 

C. Plinius Traiano Imprratori 
DlKM, domine, quo servasti impcrimn, duiu 
susclpis, quanta nicrcris lactitia, cdcbravimus prccnti 
<loos, ut tc gcneri humnno, cuius tutela ct sccuritas 
saluti tna© innlsa est, incolumem ilorcntcmquc prae- 
starent. Pnicivimus ot commilitonibus ius iurnndum 
more solemni proestautibus et pvovincialibus, qui 
eadam certarunt pietate, iurantibus. 

UII 

Traiakus Pi.tnto 

Quanta religione ac lactitia commllitones cum 
pvovincialibus te praceunte diem imperii mei ede- 
braverint, libenter, mi Secundc cavissime, eognovi cx 
litter is tnis. 

LI V 

C. PuNiii8 Tuaiano Impkratori 
Pkcuniak publicae, domino, providentia tua et 
ministerio nostro et iam exactae sunt et exiguntur: 
quae vcrcor ne otiosae iaccnnt. Nam ct pruedio- 
vum comparandorum aut nulla aut rurissima occa- 
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LII 

To the Emperor Trajan 

We have celebrated, Sir, (with those sentiments of 
joy your virtues justly merit,) the day of your 
Recession, when, at the same time that you accepted, 
you saved the empire. And we sincerely implored 
the Gods to preserve yon in health and prosperity, ns 
it is upon your welfare that the security and repose 
of mankind depend. I have administered the oath 
of allegiance to my fellow-soldiers in the usual form, 
the people of the province emulously expressing their 
affection to you by taking the same oath. 

LIII 

Trajan to Pmnv 

Your letter, my dear Pliny, was extremely accept¬ 
able, as it gave me an account how religiously and 
joyfully my fellow-soldiers and the provincials 
solemnized the day of my accession to the empire, 
under your presidency. 

LIV 

To tiik Emperor Trajan 

Thk money owing to the public, by the prudence. 
Sir, of your counsels, and the care of my admin¬ 
istration, is either actually paid in, or now recover¬ 
ing; but I am afraid it must lie unemployed. For 
as on one side, there arc few or no opportunities of 
purchasing laud, so on the other, one cannot meet 
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•sio cst; ncc inveniuntur, qui vclint Uebere rei 
publicae, prnesertim duodenis assibus, 1 quauti a 
privatis mutuantur. Dispice ergo, doniine, nuniquid 
inlnuendnm usurnm ac per hoc idoneos d chi tores 
invitandos putcs, et, si nc sir quidom reperiunlur, 
dixtribuendum inter dcouriones pccuninin, ita ut 
rcctc rei puhlicae cavcant; quod qiinmqtiam invitis 
rceusantilms minus uccrbum eril leviore ustim 
const! luta. 


LV 

Traianus Plinio 

Et ipse non aliud remedinm (lispicio, mi Secunde 
carissirae, quam ut qnnntitns usurarum minuutur, 
quo facilius pecuniae publicae colloeentur. Modmn 
eius ex copia eoruin, qui mutuabuntur, tu constitucs. 
Invites ad accipiendum compcllcrc, (piod fortnssis 
ipsis otiosum futurum sit, non est ex iustitia nostm- 
vum temporum. 

1 duodenin assibus (Uteri voluul Kmertin* fl Until . uniiria 
iinsibus galmtuitu el Qronomts. 

* Tliu icaaon why they did nut cliuose to borrow of tlio 
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with any person who is willing to borrow of the 
municipality (especially at the interest of 12 percent.) 
when they can raise money upon the same terms 
from private hands." You will consider then. Sir, 
whether it may not be advisable, in order to invite 
responsible persons to borrow this money, to lower 
the interest; or if that scheme should not succeed, 
to parcel it out among the town-councillors, upon 
their giving sufficient security to the public. And 
though they should not be willing to receive it, yet 
ns the rate of interest will be abated, the hardship 
will be so much the less. 


LV 

TnAJAN TO Pmnv 

Like }' 0 u, my dear Pliny, 1 see no other method of 
facilitating the placing out of the public money, 
than by lowering the interest; the amount of which 
reduction you will determine according to the 
number of the borrowers. Hut to compel persons 
to receive it, who are not disposed to do so, when 
possibly they themselves may have no opportunity 
of employing it, is by no incans consistent with the 
justice of my government 

public at the snme rate of interest which they paid to private 
persons, was because in the former instance they were obliged 
to give pocuritv (Mclm.J: and the »tuto was a more formid¬ 
able creditor than individuals. 


M 
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LVI 

C. Pun mis Traiano Impkiiatohi 
Sum mas, domino, gratias ago, qui inter mnximas 
oecuputioncs in 1 iis, do quibus to consului, me 
quoquc regcro dign.itus cs; qund nunc quoquc 
facias rogo. Acliit cnim me quidam indicavitquc 
adversaries suos a Servilio Calvo, clnrissiino viru, 
in triclinium relcgutos in provincia inurari. llli 
contra nb codcm sc restitutes adfirmaverunt edictum- 
quo reeitaverunt. Qua causa ncccssarium crcdidi 
rem integrum ad te referre. Nam sicut mandatis 
tuis cautum est, ne restituam ab alio nut a me re- 
legatos, ita de iis, quos alius relegavcrit ct restituerit, 
nihil comprcliensum est 

Ideo tu, doinine, consulendus fuisti, quid observare 
me velles tam herculc dc his quam dc illis, qui in 
perpetuum rclcgftti ncc rcstituti in provincia de- 
prehenduntur. Nam hnec quoquc .species incidlt in 
cognitioncm meam. Rst cnim adductus ad me in 
jierpetuum relegatus lulio liusso proconsulc. Kgo, 
quia scicbam acta Bassi rcscissu dalumque a senate 
ins omnibus, de quibus illc nliquid constiluisset, ex 
1 in add . Qieriy, Muesli, A*. 

’ • Proconsul of Hithynia 108-1IU a.t>. 

* Proconsul U8 a.u. Hue »v. 9, vi. 2V. 
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LVi 

To tub Em pe turn Trajan 

I RETURN you my highest acknowledgements. Sir, 
Lhat among the many important occupations in 
which you arc engaged, you have condescended to 
direct inc also on those points wherein 1 have con¬ 
sulted you: a favour which I must now again !>c- 
««fi«h you to grant me. A certain person came 
before me with a complaint,that his adversaries, who 
had been banished for three years by Servilius 
Calvus/* a man of senatorial rank, still remained in 
the province: they, on the contrary, a dinned that 
Calvus had restored them again to their country, and 
produced his edict to to that purpose. I thought it 
necessary, therefore, to refer the whole affair to yon. 
For as I have your express orders not to restore any 
person who has been sentenced to banishment either 
by myself or others; so I have no directions with 
respect to those who, having been banished by some 
of my predecessors in this government, have by them 
also been restored. 

I am obliged then, to beg you would inform me. 
Sir, what method I should observe, as well with 
regard to these, as to others, who, having been con¬ 
demned to pei*|»ctual banishment and never res¬ 
tored, are found in the province; for cases of that 
nature have likewise fallen under my cognizance. 
A person was brought before me who bad been sen¬ 
tenced to perpetual exile by the Proconsul Julius 
Jtassus b ; but knowing that the decrees of Bassus 
had been rescinded, ami that the Senate had granted 
a new trial to all those who had come under his 
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iutogro agendi dumtaxat per biennium, interroguvi 
hunc, quern relegaverat, an adiissct docuissctque 
proconsulem. Negavit. 

Pcr quod effectual cst, ut te consulercm, redden¬ 
dum cum pocnne suae an gravius aliquid ct quid 
potissimum constitucndum putnrcs ct in hunc et in 
cos, si qui forte in simili condieione invenirentur. 
Dccrctum Gilvi ct edictum, item dceivtmn Bussi his 
litteris subieci. 


LVII 

Tiiaianus Pm.n'io 

Quid in persona eorum statuendtun sit, qui a 
P. Servilio Calvo proconsule in triennium relcgati ct 
mox ciusdcm cdicto restiluti in provincia reman- 
serunt, pvoxime tibi rcscribam, cum causas huios 
facti a Calvo rcquisicro. Qui a Iulio Basso in per- 
petuum relegatns est, cum per biennium agendi 
facultatem lmbuerit, si existimahat sc iniuria rclcga- 
tum, neque id fcccrit utquc in provincia morari por- 
severaverit, vinetus mitti ad pracfcctos prnetorii mci 
debet. Neque cnim sufficit, eum pocnac suae rcstitui, 
quam contumacia elusit. 

• i.e. the Proconnnl of flO or 100. 

* Not to bo tried by them, but to remain in their custody 
pending tho emperor’a decision on the cose. Thus St. Paul 
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sentence, provided they appealed within the space of 
two years, I inquired of this man whom he had 
banished whether he had acquainted the Proconsul n 
with his ease ? He replied lie had not. 

I beg then you would inform me whether you 
would have him sent back again into exile ; or 
whether you think some more severe, and what kind 
of punishment, should be inflicted upon him, and 
such others who may hereafter be found to lie under 
the same delinquency. I have annexed to iny 
letter the decree of Oilvns, and the edict by which 
the persons mentioned above were restored, as also 
the decree of Bassus. 


LVII 

Tkajan to Pliny 

I will let you know my determination concerning 
those exiles which were banished for three years by 
the proconsul P. Servilius Calvus, and afterwurds 
restored to the province by his edict, when I shall 
have informed ni}'self from him of the reasons of this 
proceeding. With respect to that person who was 
sentenced to perpetual banishment by Julius Bassus, 
yet continued to remain in the province, without 
making his appeal if he thought himself aggrieved, 
(though lie had two years given him for that purpose,) 
f would have him sent in chuins to iny Praetorian 
prefects 6 ; for only to remand him buck to a punish¬ 
ment, which he lias contumaciously eluded, will by 
no means be sufficient. 

was ke^ftt^Korno by the Praetorian Guard; PhiUppiant, 
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LVIII 

C. I’mnius Traiana Imprratori 

Cum citnrcm iudiccx, domine, convcntum in- 
chontiirus, Flavius Arehippus vncnliom-m petcrc 
••nopit ut philosophux. Fncrunt, qui dieorcnt non 
libcvandum cum iudioaudi necessitate, sed omuiun 
tnllondum do iudiemn uuincro rcddcnduinquc 
jmenne, qunm frnctis vinoulis evasisset. Itccitntn 
cst son ten tin Velii Pauli proconsul is, qua probabatur 
Archippus eriimne falsi dnmnntux in mctalluni. file* 
nihil proferebnt, quo restitutum sc doccrct; ad- 
lcgabat tnmen pro rcstitutlone ot libcllum a nr 
Domitinno datum ct cpistulas eius ad honorem simm 
pertinentes et (Iccrctum Prusensium. Addebat bis 
ct tuas littci-ns scriptas sibi, addebat ct patris tui 
edictum ct cpistul.uu, qiiibus coniirmnssct bcneficia 
a Dnmitinno data. Itaque, qunmvis cidcm fdia 
crlmina npplicnrcntur, niliil dcccrncndum putavi, 
donee te consulcrem dc co, quod inihi coiistitutionc 
tua dignum videbatur. Kn, quae sunt utrimque 
rccitata, bis litteris subicci. 

* TI>oy probably decreed him a atatuo, ef. LotTer LX, 
(Hardy.) 
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LVIII 

To the Emperor Trajan 

Wii N I cited the jurors, Sir, to attend me at a 
sessions which I was going to hold, Flavius Archippus 
olaii ed the privilege of being excused, ns exercising 
the profession of a philosopher. It was alleged by 
some who were present, that he ought not so much 
to he excused from that office us struck out of 
the roll of jurors, nnd remanded back to the punish¬ 
ment from which lie had escaped by breaking his 
chains. At the same time a sentence of the Pro- 
consul Vclius Pauli us whs read, by which it appeared 
that Archippus had been condemned to the mines 
for forgery. He had nothing to produce in proof 
that this sentence had ever been reversed. He 
adduced, however, as implying his restitution, a 
petition which lie presented to Domitian, together 
with honorific letters from that Prince, and a decree 
of the Prusensians.® To these he subjoined a letter 
which lie had received from you ; as also an edict 
and a letter of your august father confirming the 
grants which had been made to him by Domitian. 
For these reasons, notwithstanding such crimes 
were laid to his charge, I did not think proper to 
determine any thing concerning him, without first 
consulting with you in the affair, which seems to 
merit your personal decision. I have transmitted to 
you, with this letter, the documents put in by both 
parties. 
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Epiktula Domitiani ad Terentium Maximum 

Flavius Archippus philosophus impetravit a me, 
ut agrum ei ad 5 1 circa Prusiadam, patriam suam, 
cmi iubcrcm, 2 cuius reditu suos alcrc posset. Quod 
ei pmestari volo. Summam expensam liberulitati 
meae teres. 


Eiusdem ad L. Appium Maximum 

AncHippuM philosophum, bonuin virum ct pro- 
fessione sua etiam moribus 3 respondentem, eommen- 
datum habeas velim, mi Maxim e, et plennin ei 
Jiumunitatein tuam praestes in iis, quae vcrecundc a 
te desideraverit. 

Edictum Divi Nervae 

Quaedam sine dubio, Quirites, ipsa felieitas tem- 
porum edicit, nec spectandus cst in iis bonus prineeps, 
quibus ilium intellegi satis est, cum hoc sibi quisque 
civium meorum siwndcrc possit, me securitatcm 
omnium quieti meae prnetulissc, ut et libenter nova 
beneficia conferrem, et ante me conccssn servarcra. 
Nc tamen aliquam gaud iis publicis aflerat lmesita- 
tioncm vel corum, qui impetraverunt, diffidentin, 

1 ut agrum ei ad 8 Hardy, ex marg. It, ut ugr. oi DC «, 
ut agr. ei ariderem Ar. 

2 suam emi iu herein a, B, suam tain uborem Av. 

s moribus Ritterhvsiue, maioribuu, a, Av. 

“ Apparently manager of the Imperial domain in Bithynia. 

* Proconsul of Bithynia under Domitian. 
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Domitian’s Letter to Terentius Maximus® 

Flavius Archippus the philosopher has prevailed 
with me to give an order that 100,000 sesterces be 
laid out in purchasing him an estate near Prusa, his 
native place, sufiicicnt to support his family. Let 
this be accordingly done; and place the sum expended 
to the article of my benefactions. 

From tiib same, to L. Appius Maximus & 

I recommend, my dear Maximus, to your pro¬ 
tection, that worthy philosopher Archippus, u person 
whose morals are agreeable to his profession ; and 1 
would have yon accede with your utmost courtesy to 
his modest requests. 

The Edict of the Emperor Nerva 

There are some points, no doubt, Quirites, con¬ 
cerning which the happy tenor of my government 
itself issues an edict e ; and a good prince need not 
be narrowly scrutinized in matters wherein his 
intention cannot but be clearly understood. Every 
citizen may rest assured, even without a reminder, 
that I gave up my private repose to the security of 
the public in order to dispense new benefits, and 
confirm those of my predecessor. But lest the 
memory of him d who made these grants, or the 
diffidence of those who received them, should cast 

« Tim edicts of each Kmporor Income ipio facto invalid at 
Lis death ; and after Titus, a new Emperor usually confirmed 
by edict tho benefaction* of hi* predeccajor. See Hardy’s 
note. 4 Domitiao. 
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vel eius mcmoria, qui praestitit; necessnrium pariter 
credidi ac laetuni, ubviam dubitantibus indulgentium 
in cam mittere. Nolo cxistimet quisquam, qune alio 
Principe vel privatira vel publicc consccutns sil, 
idco saltern a me rescind i, ut potius mihi debeat 
Sint rata ct ccrta, 1 nec grntulalio ullius instau- 
ratis eget prccibus, [ct qul non lmbcnt, me,] quem 
fortunn imperii vultu mdiore resjxjxit Me novis 
benefieiis vneure patiantur: et ea dcinuiu sciant 
roganda esse, quae non halwuL 

Eim8tiii.a Eiusm-M ai> Tulmum Iimtubi 

Cum rerum omnium ordinuLio, quae prioribus 
temporibus inchoatae consummatne suut, observanda 
sit, turn epistulis etiam Doroitiani standum cat. 


LIX 

C. Pmniui TnAiAN’o Impbratoiu 

Flavius Archippus per salutem tuam actcrnita- 
temque petit a inc, ut libcllum, quem mihi dedit, 
mittcrem tibi. Quod ego sic rognnti pracstandum 
putavi, ita tamen, ut missurum me notum uecu- 
satrici eius faecrem, a qua et ipsa acceptum li- 
bcllum his epistulis iunxi, quo fucilius vein* nuditu 
utraque parte dispiceres, quid statuendum putares. 

1 sint rata ot oorta Berouldtu, Hard., si ingrata et 0. Av., 
si enim grata et c. a, sint si rata, et c. B, Ktikula. 
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any misgiving over public joy, I thought it as 
necessary as agreeable to obviate these doubts, by a 
special mark of my indulgence. 1 would have no 
one think that I shall rescind either the public or 
private benefactions of « former prince, in order to 
gain credit by restoring them. They shall be fully 
ratified ; and let no one, on whom the Fortune of 
Lhc Empire has smiled, think his happiness in need 
of fresh petitions, llathcr let them leave me leisure 
to bestow new benefits; under the assurance, that I 
need only be solicited for those which have not 
already been obtained. 

Know tub SAUK, to Tuu.ius Justus 

As in all matters, whether begun or accomplished, 
the rules laid down in the last reign are to be. 
observed, so even the letters of Domitian must be 
held binding upon us. 


L1X 

To THF. KmI’EHOK Tiiajan 

Flavius Auciuppus has conjured me by your 
prosperity and immortal glory, that I would transmit 
to you the memorial winch he presented to me. I 
thought 1 might grant a request conceived in such 
terms, provided 1 acquainted his prosecutrix* with 
this my intention, from whom I have also received a 
memorial on her part. I have uunexed it to my 
letter; that by hearing each side, you may more 
easily perceive what to determine in this affair. 

- Furia Priina, ucc uoxt Letter. 
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LX 

Traianus Pr.iNro 

Potuit quidem ignornsse Domitinnus, in quo statu 
cssct Archippus, cum tam multa ad honorcm eius 
pcrtincntia scribcret; sed mcac naturae uccom- 
modntius est crcdcrc ctiuin statui cuts subvcntum 
intcrvcntu principis, praesertim cum cliam statuaruni 
ci honor totles dccrctus sit ab iis, qui non 1 ignornbant, 
quid de illo I’aulus proconsul prommlinssct. Quae 
tamen, mi Secuude carissime, non co pertinent, ut, 
si quid illi novi crixninis obicitur, minus de eo audieu- 
dum putes. Libellos Furiae Primac accusatricis, 
item ipsius Archippi, quos alteri epistulae tuae 
iunxeras, legi. 


LXI 

C. Pf.INIUS Traiako Imperatoui 

Tu quidem, domine, providentissime vereris, ne 
couuuianis ilumiui atquc ita marl Incus cHiuat; sed 
ego in re praesenti invenisse videor, quern ad modum 
huic periculo oecurrerem. Potest cnim lacus fossa 
usque ad flumen adduci nec tamen in flumen emitti, 
sed relicto quasi raargine eontineri pariter et dirimi. 
1 non add. BmtUiu*. 

• ic. the PruBemUnB. See note on Letter LVXII. 
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LX 

Trajan to Puny 

It is possible Domitian might be ignorant of the 
position of Archippus when he wrote letters so much 
to that philosopher’s honour. However, it is more 
agreeable to my disposition to suppose that Prince’s 
intervention actually restored him to his former 
situation ; esjieeially since he so often had even the 
honour of a statue decreed to him by those® who 
could not be ignorant of the sentence which the 
Proconsul Paulus pronounced upon him. But I do 
not mean to intimate by this, my dear Pliny, that if 
any new charge should be brought against him, you 
should be less disposed to hear his accusers. I have 
examined the memorial of his prosecutrix, Furia 
Prima, as also that of Archippus himself, whicli you 
sent with your former letter. 


LX I 

To the Emperor Trajan 

It is with great foresight. Sir, you arc appre¬ 
hensive that the lake 6 may be exhausted by being 
connected with the river and consequently with the 
sea; but, being on the spot, I think I have found a 
method to obviate that risk. For the lake may be 
brought close to the river by a canal without opening 
directly into it; a sort of border being left between 
them to form at once a bulwark and a division. 
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Sic conscqiicimir, ut nec vacuetur 1 flmnini mixtus ct 
sit pcrinde n c si mlscoatur. Rrit cnim facile per 
iHnm brevissimam terram, quae intemcehit, udvecta 
fossa onera transponerc in flmncu. 

Quod ita fict. si necessitns coget, et spero, non 
coget. Kst cnim ct Incus ipso satis alius ct nunc 
in contmriani partem flumen emillit, quod iiilcr- 
chisum indc ct, quo volumus, nvorsuiu, sine ullo 
detrimento Incus tantuin aquae, quantum nunc portut, 
eflundet. Practcrca per id spatimn, per quod fossa 
fucicndu est, incidunt rivi; qui si diligentcr colligan- 
tur, nugcbuut illud, quod Incus dedcrit. Rnimvero, 
si plnccat fossmu longius duccre ct artius* pressam 
mari nequnre nec in (lumen, sed in ipsum mare 
emitterc, repcrcussus mnris servabit et rcprimcl, 
quidquid e laeu veniet 

Quorum si nihil nobis loci natura praestarct, 
expeditum tamcn erat eataraetis aquae cursum 
tempemre. Vcrum et liaec ct ulin inulto sngneius 
conquirct cxplorabUque librator, quern plane, dominc, 
debes mittcre, ut polliceris. Est eniin res dlgna ct 
magnitudinc tua et cuva. Ego interim Oalpurnio 

1 vacuetur Mudo. wlv. iii. 210, vacuo vldoatur u, A>\, 
vicino videatur Catan. 

* artiua imlg., altius Oicrig, Afadv. 

“ Pliny means, of course, tliat tho outflow of tho lake 
through his canal will be compenaated for by blocking up 
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By this means we shall not only secure the lake from 
being drained by union with the river, but all the 
same purposes will be answered as if they were 
united ; for it will be extremely easy to convey 
over that little intervening ridge whatever burdens 
shall be brought down by the canal. 

Tins is n scheme which nmy be pursued, if it 
should be found necessary ; but 1 hope there will he 
no occasion to put it into practice. For the lake 
itself is pretty deep, and ns it is, a river runs out of 
it on the opposite side; by damming this up, and 
diverting it in whatever direction we please, we can 
ensure its sending out the same quantity of water as 
it now conveys, without any diminution of the lake.' 1 
Besides, there are several little brooks along the pro¬ 
posed course of the canal which, if carefully collected, 
will augment the supply of water from the lake. But 
if we should rather approve of the canal’s being 
extended farther, and cut narrower, 6 so as to reach 
sea-level, and run not into the river but direct into 
the sen, the reflux of the tide will make good and 
cheek the discharge from the lake. 

After all, if the nature of the place should not 
admit of any of these schemes, the course of the 
water may be easily regulated by sluices. These, 
however, and other particulars, will be more skilfully 
examined into by the engineer, whom, agreeably to 
your promise, I am sure you will scud ; for indeed. 
Sir, it is an enterprise well worthy of your attention 
and magnificence. In the meanwhile I have wrote 

thii river ; but lie oddly speaks as if the new outflow would 
bo the river itself, diverted into a new channol. 

* i.e. “to minimise the quantity of water contained by its 
greater length.” (Hardy.) 
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Marco, elarissimo viro, auctore te scripsi, ut libra- 
torcm quam inaxime idoncum mitteret. 


LX II 

Traian'us Plinio 

Manifestum est, mi Sccundo carissime, ncc pru- 
dentiam ncc dlllgcntmm tibi defuissc circa felum 
Incuin, cum tarn multa proviso habeas, per quae ncc 
pcriclitctur exlmuriri ct nmgis in usu.s nobis futurus 
sjt. Kligc ifiitur id, quod praccipue res ipsa Sanscrit. 
Calpurmum Mncrum credo facturum, ut tc libratorc 
instruat, neque eniin provineinc istac bis artificibu* 
carent 


LXI1I 

C. PUMUS TllAIANO iMl'EnATOni 

Scrij-sit mihi, dominc, Lycormus, lil>crtus tuus, ut 
si qua legntio a Bosporo venisset urbem petilura' 
usque m adventum suum rctineretur. Et legutio 
quidem dumtaxat in earn civitatcm, in qua ipse sum 
nulla adlmc venit; sed venit tabcllarius Sauromatae 
regis quem ego,* usus opportunitatc, quam mihi casus 
obtulcrat, cum tabcllario, qui Lycormam ex itincrc 
rc f ia < l' ,cra e «° Kit., urn 

Kvhila, cuius ego lv., quem ego a, KL, Hard. ’ ^ 

• Sco x. 42. * ec. Nicaea • <-/. x. G7. ~ 

H&rdy has shown that Sauromatae does not refer to a 
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to the illustrious Calpumius Macer,® in pursuance of 
your orders, to send me a proper engineer for this 
occasion. 


LX1I 

Trajan to Puny 

It is evident, my dear Pliny, that neither your 
prudence nor your care have been wanting in this 
alTair of the lake, since you have provided so many 
expedients both against the hazard of its being 
druined away, and to make it of more general benefit 
to us. Select, then, whichever scheme is recommen¬ 
ded by circumstances. Calpumius Macer will do 
his best, no doubt, to supply you with an engineer; 
and artists of that kind ure not wanting in the 
provinces near you. 


LX1II 

To the Emperor Trajan 

I received. Sir, a despatch from your freedman 
Lyeormns, desiring me, if any embassy from the 
Bosporus should come hither in the way to Rome, 
thut I would detain it till his arrival. None lias yet 
arrived; at least in the city where I am. 6 But a 
courier passing through this place from King 
Sauromates/ I lay hold of thut opportunity which 
accidentally offers itself, of sending with him the 
courier who brought Lycormas’ despatch; that you 

problematical king of the Sauromatae (Sarimtiaiis), but to 
tho Bosporan King Samomatca, who reigned from 02 or 
93 a. D. till 124 A.D. 
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praecessit, miltcudum putavi, ut possis cx Lycormae 
ot cx regia cpistulis paritcr cognoscerc, quae fortasse 
paviter scire debes. 


I.XIV 

C. Pr.iNttis Tn aiano Imof.iiatorj 

Rkx Saurom.ites scrips! t milii ossc qtmednm, quar 
debercs quam maturissime scire. Qua ox causa 
fcstinationcm tabcllarii, quem ad te cum cpistulis 
misit, diplomats udiuvi. 


LXV 

C. Pmnius Tiuiano Impkratobi 

Mac.na, dominc, ct nil totam provinciam pertinens 
quaestio cst de condldone et alimcntis corum, quos 
vocmit Sparrow. In qua ego, auditis constitutioni- 
bus principum quia nihil inveniebam aut proprium 
aut universale, quod ud Bithynos ferretur, consulcn- 
dum te cxistfmavi, quid observuri vcllcs, ncque enim 
putavi, posse me in co, quod auctoritatcm tuani 
posceret, exemplo esse conlentuni. 

Recitabatur autem apud me edietum, quod dice- 
batur divi Augusti, ad Asinm 1 pertinens; roeitotoe 
1 Asiam Hard., Anniam vnl/j., Acl)ainm tfomm. 

• U. whether they were legally slave*, and, if not, 
whether those who lmd reared them could claim to recover 
the cost of their upbringing. 
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may learn simultaneously from the letter of 
Lycormns and the letter of the King, mutters which 
perhaps you ought to be informed of at one and the 
same time. 


r.xiv 

To tiir F-MPBnon Trajan 

Kino Sauromatks has written to me that certain 
affairs lmvc happened which require your immediate 
knowledge. I have therefore assisted the courier 
whom he dispatched with a letter to you, to arrive 
more speedily, by granting him an order to employ 
the public post. 

LXV 

To tub Emperor Trajan 

A vbwv considerable question. Sir, in which the 
whole province is interested, has been lately started, 
concerning the state and maintenance« of what arc 
called foundlings. 1 have examined the rulings of 
former Princes upon this head, but not finding any 
thing in them either particular or general relating to 
the Bithynians, I thought it necessary to apply to 
you for your directions. For in a point which 
requires the special interposition of your authority, 
l could not content myself with following prece¬ 
dents. 

An edict of the Emperor Augustus (as pretended) 
was read to me, concerning Asia 6 ; also a letter from 

* t.e. the Roman province so culled. 
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et epistulae divi Vespasiani ad Laccdaemonios et 
divi Titi nd eosdem, dein ad Aclmeus: et Domitinni 
ad Avidium Nigrinum et Armenium Brocehum 
proconsules, itera ad Lacedacmonios; quae idco tibi 
non misi, quia et parum emendalu et quacdnm non 
eertae fidci videbantur, ct quin vera et emendate in 
scriniis tuis esse credcbnm. 

LX VI 

Tkaianiw Pmnio 

Quaestio ista, quae pertinct nd eos, qui liberi 
nati expositi, delude sublets a quibusdnm et in 
servitutc educati sunt, saepe tractata est, nec quic- 
quam invenitur iu commcntariis corum pvincipum, 
qui ante me fucrunt, quod ad omnes proviucins sit 
eonstitutum. Epistulac sane sunt Domitinni ad 
Avidium Nigrinum et Armenium Broeelmm, quae 
fortassc debcant observari; sed inter 1 ens pro- 
vincias, de quibus rcscripsit, non 2 est Bitliynia; 
ct ideo nec ndsertionem denegandum iis, qui ex 
eius modi causa in libertatcin vindicabuntur, puto, 
neque ipsam libertatem redimendam pretio aliinen- 
torum. 

1 inter a, Av., intro K. 1 non om. Av., add. a. 
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Vespasian to the Lacedaemonians, and another from 
Titus to the same, with one likewise from him to the. 
Achaeans. Also a letter from Domitian to the 
Proconsuls Avidius Nigrinus and Annenius Brocchus, 
and another to the Lacedaemon inns: but I have not 
transmitted them to you, as well because they were 
ill-copicd (and some of them, too, of doubtful 
authority) as because I imagine the true copies arc 
preserved in your Record Office.® 


r.xvi 

* 

Tkajan to Pliny 

The question concerning free-born persons who 
have been exposed as infants and reured in slavery 
by those who took them up, has been frequently 
discussed; but I do not find in the archives of the 
Princes my predecessors, any general regulation upon 
this head, extending to all the provinces. There 
are, indeed, letters of Domitian to Avidius Nigrinus 
and Armenius Brocchus, which perhaps ought to be 
observed ; but Bithynia is not comprehended in the 
provinces therein mentioned. I am of opinion 
therefore, that those who desire emancipation upon 
this ground should not be debarred from publicly 
asserting tlieir freedom, nor be obliged to purchase 
it by repaying the cost of their maintenance. 

“ "Under tho empire, tlio rerinia . . . were the official 
bureaux whore the publio archives wero kept.” (Hardy.) 
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LXVII 

C. Plinius Thaiano Imckimtoui 

Legato Siiuromatac rcgis, cum sun spoil tc Niccae, 
ubi me invenernt, biduo substitissct, lougiorcni 
morani fncicndam, domino, non putavi; primum 
quod Snccrtum ndlme cr.it, quando libertus tuus 
Lycormas vonturns ossct, dcinclo. <piod ipso prol'u'isoc- 
bar in divcrsam provincinc partem ita oflicii necessi¬ 
tate cxigenlc. Ilaec in nolilium tunm perlcrcnda 
cxistinmvi, quia proxime scripscrnm petiissc Ly- 
cunnnm, ut legntionem, si qua venisset a Bosporo, 
usque in ndventum sunm retinerem. Quod diutius 
laciondi nulla milii probabilis ratio occurrit; prne- 
sertim cum cpistuluc Lycormae, quas detincre, ut 
ante pruedixi, nolui, aliquot diebus liunc lcgatum 
antecessurae vidcrentur. 


LXVIJI 

C. Pun ms Tuaiano Imi-buatori 

Pbtkntiuus quibusdam, ut sibi rcliquias suorum, 
nut propter iniurlnm vetustatis aut propter fluminis 
incursum aliaquo bis similia quaccumquo secundum 
cxemplum proconsulum transferre pcmiittcrem, quia 
scicbam in urbe nostra ex eius modi causis collegium 
ponti/icum adiri solcre, tc, domino, maximum ponlifi- 
cem consulendum putavi, quid observnre me velis. 

° The jxmli/iccs were the highest of tho four great PAe.or- 
dotal colleges. From the time of Angmitufl, thoir president 
{I'onlijtx Alaximm) was the roigning Emperor. 
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LX VII 

To THR EmPEHOII TflAMN 

The ambassador from King Sauromatcs having 
voluntarily stayed two days at Nicaea, where lie found 
me, I thought it best, .Sir, not to detain him longer : 
firstly, because it was quite uncertain when your 
iVeedman Lycormas would arrive, and secondly, 
official duties obliged me to set out for a different 
part of the province. Of this I thought it necessary 
that you should he informed, because I lately ac¬ 
quainted yon in a letter, that Lycormas hud desired 
if any embassy should come this way from Bosporus, 
that I would detain it till his arrival. But I see no 
valid reason fordoing so any longer, especially as the 
despatches from Lycormas which (as I mentioned 
before) I was not willing to detain, would probably 
reach you some days sooner than this ambassador. 

LXVIII 

To the P.Mi'F.nou Trajan 

IIavino been petitioned by some persons to 
grant them the liberty (agreeably to the practice of 
Proconsuls) of removing the relics of their deceased 
relations, upon the suggestion, that either their 
monuments were decayed by age, or ruined by the 
inundations of the river, or for other reasons of the 
same kind ; I thought proper, Sir, knowing that it 
is usual at Rome to consult the pontifical college a 
on such matters, to ask you, as the sovereign of that 
sacred order, what course you would have me follow. 
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LXIX 

TiuuNua Pmnio 

Durum est iniungere necessitatem provincialibus 
pontificum adeundorum, si reliquins suorum propter 
aliquas iustas causas trunsferre cx loco in alium 
locum velint. Scqucnda ergo polios tibi cxeinpla 
sunt eorum, qui isti provinciac praefuerunt, et ex 
causa cuique ita nut permittendum, aut negan.luED. 

LXX 

C. Pi.iN ius Traiano Imprratori 

Quaerenti milii, domiue, Prusae ubi posset ba- 
lincum, quod indulsisti, fieri, placuit locus, in quo 
fuit aliquando domus, ut audio, pulclira, nunc de- 
formis ruinis. Per hoc euim consequemur, ut 
foedissima facies civitatis ornetur, atquc ctiam ut 
ipsa civitas amplietur, nec ulla aedificia tollantur, 
sed, quae sunt vetustate sublapsn, relaxentur 1 in 
melius. Est autem huius domus condieio talis: 
legaverat earn Claudius Polynenus Claudio Caesari, 
iusseratque in peristylio templum ei fieri, reliqua cx 
domo locari. Ex ea reditum aliquaiudiu civitas 
1 relaxentur K, Hard., reparentur a. 

- x. 24. 
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LX IX 

Trajan to Puny 

It will be a hardship upon the provincials to oblige 
them to address themselves to the college of Pontiffs, 
whenever they have just reasons for removing the 
ashes of their ancestors. In this ease therefore it 
will be better you should follow the example of the 
governors your predecessors, and grant or deny 
them this liberty as you shall see reasonable. 


LXX 

To thc Emperor Trajan 

I have inquired. Sir, at Prusa, for a proper site 
on which to erect the bath you were pleased to 
allow that city to build ;“ and I have found one to 
my satisfaction. It was formerly occupied by a 
dwelling-house—beautiful, I am told, which is now a 
hideous ruin. By fixing upon that spot, we shall 
gain thc ndvuntagc of ornamenting the city in u 
part which at present is exceedingly deformed, and 
actually make it more spacious without pulling 
down any buildings, but merely by advantageously 
opening out thc ruins lime has made. There 
are some circumstances attending this structure, 
of which it is proper I should inform you. One 
Claudius I’olyacnus bequeathed it to the Emperor 
Claudius Caesar with direction that a temple should 
be erected to that Prince in the piazza, and that 
the remainder of thc house should be let. The 
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pcrccpit; deindc paulatim partim spoliata, partim 
ncglccta cum peristylio domus tota eollapsa est, nc 
iam paene nihil ex ea nisi solum supcrcst; quod tu, 
domino, sivc donaveris civitati sive venire iusscris, 
propter opportunitatem loci pro summo inunorc 
accipiet. 

Ego, si permiscris, eogito in area vacua Imlinoum 
eollocnve, cum autem locum, in quo ncdificin fiierunt, 
cxedra ct porticibns ampleoti ntqne tibi eonscerurc, 
cuius benefieio elegans opus digmunque nomine too 
fiet Exemplar testamenti, quamquam mendosunt, 
misi tibi; cx quo cognosces multa Polynenum in 
eiusdcui domus ornatum reliquissc, quae, ut domus 
i]>sa, pericrunt, a me tamcn, in quantum potucrit, 
requirentur. 


LXXI 

Tiuianus Pi.inio 

Possumus apud Prusenses area ista cum domo 
eollapsa, quam vacare scribis, ad exstructioncm 
balinei uti. Illud tamen parum expressisti, an acdcs 
in peristylio Claudio facta esset. Nam si facta est, 
licet eollapsa sit, veligio eius occupavit solum. 
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city received the rents for a considerable time ; 
hut partly by its having been plundered, and partly 
by its being neglected, the whole house together 
with the piazza is entirely gone to ruin, end there is 
now scarce anything remaining of it, but the ground 
upon which it stood. If you shall think proper, Sir, 
either to give or sell this spot of ground to the city, 
as it lies so conveniently for their purpose, they 
will receive it as the highest mark of your favour. 

I intend, with your permission, to place the bath 
in the vacant space; and to extend a range of 
colonnades,together with alcoves, on that part where 
the former edifice stood. This new fabric I design 
to dedicate to you, by whose bounty it will rise with 
all the elegance and magnificence worthy of your 
glorious name. I have sent you a copy of the will 
by which, though it is not very correct, you will sec 
that Polyaenus left large sums for the ornament of 
this house ; but those also are lost with all the rest; 
I will however make the strictest inquiry after them 
that I am able. 


Thajan to Pi.i.nv 

I iiavf. no objection to the Prusenses making use 
of the vacant space together with the ruined house, 
which you sav is untciumted, for the situation of 
their bath. Hut it is not sufficiently clear by your 
letter, whether the temple in the piazza was actually 
erected to Claudius or not: for if it were, even 
if it be now in ruins, the site is preoceupute to 
his worship. 
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LXXII 

C. Plinios Traiano Imperatoiu 

Postulantidus quibusdam, ut dc agnosceudis 
libcris rcstituciulisquc natalibus et sccmiduui cpis- 
tulam Dumitiani scriptam Minicio Rufu ct secun¬ 
dum exempli proconsulum ipse cognoscorem, vespexi 
ad senatus consultum pertinens ad cadom genera 
causarmn, quod de bis tantum provineiis loquitur, 
quibus proconsules praesunt; ideoque rem integrant 
(listuli, dum tu, domine, piaeccpcris, quid observnro 
ine velis. 


LXXIII 


Traianus Plinio 

Si mihi senatus consultum miscris, quod haesita- 
tionem tibi fecit, acstimabo, an debeas cognoscere dc 
agnosceudis liberte et natalibus suis restituendis. 


a »'.e. by tho husband of their motlier, if she »u sus¬ 
pected of unfaithfulness. 

* ».e. granting tho right* of a freeborn citizen to those of 
servile birth. •• Tho phraso was based on tho theory that 
the original condition of men was one of freedom.” Hardy. 
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LXXII 

To the Emperor Trajan 

I have been pressed by certain persons to trike 
upon myself the cognizance of cases relating to the 
acknowledgement of children 11 and the restitution 
of birthright, 6 in accordance with a letter of 
Domitinn’s to Minicius Rufus, and the practice of 
former proconsuls. But upon referring to a decree 
of the Senate concerning cases of this nature, 1 find 
it only mentions the Proconsular provinces. 0 I there¬ 
fore, Sir, defer intermeddling in this affair, till I 
shall receive your commands how you would have 
me act. 


LXX11I 

Trajan to Puny 

If you will send me the decree of the Senate, 
which occasions your doubt, I shall be able to judge, 
whether you ought to take upon yourself the 
cognizance of causes relating to paternity, and 
restitution of birth-right. 

• »' «• tho senatorial provinces, the govornor of which 
enjoyed the title of pro-consul. Though Bithynia wan atill a 
senatorial province, Pliny had been Bent to govern it ha the 
Enipcror’ii Legato (see Introduction), and hence scrupled to 
asauino l’ro-consular rights. 
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LXXIV 

C. Pi.ixn« Traiano Imukhitoiu 

Apui.biux, domino, miles, qui est in stntione 
N'icomcdensi, soripsit milu queudnm nomine Cal- 
lidrontmn, cum dctincrclur a Maximo el Dionysio 
pistoribus, quibus operas su.’is locuverat, ennfugisse 
ad tuam statuam pcrduelumquo ad mngistmtus 
indiensse, service aliqnnndo Lnberio Maximo imp. 
tumque a Susngo in Moesin ct a Dccilwlo mimeri 
inissum Pacoro, Partliinc regi, pluribtixqiio minis in 
niinistcrio eius fuisse, dcinde iugisse atque ita in 
Nicomcdiam pevvenissc. 

Quern ego pcvductum ad me, cum eadem nan-asset, 
mittendum ad tc putavi; quod paulo tnrdius foci, 
dum requiro gemmam,quam sibi liabcntem inmgincm 
I’ncori, et quibus insignibus 1 ornatus fuisset, sub- 
trnctam indicabat. Volui enim lianc quoque, si 
inveniri potuisset, simul inittere, sicut glclmlam 
misi, quum sc ex Parlliico metal lo attulisse dieebat. 
Signata cst annulo mco, cuius est aposphragisnm, 
quadriga. 

1 inaignihus add. Cabin. 

" Staines of the oinporora, even (luring their lifetime, had 
die same rights of sanctuary attached to them as had certain 
altars and statuci of the godi. 
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LXXIV 

T«> TUB KmI'KKOK TitVI an 

I KCCdVKO n letter. Sir, from Apuleitis, a soldier 
now in garrison at Nicotiled in, informing me that 
one Callidrnmus on being detained by Maximus and 
Dionysius, bakers to whom be had hired himself, lied 
for refuge to your statue •'; Lbatbeing brought before a 
magistrate, he declared he was formerly slave t« > 
1-iberius Maximus 6 ; but being taken prisoner by 
Susngus in Moexia, e lie was sent ns u present to 
Pacortis king of Parthia, in whose service lie con¬ 
tinued several years, from whence he made bis 
escape, and came to Nicomcdia. 

When he was examined before me, lie repeated 
tins Account ; so that I thought it best to send him 
to you. But I deferred his journey while I had 
search made for a gem which he said had been 
stolen from him, upon which was engraven the 
figure of Pacorus in his royal habit; for I was 
desirous (if it could have been found) of sending 
this curiosity to von along with the man himself, ns 
1 am now sending a small ingot of gold, which he 
says he brought with him from the Parthian mines. 
I have fixed my seal to it, the impression of which is, 
a chariot drawn by four horses. 

* One of Trajan's generals in the JJacian war. 

* A gonoral, or ally, of Dcocbolue tho Dacian King. 
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LXXV 

C. Pmnius Traiano Iupkratori 

Iijltus, domine, Largus ex Ponto nondum mihi 
visus ac ne auditus quidem (scilicet iudicio tuo 
crcdidit) dispeusutionem quandsun milii c.rga te pic- 
tatis suae ministcri unique mandnvit Uogavit cnini 
testamento, ut hereditatem sunm ndireni cernercm- 
que ac deindc perceptis quinquftginla niilibus num- 
murn rcliquum omne Hcraclcotarum ct Tinnorum 
civitatibus redderem, ita ut esset arbitrii mei, utrum 
opera facicnda, quae lionori tuo consecrarcntur, 
putnrem on instituendos quinqucnmilcs agonas, qui 
Traiani appcllcutur. Quod in notitiam tuam per- 
ferendum existiniavi ol) hoc maxime, ut dispiceres, 
quid eligere debeam. 


LXXVI 

TRAIANU3 Punio 

Iuuus Larous fidera tuam, quasi te bene nosset, 
clegit. Quid ergo potissimum ad perpetuitatem 
memoriae cius faciat, secundum cuiusque loci con- 
dicionem ipse dispicc, et quod optimum existimaveris, 
sequexe. 
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LXXV 

To the Emperor Trajan 

Julius Laug us. Sir, of Pontus, though I never vet 
saw, nor indeed, even heard of him (to be sure, lie 
relied on your testimonial a ), has intrusted me with 
the administration, so to speak, of his loyal sentiments 
towards you. Me has desired me in his will to take 
formal possession of his estate, and, after deducting 
50,000 sesterces for my own use, to make over the 
remainder to the cities of Ilcraclea and Thun, condi¬ 
tionally upon their either erecting some public edifice 
in your honour, or instituting Athletic games, to be 
celebrated every live years, and called Trajan's games , 
according as I shall determine. Of this I thought 
it necessary to acquaint you ; and for this reason 
chiefly, that you may decide which alternative I 
should choose. 


LXXVI 

Trajan to Puny 

13v the confidence Julius Largus has reposed in 
you, one would imagine lie had known you well. 
You will consider then what will most tend to the 
pcrj>etunting of his memory, according to the 
circumstance of the respective places ; and pursue 
whatever course you shall think most proper. 

• t.c. tho appointment of Pliny to Bithynia. For 
indicium in this sense ef. x. 4. t U gloriari . . . iudiciii 
tuit passim. (Hardy.) 
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LXXVII 

C. Plinius Traiano iMi’tn AToni 
Providentissimp, dominc, fecisti, quod praecepisti 
Calpumio Macro, clarissimo viro, ut legionarium 
ccnturioncm Byzantium mitteret. Dispice, nu etiiuu 
luliopolitanis simili ratione consulcndum pules, 
quorum civitas, cum sit perexigua, oncra maxima 
sustinct tantoque graviorcs iniurias, quanto cst 
infirmior, patitur. Quidquid autem luliopolitanis 
praestiteris, id ctiam toti provinciac prodcrit. Sunt 
enim in capite Bithyniac plurimisqne per cam com- 
mcontibus trAnsitum pracbcnt 

LXXVIII 
Tuaianus Pmnio 

Ea condicio est civitatis Byzantiorum conflucnte 
undique in cam commeantium turba, ut secundum 
consuetudinem praccedentium temporum lionoribus 
cius praesidio ccnturionis lcgioiiarii consulcndum 
habuorimus. Si 1 luliopolitanis succurrcndum codcui 
modo putaverimus, onerabimus nos cxcmplo. Plurcs 
enim Unto magis cadcm requirent, quanto infirmiores 
crunt. Tibi earn fiduciam diligentiae liabeo, ut 
crcdam te omni ratione id acturuin, ne sint obuoxii 

1 si cm. a, A o. 
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LXXVII 

To the Emperor Trajan 

You acted agreeably. Sir, to your consummate 
prudence, when you commanded the illustrious Cal- 
purnius Maccr® to send a legionary centurionto 
Byzantium. Pray, consider whether the city of Jnlio- 
polis does not deserve the same regard, which though 
it is extremely small, sustains very great burthens, 
and is so much the more exposed to injuries, as it is 
less capable of resisting them. Whatever benefits 
you shall confer upon that city, will in effect be ad¬ 
vantageous to the whole province : for it is situated 
at the entrance of Bithynia, and is the town through 
which all who travel into that province generally 
pass. 

LXXVIII 
Trajan to Pmnv 

The circumstances of the city of Bj’zantium ore 
such, by the great confluence of travellers to it, that 
1 have thought proper to aid the magistrates with a 
legionary centurion’s guard as has been customary 
in former reigns. But if we should assist the oily 
of Jniiopolis in the same manner, we should burden 
ourselves with a precedent; for other towns will 
request the same aid, and the more readily, the 
weuker they ore. I have so much confidence in 
your activity, as to believe you will omit no method 
* See x. 42. 

» i.e. a dotachment of legioaarie* under a centurion. 
(Hardy.) 
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iniuriis. Si qui autem sc contra disciplinam xucain 
gcsserint, statim coerceantur; aut, si plus admiscrint, 
quam ut in rc praesenti satis puniantur, si militcs 
erunt, legatis corum, quod 1 deprehendcris, notum 
facies aut, si in urbem versus venturi erunt, milii 
scribes. 


LXXIX 

C. Pukius Traiano Imi'kkatori 

Cautum est, dominc, Pmnpcia lege, quae Ilithynis 
data est, uc quis capiat magistratum neve sit in 
senatu minor minorum triginta. Eadein lege com- 
prchensuin est, ut, qui ccpcrint magistratum, sint in 
senatu. Secutum est dcin cdictum divi August!, 
quo permisit minores magistrates ab annis duobus et 
viginti capere. Quacritur ergo, an, qui minor trigin- 
ta annorum gessit magistrates, possit a ccnsoribus in 
senatnm legi et, si potest, an ii quoque, qui non 
gesscrint, possint per candcm interpretntionom nl* ea 
aetate senatorcs legi, a qua illis magistratum gcrcrc 
permissum est; quod alioqui factitatuni adliuc et esse 
ncccssnrium dicitur, quia sit aliquanto melius hones- 
torum hominum liberos quam e plcbc in curiam 
admitti. 

1 quod IiUlcnhutiut, qua© a, Av. 

“ After subjugating Mithridatc* of Poniun (G;> a.d.), when 
Uithynia was made a Roman province. A kind of consti¬ 
tution (/ear provinciat ) for each proviuco thus acquired by 
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of protecting the town from injuries. Any breaches 
of public order us by me established, are to be 
instantly suppressed ; or, should the offence be too 
serious for summary chastisement, if the culprits are 
soldiers, you will report the misdemeanour to their 
officers; but if they arc persons who are returning to 
Home, inform me by letter. 


LXXIX 

To the Empekou Tiiajan 

It is enacted. Sir, by the provincial code which 
l'ompey drew up for Bithynin/ 1 that no person shall 
exercise any magistracy, or be admitted into the 
senate, under the age of thirty. By the same law 
it is provided, that those who have held a magistracy 
shall bo senators of oouv 60 . Subsequently, however, 
an edict of the Emperor Augustus permitted minor 
offices to he held at the age of twenty-two. The 
question therefore is, whether those who have held 
office before the age of thirty, may be legally 
admitted into the senate by the Censors, and if so, 
whether by the same kind of construction they may 
be admitted senators, at the age when they art- 
allowed to be magistrates, though they have not 
actually borne any office. A custom, it seems, 
which has hitherto been observed, aud is said 
to be necessary, as it is a good deal better that 
persons of noble birth should be admitted into the 
senate, than those of plebeian rank. 

conquest wns framed by tho victorious general in conjunction 
with ten commi»sioncr3 of senatorial rank sent from Rome 
for the purpose, anil was known by his name. 
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Ego a destinatis censoribus, quid sentircm, in- 
tcrrogntus eos qiiidem, qui minorcs triginta amiis 
gcssissent magistmtum, putabam posse in senatum 
et secundum edictum Augusti ct secundum legem 
Pompeiam legi, quoniam Augustus gercru mngistratus 
minoribus amiis triginta permisisset, lex senatorem 
cssc vuluisset, qui gessisset magistmtum. Dc iis 
auteui, qui non gcssissent, quamvis csscnt nctatis 
ciusdcm cuius illi, quibus gererc permissum cst, 
haesitabam; per quod efFcctum cst, ut tc, domine, 
eonsulorem, quid obscrvnri vclles. Capita legis, turn 
edictum Augusti, litteris sidrieci. 


LXXX 

TlUIANUS Punio 

Intkhi'BETationi tuae, mi Secunde carissiine, idem 
existimo hactenus, edicto divi Augusti novatnm cssc 
legem Pompeiam ut magistmtum quidem capcrc 
possint ii, qui non minorcs duorum et viginti anno- 
rum essent, ct, qui cepissent, in senatum cuiusque 
civitatis pervenirent Ceterum non capto mugistratu 
eos, qui minores triginta annorum sint, quin magis- 
tratum capere possint, in curiam etinm loci cuiusque 
non existimo legi posse. 



BOOK X. Ixxix.-lxxx 


The Censors elect having desired my sentiments 
upon this point, 1 was of opinion that, taking the 
law of Pompey and the edict of Augustus together, 
those who had held a magistracy before the age of 
thirty, might he admitted into the senate; because 
the edict allows the office of magistrate to he 
undertaken before thirty; and the law declares, 
that whoever lias been a magistrate, has a right to 
be a senator. But with respect to those who never 
held a magistracy, though they were of the age 
required for that purpose, I had some doubt; and 
therefore. Sir, I apply to you for your directions. 1 
have annexed to this letter sections of the law, 
together with the edict of Augustus. 


LXXX 

Trajan to Puny 

I agree with you, my dear Pliny, in your 
construction ; and am of opinion that the law of 
Pompey is so far repealed by the edict of the 
Emperor Augustus, that those persons who arc not 
less than twenty-two years of age may hold the 
office of magistrate, and when they have, may be 
received into the senate of their respective cities. 
But 1 think those who arc under thirty years of age, 
and have not held the office of magistrate, cannot, 
upon pretence that in point of years they might 
have done so, claim a place in the senate of their 
several communities. 
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LXXXI 

C. Plinius Traiano Impkratori 

Com Prusac ad Olympum, domine, publleis 
ncgotiis intra hospitium codem die cxiturus vacarem, 
Asclepiades magistrate indicavit appellation me n 
Claudio Eumolpo. Cum Cocccianus Dion in bule 
adsignari dvitati opus, cuius curani egerat, vcllct, 
turn Eumolpus ndsistcus Flavio Arehippo dixit 
exigendam esse a Dione rationem operis ante quam 
rei publicac trndcretur, quod aliter fecisset, ac 
debuisset. Adiecit ctiam esse in codem opero 
positam tuam stutuam et corpora sepultorum, uxoris 
Dionis, et filii; postulavitque, ut cognoscerem pro 
tribunali. 

Quod cum ego me protinus faeturum dilaturumque 
profcctioncm dixissem, ut longiorcm diem ad instru- 
endam causam darem, utque in alia civitatc cognos- 
eerem, petiit Ego me auditurum Niceac respondi. 
Ubi cum consedissem 1 cogniturus, idem Eumolpus, 
tamquum adhuc pnrum instruetus, dilulioncm petere 
coepit, contra Dion, ut audiretur, cxigcrc. Dicta 
sunt utrimque multa ctiam dc cuusn. Ego cum 
dandam dilationem et te ? cousuleiulum existimarem 

1 Ubi cum consedissem Onlli, ubi conaedissem Av., ubi 
cum sedissem a, 9 te om. a, A u. 

* Dio, surnamed Chrysostom, rhetorician aud philosopher, 
3»4 
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I.XXXI 

To the Euperor Trajan 

Whilst 1 was dispatching some public affairs. Sir, 
in the official lodgings at Prusa near Olympus, with 
an intention of leaving that city the same day, 1 
learned from the magistrate Asclcpiudes that Claudius 
Jiumolpus had appealed to me. Cocceianus Dio, a it 
seems, at a meeting of the senate desired that a 
public edifice, which had been erected under his 
charge, might be handed over to the city in form. 
But Euinolpus, acting for Flavius Archippus, insisted 
that Dio should render an account of the expenses 
of this work, before it was assigned to the cor¬ 
poration ; suggesting that he had not properly 
executed his commission. He added that your 
statue had been placed in the said building, although 
the bodies of Dio's wife and son are interred there, 
and petitioned that I would hold a judicial inquiry 
on the matter. 

Upon my complying, and offering to defer my 
journey, he desired a later day in order to prepare 
the cause, uml that I would try it in some other city. 
I appointed the city of Nicnea; but when I took my 
seat, Kumolpns, on the plea of not being yet 
sufficiently instructed, requested a further adjourn¬ 
ment; Dio, on the contrary, insisted that the cause 
should be heurd then and there. When this point 
and ulso the merits of the cause had been argued at 
length on both sides, I decided to grant the 
adjournment and meanwhile to advise with you in 

was a native of I’ruu. Sojourning at Romo, he became an 
intimate friend of the Emperor Nurva. 
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in re ad exemplum pertinent!, dixi utrique parti, 
nt postulationum suaruin libcllos (larcnt. Volebam 
enim te ipsoruiu potissimum verbis cn, quae erant 
proposita, coguoscerc. Et Dion quidem sc duturum 
dixit et Eumolpus respondit eomplexurmn sc libcllo, 
quae rcipublieae peteret, ceterum, quod ad srpultos 
pertineret, non accosatorcm sc, sod ndvooatum Flavi 
Arcliippi, cuius niandata pcrtulissct. Ardiippus, cui 
Eumolpus sicut Prusiade adsistebat, dixit sc libcllum 
datunim. At 1 nee Eumolpus nee Archippus quam 
plurimis diebus exspectnti, mUnio niilii libellos de- 
ilerunt; Dion dedit, quern huic epistulae iunxi. 

Ipse in re praesenti fui et vidi tuam quoque 
statuam in bibliotheca positnm, id autem, in quo 
dicuntur sepulti filius ct uxor Dionis, in area collo- 
catum, quae porticibus includitur. Te, dominc, rogo, 
ut me in hoc praecipue genere cognitionis rcgcre 
digneris, cum alioqui magna sit exspeetatio, ut 
necessc est in ea re, quae et in confession venit et 
exemplis defenditur, dcliberare. 

LXXXII 
Tiiaianus Plinio 

Potuisti non haercrc, mi Sccundc carlssime, 
circa id dc quo me consulendum existimnsti, cum 
propositum mcnm optime nosscs non ex metu 
1 at Srfuin/er, ita a, Av. 

“ i.e. of iho emporor'a statue being in the same building 
with dead bodies. 
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an affair which would set up a precedent. Accor¬ 
dingly, I directed both parties to give in a memorial 
of their respective demands; for I wished you to 
judge the statements of both from their own words. 
This Dio promised to do; and Eumolpus engaged to 
draw up n memorial on the claims of the town. 
Hut he added, that he made no personal accusation 
with respect to the sepulchres, being merely the 
advocate of Arehippus, whose instructions he had 
laid before me. Arehippus, however, for whom 
Eumolpus was counsel here, as at Prusa, undertook 
to present a memorial. Hut neither Eumolpus nor 
Arehippus, though I have waited many days, have 
yet sent me their memorials; Dio has sent me his, 
and J have annexed it to this letter. 

I have visited the spot myself where I saw your 
statue placed in a library; the alleged burial-place 
of Dio’s wife and son is in a courtyard which is 
enclosed with a colonnade. I intreat, Sir, you 
would deign to direct me in such an inquiry above 
all others, as it is one to which the world is greatly 
attentive. And, indeed, it highly deserves a very 
mature deliberation, since the fact* is not only 
acknowledged, but defended by many examples. 

LXXXII 
Tiujan to Pliny 

As you well know, my dear Pliny, it is the fixed 
maxim of my government not to create an awe of my 
person by severe and rigorous measures and by 
construing every slight offence into an act of treason. 


387 


THIS LE'ITKHS OK PUNY 


nec tcrrore hominum nut criminibus maiestatls 
reverentiam nomini meo ocquiri. Omissa ergo 
ca quacstionc, quain 11011 admitterem, ctiamsi ex¬ 
empts adiuvaretur, ratio totius opcrls efTecti sub 
cura Coccciani Dionis cxoutiatur, cum et utilitns 
dvitatis cxigut, uec aut recuset Dion aut dcbcat 
recusare. 


Lxxxin 

C. Plinius Tiuiano Imperatwu 

Roqatus, dominc, a Nicaecnsibus publice per ea, 
quae mihi ct sunt ct debcnt esse sanctissima, id cst 
per aeternitatem tuam salutemque, ut prcccs suas ad 
te perferrem, fas non putavi negarc acccptumque ah 
his libcllum huic epistulae iunxi. 

LXXXIV 

Traianus Plinio 

Nicaeensidus, qui intestatorum civium suorum con* 
cessam vindicationem bonorum a divo Augusto adfir- 
mant, debfibis vacare contractis omnibus persouis ad 
idem negotium pertinentibus udhibitis Viidio Geuicl- 
lino et Epimacho, liberto meo, procuratoribus, ut, 
aestimatis ctiam iis, quae contra dicuntur, quod opti¬ 
mum crcdidcritis, statuatis. 
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there was no occasion for you to hesitate a moment 
upon the point, concerning which you thought 
proper to consult me. Without entering therefore 
into that question, (to which I would by no means 
give any attention, though there were ever so many 
instances of the same kind,) I recommend to your 
care the examination of Dio’s accounts relating to 
the public works which he lias finished; as it is a 
case in which the interest of the city is concerned, 
and as Dio neither ought, nor indeed does refuse, to 
submit to the inquiry. 


LXXXIII 

To the Kmcehoh Trajan 

The Nicacans having conjured me, Sir, by (what is, 
aud ought to be, most sacred to me) ymn* prosperity 
and immortal glory, to present to you their petition; 
l did not think myself ut liberty to refuse them: I 
Imve therefore enclosed it in this letter. 


I.XXXIV 
TnAJAN to Pmny 

The Nicaeans, I find, claim a right by an edict of 
Augustus to the estate of every citizen who dies 
intestate. You will therefore summon the several 
parties interested in this question, and with the 
assistance of Epimnehus and Virdius Gemellinus, my 
Procurators (having duly weighed every argument 
that shall be alleged against the claim), determine 
as shall appear most reasonable. 
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LXXXV 

C. Pltntus Traiano iMPEnATom 

Maximum, libertum et procuratoreiu tuum, 
domino, per omne tempns, quo fuimus linn, pro- 
bum et industrimn et diligentem ac slcut rei tune 
amantissimum iln diseipliuac tenneissimum ox pert us 
libenter upud to testimonio prosequor ca fide, qunm 
libi debeo. 

LXXXVI a 

C. Punius Tkaiano IMPEnATom 
Gabium Barsum, domine, pracfcctum orne Pon- 
ticoe, integrum, probum, industrium, ntque inter 
ista reverentissimum mei expertus voto pnritcr et 
suffrftgio prosequor ea fide, quam tibi debeo. 

LXXXVI d 

C. Punius Traiano Impkratori 
Fadiuu Valentem instructum connnilitio tuo valdc 
probo, cuius disciplinac debet quod indulgentia tun 
dignus est. Apud me et indites et pngani, a quibus 
iustitia eius et huinanitns inspeeta est, certatim ci 
qua privatim qua publiee testimonia pertribuerunt 
Quod in notitiam tunm perfero ca fide quam tibi 
debeo. 
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LXXXV 

To the Emperor Trajan 

Youn frcedmnn and procurator, Maximus, behaved, 
Sir, during all the time wc were together, with great 
probity, care and diligence: as one strongly attached 
to your interest, and strictly observant of discipline. 
This testimony I willingly give him : and I do it with 
all the fidelity I owe you. 

LXXXVI a 

To the Emperor Trajan 

Arrp.n having experienced, Sir, in Cabins Bassus, 
Prefect of the Pontic shore, the greatest integrity, 
honour and vigilance, us well as the most particular 
respect to myself, 1 cannot refuse him my best wishes 
and suffrage; and I give them to him with all that 
fidelity which is due to you. 

LXXXVI d 

To the Emperor Trajan 

I warmly recommend Pabius Valcns, who learned 
u soldier’s duty under you; to which training it is 
owing that he merits the honour of your favour. 
The soldiery and the people here, who have had full 
experience of his justice and humanity, endeavour 
to rival each oilier in that glorious testimony they 
give of him, ns well in public as in private; and I 
notify this with all the sincerity you have a right to 
expect from me. 
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LXXXVII 

C. PuXlUS TltAIANO Impeuatori 
Nympkidium Luphm, domine, primipilnrem emu- 
militonem habui, cuiu ipse triliuniis ossein, illo 
prncfcctus. Imlu lamiliariter diligciv roopi. Crovit 
l*o»tea caritns ipsa inuluae vetustate muicitiac. 
I(:i(|Uu et (juieti cius inieci mannm ot exegi, ut me 
in Bithynia consilio Instrucret Quod illc nmicissimc 
ct otii et sencctutis rutione postposita et inm fecit ct 
faeturus est QuibuR ex cmisis nccuwiludincs cius 
inter mens numcro, filium in primis, Nympliidium 
I.upum, iuvenera probum, industrium et egregio 
patre dignissimum, sufiecturum indulgcntiae tuac, 
sicut primis eius experiments cognosces potes, cum 
praefectus cohortis plcnissimum testimonium me- 
rucrit Iuli Fcrocis ct Fusci Salinatoris, clHrissimorum 
virorum. Meum gaudium, dominc, mcam grutu- 
lationem filii honores contincbis. 1 
_ ' contincb is Catan., contincrcnt Av., a. 

‘ i.e. (probably) of tho camp, not of a cohort. like lii«”aoV. 
(SCO below). “Sjinco the time of DomStian each legion hail 
a separate camp, and accordingly » aeparato pfuefedits 
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LXXXVII 

To tiik P.mprhoii Trajan 

NvMruiDius Lupus, Sir, formerly n chief centurion, 
was my comrade in arms; he was prefect* at the 
same time that I was military tribune: and it was 
from thence my affection for him began. A long 
acquaintance hath since mutually endeared and 
strengthened our friendship. For this reason I did 
violence to his repose, and insisted upon his attend¬ 
ing me in Blthynio, as my assessor in council. He 
most readily granted me this proof of his friendship; 
and without any regard to the plea of age, or the 
ease of retirement, he has shared with me the fatigue 
of business; and upon all occasions is still ready to 
give me his assistance. I look upon his relations 
therefore as my own; in which number Nymphidius 
Lupus, his son, claims my particular notice. He is a 
youth of great merit and indefatigable application; 
and in every view of his character, well worthy of so 
excellent a father. That lie is equal to any honour 
you shall think proper to confer upon him, the early 
proof he gave of his qualifications will easily convince 
you; ns his conduct as prefect of a cohort gained 
him the full applause of those most illustrious per¬ 
sonages, Julius Ferox, and Fuscus Salinator. And I 
will add, Sir, that any increase of dignity which 
he shall receive, will be an occasion of particular 
congratulation to myself. 

caatromm . . . usually appointed from tlio primipBare*." 
(Hardv.) 
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LXXXVIIJ 

C. Plinius Traiano Imperatori 
Oi*to, dominc, ct hunc natalcm et plurimos alios 
qunm felicissimos ngns aetcmnqm* Inudc florentcm 
virtutis tunc gloriam ct incolumis ct forlis aliis super 
alia operibus augeus. 


LXXXIX 
Traianus Pun io 

Aonosco vota tua, mi Sccundc carlsstme, quibus 
prccaris, ut plurimos ct felicissimos natalcs florentc 
statu rei publicae nostvae agam. 

XC 

C. Plinius Traiano iMPP.nATom 

Sinopenses, dominc, aquo deficiuntur; quae vidctur 
et bona ct copiosa ab sextodecimo miliorio posse 
pcrduci- Est tamcn statlm ab capitc poulo nmplius 
mille passibus locus suspcctus ct mollis, quern ego 
interim explorari modico impeiulio iussi, an rccipcrc 
et sustincrc opus possit. Pccunfa curantibus nobis 
contracta non dccrit, si tu, dominc, hoc genus operis 
et salubritati et amoenitati valdc sitientis coloniao 
indulseris. 

394 • 



BOOK X. Ixxxviii.-xc 


LXXXVIII 

To THE EMPEROR TnAJAN 

May this and ninny succeeding birthdays be 
attended, Sir, with the highest felicity to you ; and 
nmy you, in the midst of an uninterrupted course of 
health and prosperity, be still adding to the increase 
of that immortal glory which your virtues justly 
merit. 


LXXXIX 

Trajan to Pliny 

Your wishes, my dear Pliny, for my enjoyment 
of many happy birthdays amidst the glory and 
prosperity of the republic, were extremely agreeable 
to me. 


xc 

To tiie Emperor Trajan 

Tub city of Sinope is ill supplied, Sir, with water, 
which, however, may he brought thither from about 
sixteen miles' distance in great plenty and per¬ 
fection. The ground indeed, near the source of this 
spring, is for something more than a mile of a very 
suspicious and marshy nature; but I have directed 
an examination to he made (which will be done at a 
small expense) whether it is capable of bearing any 
superstructure. I have taken care to provide ft 
sufficient fund for this purpose, if you shall approve, 
Sir, of n work so conducive to the health and amenity 
of this colony, greatly distressed by a scarcity of water. 
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XCI 

TltAIANUS Pt.XNIO 

CJt coepisti, Secunde carissime, explora diligcntcr, 
an locus illc, qucm suspcctum babes, sustinerc opus 
aquae ductus possit. Ncquc enim dubitaiidum puto, 
quin aqua perduccnda sit in coloniam Sinopcnscm. 
si modo ct virlbus suis ipsa id adsequi potest, cum 
pluriimim ea res et salubritati et voluptuti eius 
rollatura sit. 


XCI I 

C. Pj.inius Traiano iMPKnATonr 

Amisknouum civitas ct libera et foederata bcncficio 
indulgcntiuc tuac legibus suis utitur. In hue datum 
mihi publice libcllum ad eranos pertinentem his 
litteris subieei, ut tu, domine, dispiceres, quid ct 
quatenus aut permittendum uut prohibenduni 
putares. 


XCIII 

Traianus Plinio 

Amisenos, quorum libellum epistulae tuac iunxeras, 
si legibus istoruin, quibus de officio foederis utuntur, 
concessum est erauum liabere, possumus, quo minus 
habeant, non impedire, eo facilius, si tali collationc, 
non ad turbas et illicitos coetus, sed ad sustinendam 
tenuiorum inopiam utuntur. In ceteris civitatibus, 
quae nostro iurc obstrictae sunt, res huius modi pro- 
hibeuda cst. 
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XCI 

Trajan to Puny 

I woui.d have you proceed, my dear Pliny, in 
carefully examining, whether the ground you suspect 
is firm enough to sup|K>rt an uqucduct. For I have 
no manner of doubt that it is proper the city of 
Sinope should he supplied with water; provided their 
finances will hear the expense of a work so conducive 
to their hculth und pleasure. 

XCII 

To thr Emperor Trajan 

The free and confederate n city of Ainisus enjoys, 
by your indulgence, the privilege of its own laws. A 
memorial being presented to me there concerning 
mutual benefit societies, I have enclosed it in this 
letter that you may consider, Sir, whether, and 
how far, these meetings urc to be permitted or 
prohibited. 

XCIII 

Trajan to Pliny 

With regard to the Amisenians, whose petition you 
bad attached to your letter,if a benefitsocietv bengree- 
uble to the laws which they enjoy under the terms of 
the treaty, we cannot oppose it; especially if these 
contributions are employed, not for the purposes of 
riot and faction, but for the support of the indigent. 
In other cities, however, which are subject to our laws, 
I would have all societies of this nature prohibited. 

* cirilas foedemtu wna one whose autonomy was secured 
to it by formal treaty. 
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XCIV 

C. Plinios Thai a no Impeuatom 
Suetonium Tranquim.um, probfssimum, honestissi- 
mum, cruditissimmn viruin, ct mores cius sccutus et 
stuclia iampridem, domino, in contubernium asxuinp- 
si, tan toque magis diligerc ooepi, quanto lume 
propius inspexi. Huic ins trium liberonnn neeos- 
sarium faeiunt dime causae ; nmn ct iudieia amicormti 
promerctur et parum felix matrimonfum expertus cst 
impctrandumquc .a bonitatc tua per nos habet, quod 
illi fortunae malignitas denegavit. Scio, domino, 
quantum bcneficium petam, sed peto a te, cuius in 
omnibus dcsidcriis mcis plenissimam indnlgentiam 
experior. Potes autem colligerc, quanto opere 
cupiam, quod non rogarem absens, si mediocritcr 
cupcrcm. 

XCV 

Traianus Pr.iNio 

Quasi parce hacc bcneficia tribnam, utique, mi Sc- 
cundc carissime, hacret tibi, cum etiam in senuLu 
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XC1V 

To THE Eui’EltOli Til A JAN 

Soktonius Tuanquim.u-S Sir, is a person of great 
merit and learning, as well as of noble birth. 1 was 
so much pleased with his turn and manners, that I 
long since made him one of my intimates; and my 
a flection for him still increased the more I discovered 
of his character. Two reasons concur to make the 
privilege which the law grants to those who have 
three children,** extremely necessary to him ; he is 
legatee to several of his friends,* and has had ill 
success in his marriage. Those advantages therefore 
which nature has denied to him, he hopes to obtain 
from your goodness, by means of my intercession. 
I am thoroughly sensible. Sir, of the value of the 
favour 1 am asking; but I know I am making this 

request to one whose gracious compliance with 
all my desires I have amply experienced. How 
passionately I wish to obtain this favour, you will 
judge by my thus requesting it in my absence, which 
I should not have done, hud it been a point wherein 
I am only commonly solicitous. 

xcv 

Tiiajan TO Pliny 

You cannot hut know, my dear Pliny, how reserved 
I am in granting favours of this kind, having fre¬ 
quently declared in the senate, that I had not cx- 

* By the Lex Pn/ita Pa/tjnta (vii. Ifi, note) childless 
persona forfeited ono half of every legacy they received. 
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adfmnare soleam non excessive me numcrum, quoin 
npud amplissimum ordinem sulfccturum mihi 
professus sum. Tuo tamen desiderio subscripsi ct 
dedisse me ius trium libcrorum Suctoiiio Tranquillo 
ca condicione, qua ndsuevi, rcferri in commcuLurios 
ineos iussi. 


XCVI 

C. P1.INIU8 Tkaiano Impkratori 

Solemn e est mihi, domino, omnia, de quibus 
dubito, nd to rcferre. Quis enim pulost melius vcl 
eunctationem menm regerc, vcl ignorantiam in- 
struere ? Cognitionibus dc Christian is inter Au nmu- 
quaiu. Ideo ncscio, quid et quntenus nut punirl 
soleat, aut quaeri. Nec mediocritcr hncsitavi, sitne 
aliquod discrimen aetatum, an quamlibet teneri nihil 
a robustioribus different* detur pacnitentiae venia, 
an ei, qni omnino Christinnus fuit, dcsisse non prosit, 
nomen ipsum, etiamsi flugitiis careat, an flagitia 
cohuercntia nomini puniantur. 

Interim in iis, qui ad me tamquam Christinni 
defcrebnntur, hunc sum sccutus modiun. Intcrrognvi 
ipsos, an cssent Christiani. Confitcntcs iterum ae 
tertio interrogavi supplicium minatus. Persevc- 
rantes duci iussi. Ncque cnim duhitaham, quale- 
cunque esset, quod fatcrcntur, pertinaciam certe el 
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cccdcd the number which I assured that illustrious 
order I would be contented with. I have yielded, 
however, to your request; and have directed an 
article to be inserted in my register, that I have 
conferred upon Trnnqnillus, on my usual conditions, 
the privilege which the law grunts to those who have 
three children. 

XCVI 

To TUB Kmpcror Trajan 

It is a rule, Sir, which I inviolably observe, to 
refer myself to you in all my doubts; for who is 
more capable of guiding my uncertainty or informing 
my ignoruncc ? Having never been present at any 
trials of the Christians, I am unacquainted with the 
method and limits to be observed either in examining 
or punishing them. Whether any difference is to be 
made on account of age, or no distinction allowed 
between the youngest and the adult; whether 
repentance admits to n pardon, or if a man has been 
once a Christina it avails him nothing to recant; 
whether the mere profession of Christianity, albeit 
without crimes, or only the crimes associated there¬ 
with urc punishable—in nil these points I am greatly • 
doubtful. 

In the meanwhile, the method I have observed 
towards those who have been denounced to me ns 
Christians is this : I interrogated them whether they 
were Christians; if they confessed it I repeated the 
question twice again, adding the threat of capital 
punishment; if they still persevered, I ordered them 
lo be executed. Tor whatever the nuture of their 
creed might be, I could at least feel no doubt that 
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inflcxibilcm obstimitionem dcbcrc puniri. Fueruut 
alii similis nincntiuc ; quos, quia cives Romani eraut, 
adnotavi in urbcm rcmittcndos. 

Mox ipso tractatu, ut fieri solet, dilfnndcnte sc 
criminc piures species incidcrunt. Propositus cst 
libellus sine nuctorc inultorum nomfna continens. 
Qui nogabant sc esse Cliristianos ant fuis.se, cum 
praccunte me deos nppdlarcnt, ct itnngini tuuc, quam 
propter Iioc iusseram cum simulacris numinum adferri, 
turc ac vino supplicarcnt, praetm-a maledicerent 
Christo, quorum nihil posse cogi dicuntur, qui sunt, 
rc vera Christiani, dimittciulos cssc putavi. Alii ah 
indicc nominati esse se Cliristianos dixerunt ct mox 
negaverunt; fuisse quidem, sed dcsiisse, quidam ante 
triennium, quidam ante pluresannos, non nemo etiam 
ante viginti quinque. 1 Omnes ct imngincm tuam 
deorumque simulacra vcncrati sunt: et Christo 
maledixcrunt. 

Adfirmabant mitem hnne fuisse summam vel culpae 
'suae vel erroris, quod essent soliti stato die ante 
lucem con venire curmcnquc Christo quasi deo dicerc 
sccuin inviccin seque sacminento non in scelus 
aliquod obstringere, sed ne furta, ne lntroeiniu, ne 
adulteria committerent, ne fidern fullercnt, ne 
1 viginti quin']no Riflershuriu*, quoquoix, Av. 

• Except by apeciftl delegation of the Emperor’* own inrie. 
diction, no provincial governor had power to inflict tho death 
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contumacy und inflexible obstinacy deserved chastise¬ 
ment. There were others also possessed with the 
same infatuation, but being citizens of Rome,* I 
directed them to be carried thither. 

These accusations spread (ns is usually the cusc) 
from the mere fact of the matter being investigated 
and several forms of the mischief came to light. 
A plucard was put up, without any signature, accusing 
a large number of persons by name. Those who 
denied they were, or had ever been, Christians, 
who repeated after me an invocation to the Gods, 
and offered adoration, with wine and frankincense, 
to your image, which I had ordered to be brought for 
that purpose, together with those of the Gods, and 
who finally cursed Christ—none of which acts, it is 
said, those who are really Christians can be forced 
into performing—these I thought it proper to 
discharge. Ollier 3 who were named by that in¬ 
former at first confessed themselves Christians, and 
then denied it; true, they had been of that persuasion 
but they had quitted it, some three years, others 

S innny years, and u few as much as twenty-five years 
o. They all worshipped your statue and the images 
the Gods, and cursed Christ. 

They affirmed, however, the whole of their guilt, 
or their error, was, that they were in the habit of 
meeting on a certain fixed day before it was light, 
when they sang in alternate verses a hymn to 
Christ, as to a god, and hound themselves by a 
solemn oath, not to any wicked deeds, but never 
to commit any fraud, theft or adultery, never to 
falsify their word, nor deny a trust when they 
penally on a Roman citizen, but must allow him to take bis 
trial at Rome. zf. St. Paul’s “ appeal to Caesar," Acts xxv. 11. 
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depositum nppellnti abncgarent. Quibus peractis 
morera sibi discedendi fuisse rursusquc coeundi ad 
capiendum clbura, promisouum tamcn et iunoxlum; 
quod ipsum facere desiisse post edictum meum, quo 
secundum mandata tua hetaerias esse vctucram. Quo 
inagis ncccssarium credidi ex duabus nucillis, quae 
ministmcdicebantur, quid esset veri ct per tormenta 
quuerere. Scd nihil aliud inveni, quam supersti- 
tionem pravom, iminodicam. 

Ideo dilata cognitione ad consulendum te decurn. 
Visa est enim mihi res digna consul tntione, maxime 
propter periclitnntiuiu numcrum. Multi enim 
omnis actatis, omnis ordinis, utriusque sexus etiam, 
vocantur in periculum ct voeabuntur. Ncque enim 
civitates tantum, sed vicos etiam atque ugros 
superstitionis istius contagio pervagata est; quue 
videtur sisti et corrigi posse. Certe satis constat, 
propc iam desolata templa coepissc cclcbrari, ct sacra 
solemnia diu intermissa repeti: passimquc venire 
victimas, quarum adhuc rarissimus ‘cinptor invenie- 
batur. Ex quo facile est opinari, quue turba hominum 
eniendari possit, si fiat paenitentiae locus. 
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should he called upon to deliver it up; after which 
it was their custom to separate, and then re¬ 
assemble to partake of food—but food of an ordinary 
and innocent kind.® Even this practice, however, 
they hud abandoned after the publication of my edict, 
by which, according to your orders, I had forbidden 
political associations.* 1 judged it so much the more 
necessary to extract the real truth, with the assistance 
of torture, from two female slaves, who were styled 
deaconesses : but I could discover nothing more than 
depraved and excessive superstition. 

X therefore adjourned the proceedings, and be¬ 
took myself at once to your counsel. For the 
matter seemed to me well worth referring to you,— 
especially considering the numbers endangered. 
Persons of all ranks and ages, and of both sexes 
are, and will be, involved in the prosecution. For 
this contagious superstition is not confined to the 
cities only, but lues spread through the villages and 
rural districts; it seems possible, however, to check 
and cure it. 'Tis certain at least that the temples, 
which had been almost deserted, begin now to be 
frequented; and the sacred festivals, after a long 
intermission, are uguin revived; while there is u 
general demand for sacrificial animals, which for 
some time past have met with but few purchasers. 
From hence it is easy to imagine what multitudes 
may he reclaimed from this error, if a door be left 
open to repentance. 

- Liko the medieval Jews, tho early Christians were 
MiNpeeUnl of ritually murdering children, and ovcu of drink¬ 
ing their blood at Hum “ love feasts." 

* On helaeriat gee x. 33 note. 
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XCVII 

TRAIANU9 Plinio 

Actum queni dcbuisti, ini Sccundc, In excuticndis 
4-uusis eoruin, qul Chrisliaui ad tc dclati fucrant, 
scout us cs. Ncquc ciiim in imivcrsum illiquid, quod 
quasi certain fonmun Iiubcat, oouslitui i>otest. 
Conquircndi non sunt; si defemntur ct iirguantur, 
puniendi sunt, ita tumcn, ut, qui negaverit sc 
Christianum esse idque re ipsa mnnifestum fcccrit, id 
cst supplicando difs nostris, quamvis suspcctus in 
praetcritum fuerit, veniam ex pacnitentiu inipctrct. 
Sine auctore vero propositi libclli nullo crimine locum 
habere debent. Nam et pessimi exempli, nee nostri 
xaeculi est 


XCVIIi 

C. PL1NIUS TllAIANO ImpKII ATOIll 
Amastrianorum civitas, domine, et elegans et 
ornata liabct inter praccipua opera pulchcrrimom 
candeinque longissimam platcam ; cuius n lutere per 
spatium omne porrigitur nomine quidcin flumen, re 
vera cloaca foedissima ; quae sieut turpis et immtin- 
dissima ospectu, ita pcstilens est odore taeterrimo. 
Quibus ex causis non minus salubritatis quam dccoris 
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XCVII 

Trajan to Pliny 

The method you have pursued, my denr Pliny, in 
sifting the cases of those denounced to you «s 
Christians is extremely proper. It is not possible to 
lay down any general rule which can be applied as 
tlie fixed standard in all cases of this nature. No 
search should be made for these people; when they 
are denounced and found guilty they must be 
punished; with the restriction, however, that when 
the party denies himself to be a Christian, and shall 
give proof that lie is not (that is, by adoring our 
Gods) he shall be pardoned on the ground of 
repentance, even though he may have formerly 
incurred suspicion. Informations without the 

accuser's name sulweribed must not be admitted in 

evidence against anyone, ns it is introducing a very 
dangerous precedent, and by no means agreeable to 
the spirit of the age. 


XCVIII 

To tiib I&uprror Trajan 

Thk elegant and beautiful city of Amastris, Sir, 
has among other capital buildings a most noble and 
extensive piazza. On one entire side of this 
structure runs whut is called indeed a river, but in 
fact is no other than a vile common sewer, extremely 
offensive to the eye, and at the same time very un¬ 
wholesome by its noxious smell. It will be ad¬ 
vantageous therefore in point of health, as well as 
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interest earn contegi; quod fiet, si pcrmiseris, 
curnntibus nobis, ne desit quoque peeunio operi 
tain magno, quam necessario. 

XCIX 

Traianus Plinio 

Rattokis est, mi Sccundc carissime, contegi nquiun 
istam, quae per civitatem Amastvlanormn fluit, si 
intecta salubritati obest Pecunia nc liuic operi 
desit, curaturum tc secundum diligeutiam tuam 
certum liabeo. 


C 

C. Punius Traiano Imperatori 

Vota, domine, priovum annorum nuncupate 
nlneres lnetique persolviinus novaque rursns ccrtante 1 
commilitonum ct provincialium pietate, susccpiinns 
precati deos, ut te remque publicam florentem et 
incolumem ea benignitate servarent, quam super 
magnas plurimasquc virtutes praecipua sanctitate, 
obsequio, 8 dcorum honore xucruisti. 

1 certAnte CfllarttiA, curanta a, A i». 

9 obacquio BeroaldM, obaequi a, A v. 
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ornament, to have it covered ; which shall be done, 
with your permission: as I will take care, on my part, 
that money be not wanting for executing so noble 
and necessary a work. 


XCIX 

Trajan to Puny 

It is highly reasonable, my dear Pliny, if the 
water which runs through the city of Aniastris is 
prejudicial to the health of the inhabitants while 
open, that it should be covered. I am well assured 
you will, with your usual application, take care 
that the money necessary for this work shall not be 
wanting. 

C 

To the Empf.ror Trajan 

We have paid, Sir, with great joy and alacrity, the 
vows which we offered up for you the last yeur; and 
have again publicly renewed them, the army and 
provincials vying with each other in demonstrations 
of loyalty. We implored the Gods to preserve yon 
and the common wealth in safety and prosperity, 
with that peculiar favour, which not only your other 
many and great virtues, but particularly your 
distinguished piety and reverence of them, 
deserve. 
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Cl 

Traianus Pmnio 

SoLViasE vulu dis iinmurtalibus te praecunte pro men 
incolumitntc commilitones cum provincialibus luctis- 
simo consensu et in futurum nuncupate libentcr, iui 
Sccunde carissime, cognovi littcris tuis. 

CII 

C. Plinios Traiano Imi-kratori 

Diem, quo in te 1 tutclu generis humani felicis- 
sima successione translate cst, debita rcligione ce- 
lebravimus commendantes dis imperii tui auctoribus 
et vota publica et gaudia. 

CHI 

TiiaiaNUK Pmnio 

Diem imperii mci debita laetitia ct rcligione a 
commilitonibus et provincialibus praceunte tc celc- 
bratum libenter, xni Secunde carissime, cognovi 
Htteris tuis. 

1 quo in tc o, ui quern a. 
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Cl 

Thajan to Puny 

It was very agreeable to me, my dear Pliny, tu 
learn by your letter, tlmt the army and the pro¬ 
vincials seconded you with great joy and unanimity 
in those vows which you paid and renewed to the 
immortal Gods for my welfare. 


CII 

To the Emukuok Thajan 

We have celebrated, with all the devotion wc 
ought, the day in which, by a very happy succession, 
the protection of mankind was transferred to you ; 
commending to the Gods, from whom you received 
the empire, our public vows and congratulations. 


cm 

Thajan to Puny 

I was extremely well pleased to be informed by 
your letter, my dear Pliny, that you had, at the head 
of the soldiers and the provincials, solemnized my 
accession to the empire, with all due joy and 
devotion. 
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CIV 

C. PmNIUS TrAIANO lui'KUATOlCI 

Valerius, domine, Paulinus, excepto uno 1 lus 
Latinorum suorum niihi rcliquit; ex quibus rogo 
tribus interim ius Quiritium dcs. Vcrcor cnim, 
ne sit inunodicuin pro omnibus paritcr iuvncarc 
indulgentiam tuain, qua debco tnnto modeslius uti, 
quanto plcniorcm experior. Sunt auteni, pro quibus 
peto, C. Valerius As true us, C. Valerius Dionysius, C. 
Valerius Aper. 


CV 

TnAIANUS PlINIO 

Cum honestissime iis, qui apud fidem tuani a 
Valerio Paulino depositi sunt, consultum vclis, 
matura per me. Iis interim, quibus nunc j>ctisti, 
dedissc me ius Quiritium referri in commentaries 
meos iussi idem fucturus in ceteris, pro quibus 
petieris. 

1 exoepto nno Mpow, excepto [Paulino] uno a; cxcopin 
Paul. Av., Malter. 


a Lit. “hie Lntini." .By a law passed 19 a.d., freedmon 
over thirty years old who were formally mauumitted by 
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CIV 

To TUB Emperor Trajan 

Valerius PauliNus, Sir, having left me his right 
of patronage over all his freedmen,* except one, I 
intreat you to grant lull Homan citizenship to three 
of them. To desire you to extend this favour to 
them all, would, I fear, be too unreasonable a trespass 
upon your indulgence; which, as 1 have amply 
experienced, I ought to be so much the more 
cautious in troubling. The persons for whom I 
make this request arc, C. Valerius Astraeus, C. 
Valerius Dionysius, and C. Valerius Aper. 


CV 

Trajan to Puny 

As it is very generous of you to consult the 
interest of those whom Valerius Paulinus has con¬ 
fided to your trust, I cannot but encourage your 
good intentions. I have meanwhile given full 
Homan citizenship to those persons for whom you 
requested it, and have directed the grant to be 
registered: I am ready to do the same for the rest, 
whenever you shall desire me. 

Roman citizens, became full citizeus themselves ; failing any 
one of these three conditions they gained only the partial 
oitimudiip known as tho “Latin” frnnehiso, and wora 
called L'llini Jnniani from the title of the law in quastion 
{lex Junia Norhana). 
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CVI 

C. Plinius Traiano Imperatori 
Rooatus, domine, a P. Accio Aquiln, centurione 
cohortls scxtac equestris, ut mittercm tibi libcllum, 
per quern indulgcntisun pro statu filiae suae iin- 
plorat, durum putavi negnrc, cum scircm, quantnm 
soleres railitum precibus pnticntiora liumnnitntemque 
praestare. 

CVII 

Tkaianus Pmnio 

Libellum P. Accii Aquilac, ccnturionis cohortis 
sextae equestris, quern misisti, legi; cuius precibus 
motus dedi filiae eius civitatem Romanam. Libcllum 
rescript!, quem illi redderes, misi tibi. 


CVIII 

C. Plinius Traiano Imperatori 
Quid habere iuris vclis et Bithynas et Ponticas 
civitates in exigendis pccuniis, quae illis vcl ex 
locationibus vel ex veuditionibus aliisvc causis 
debeantur, rogo, domine, rescribas. Ego inveni 
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CVI 

To the Emperor Trajan 

P. Accius Aquila, centurion of tlie sixtli equestrian 
cohort, requested me. Sir, to transmit his petition to 
you concerning the status of his daughter.® 1 
thought it would be unkind to refuse him this good 
office, knowing, as I do, with what patience and 
humanity you receive the petitions of the soldiers. 


CVII 

Trajan to Pliny 

I have read the petition of P. Accius Aquila, 
centurion of the sixth equestrian cohort, whicli you 
sent to me ; and in compliance with his request, I 
have given his daughter the freedom of the city of 
Rome. 1 send you at the same time the patent, 
which you will deliver to him. 


CVIII 

To the Emperor Trajan 

I beg. Sir, you would inform me what rights you 
wish assigned to the cities of Bithynia and Pontus 
with regard to recovering their debts, either for rent, 
or goods sold, or upon any other consideration. I 

" Accius was an alion who had received Roman citizenship, 
bat under conditions which left hii daughter au alien. Sec 
Hardy’s note. 
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a plcrisquc proconsulibus concessam cis protopraxian, 
cainquc pro lege valuisse. Existjmo tamcn tua 
providcntia constitnendum aliquid ct snnciendum, 
per quod utilitatibus eorum iu perpetuum consulatur. 
Nam, quae sunt ab aliis instituta, sint licet snpienter 
indulta, brevia tamen et infirma sunt, nisi illis tua 
contingat auctoritas. 

CIX 

Traianus Pun to 

Quo iure uti debcant Bithynac vel Ponticae 
civitates in iis pecuniis, quae ex quaque causa rci 
publicae debebuntur, ex lege cuiusque anirnadver- 
tenduro est. Nam, sivc habent privilegium, quo 
ceteris creditoribus anteponautur, custodiendum est, 
sive non habent, in iniuriain privatorum id dari a me 
non oportebit 


CX 

C. Plinius Traiano Imperatori 
Ecdicus, domine, Amisenorum civitatis petebat 
apud me a Iulio Pisone denariorum cireiter xl milia 
donata ei publice ante xx aunos bulc et ecclesia 
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find they have a privilege granted to them by several 
Proconsuls, of being preferred to other creditors; and 
this custom has prevailed, jus if it had been established 
by law. Your prudence, I imagine, will think it neces¬ 
sary to enact some settled rule, by which their advan¬ 
tage may always be secured. For the ordinances of 
others, however wisely conceded, are but feeble and 
temporary expedients, unless confirmed by your 
authority. 

CIX 

Trajan to Puny 

Tub rule by which the cities cither of Pontus or 
Bithynin are to he governed, in the recovery of 
debts of whatever kind, due to their several com¬ 
munities, must be determined agreeably to their 
respective laws. Where any of them enjoy the 
privilege of being preferred to other creditors, it 
must he observed; but, where no such privilege 
prevails, it is not just I should establish one, in 
prejudice of private property. 

CX 

To the Emperor Trajan 

The solicitor to the treasury 0 of the city of 
Amisus laid a claim, Sir, before me against Julius 
Piso of about 40,000 denarii, which were given him 
by the public above twenty years ago, with the 
° “The tedicua was a public proRecutor in financial matters. 
We only know of tho title in connection with Asia .Minor.” 
(Hardy.) 
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consentiente utebaturque mandatis tuis, quibus eius 
modi donationes vctantur. Piso contra plurima se 
in rcmpublieum contulisse ac prope totas faculties 
erogasse diccbnt. Addebat ctiara tcniporis spatium 
postulabatquc, ne id, quod pro multis ct olim ne- 
cepissct, cum cversione reliquae dignitatis rcdderc 
cogcretur. Quibus ex causis intcgram cognitionem 
difTcrendom existimavi, ut te, domino, eonsulerem, 
quid scquendura putarcs. 


CXI 

Traianus Plinio 

Sicut largitiones ex publico fieri mandata pro- 
hibent, ita, ne multorum securitas subruatur, facias 
ante aliquantum temporis rctraetari utquc in irrifcum 
vindicari non oportet. Quidquid ergo ox liac causa 
actum ante viginti annos crit, oniittunms. Non 
minus enim liominibus cuiusquc loci, quain pecuniae 
publicae consultum volo. 
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consent of the general council and assembly of the 
city; and he founded his demand upon certain of 
your edicts by which donations of this kind arc 

C rohibited. Piso, on the other hand, asserted that 
e had conferred large sums of money upon the 
community, and, indeed, had expended that way 
almost his whole estate. He insisted upon the 
length of time which had intervened since this 
donation, and hoped that he should not be compelled, 
to the ruin of the remainder of his fortunes, to re¬ 
fund a sum, which had been granted him long since, 
in return for many good ollices he had done to the 
city. For this reason, Sir, 1 thought it necessary to 

3 end giving any judgement in this cause, till I 
. receive your directions. 


CXI 

Trajan to Puny 

Though by my edicts I have ordained, that no 
largesses shall be given out of the public money; 
yet, that numberless private persons may not be 
disturbed in the secure possession of their fortunes, 
those donations which have been made long since, 
ought not to be called in question or revoked. We 
will not, therefore, inquire into any thing that has 
been transacted in tlfis affair so long ago as twenty 
years; for I would be no less attentive to secure the 
repose of every private man, than the treasure of 
every public community. 
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CXI I 

C. Plinius Thaiano Imperatoiu 
Lex Pompeia, dornine, qua Bithyni ct Pontiei 
utuntur, cos, qui in bulcn a ccnsorihus lcguntur, 
dare pccuniaui non iubet; sed ii, quos indulgentia 
tna quibusdam civitatibus super lcgitiinuin numcrum 
ndicere permisit, et singula milia donariorum et bina 
intuleruut. Anicius deinde Maximus proconsul cos 
etiam, qui a ccnsoribus lcgcrcntur, duinluxat in 
paucissimis civitatibus aliud aliis iussit inferre. 
Superest ergo, ut ipse dispicias, an in omnibus 
civitatibus certum aliquid omnes, qui deinde bulcutac 
leguntur, debcant pro intvoitu dare. Nam quod in 
perpetuum mausurum est, a tc constitui dccet, cuius 
factis dictisque debetur aetcrnitis. 

CXIII 

Tkaianus Plinio 

Honorarium dccurionatus omnes, qui in quaque 
civitate Bitliyniuc decuriones fiunt, inferre debcant 
necne, in univcrsuiu a me non potest stntui. Id ergo 
quod semper tutissi m um est, sequendum cuiusque 
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CXI I 

To the Emi’EROR Trajan 

Tiie Pompeian law. Sir, which is observed in 
Pontus and IMthynia, docs not direct that any 
money should 1«: given by those who are elected 
into the public council by the Censors. It bos 
however been usual for such members as have been 
admitted into those assemblies, in pursuance of the 
privilege which you were pleased to grant to some 
particular cities, of receiving ulmvc their legal 
number, to pay one or two thousand denarii. 
Subsequent to this, the Proconsul Anicius Maximus 
ordained (though indeed his edict extended to some 
few cities only) that those who were cleeted by the 
Censors should also pay into the treasury a certain 
sum, which varied in dillerent places. It remains, 
therefore, for your consideration whether it would 
not be proper for all the cities to settle a certain sum 
for each member, who is elected into the council, to 
pay upon his entrance; for it well becomes you, 
whose every word and action deserves immortality, 
to give laws that shall for ever be permanent 

CXI 11 

Trajan to Pliny 

I can give no general directions applicable to nil 
the cities of IJithynia, whether those who are made 
members of their respective councils shall pay an 
honorary fee upon their admittance, or not It 
seems best therefore, in this case (what indeed upon 
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civitatis legem puto ; scilicet adversus eos, qui fnviti 
Hunt decuriones, id exfstimo acturos, ut erogatio 
ceteris praeferatur. 


CX1V 

C. Pl.INIUS Tiiaiano Impkratohi 

I.eoe, domine, Pompeia, permlssum Bithynicis 
civitatibus adscribcrc sibi, quos vcllcnt, cives, duin 
no quem earum eivitatum 1 quae sunt in Bithyuio. 
Eadem lege saneitur, quibus dc causis e senatu cen- 
soribus ciciantur. Iude me quidum ex censoribus 
consulcndum putaverunt, an cicere deberent cum, 
qui esset alterius civitatis. Ego, quia lex sieut 
adscribi civem alienum vetabat, ita eici c senatu ob 
hanc eousnm non iubebat, praeterea quia ab aliquibus 
ndfinnabatur mihi, in omni civitate plurimos esse 
buleutas ex aliis civitatibus, futurumquc ut multi 
homines multacque civitatcs concutcrentur ea parte 
legis, quae iampridciu consensu quodam exolcvisset, 
nccessarium existimavi consulere tc, quid servandum 
putares. Capita legis his litteris subieci. 

1 dum ne quem oarum civ., B, dum neque morum civ., Av. 
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all occasions is the safest way), to leave each city to 
its respective laws. But I think, however, that the 
Censors ought to set the sum lower to those who are 
chosen into the senate contrary to their inclinations, 
than to the rest. 


CXIV 

To tjik Kmpkiioh Trajan 

Tub Pompeian law," Sir, allows the Bithyninns to 
give the freedom of their respective cities to what¬ 
ever persons they think proper, provided they do 
not already belong to any of the cities of this 
province.* The same law specifies the fiarticular 
eauses for which the Censors may expel any member 
of the .senate. Certain of the Censors accordingly 
have desired my sentiments, whether they ought to 
expel a member if he should happen to be a citizen 
of another Bilhynian state. But I thought it 
necessary to receive your instructions in this case; 
not only because the law, though it forbids such 
persons to be admitted citizens, docs not direct a 
senator to be expelled for the same reason, but 
because I am informed that there are in every city 
several members of their senate who are in these 
circumstances. If therefore this clause of the law, 
which seems to be antiquated by a long custom to 
the contrary, should be enforced, many cities, as well 
as private persons, will be thrown into great confusion. 
1 have subjoined the heads of this law to my letter. 

* Tho rules that r man ooulcl not bo citizen of more than 
one city was often contravened in practice, and difficulties 
and non fusion necessarily resulted. 
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CXV 

Thai an os Pmnio 

Merito hnesisti, Seeunde carisslme, quid a te 
responded oporterct censoribus consulentibus, an 
legerent in senatum alinruni civitatium, ciusdcm 
tnnien provinciae cives. Nmn ct legis auctoritas ct 
longa consuctudo usurpatu contra legem in diversum 
movere te potuit. Mihi hoc tempcramcntimi cius 
placuit, ut ex practcrito nihil novaremus, sed inaric- 
rent quamvis contra legem adsciti quannijcunquc 
civitatium cives, in futurum autem lex Pompcia ob* 
servaretur; cuius vim .si retro quoque velimus custo- 
dire, multa neccsse est perturbarL 

CXVI 

C. Punius Traiano Imi-eratori 

Qui virilem togum suuiunt vel nu]>tias faciunt vcl 
iueunt magistratuin vel opus publicum dedicant, 
solcnt totam bulcn ntquc ctiam c plcbc non exiguuin 
numcrum vocarc binosque denarios vcl singulos dare. 
Quod an celebrandum et quatenus putes, rogo 
scribas. Ipse enim sicut arbitror, praesertim ex 
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CXV 

Trajan to Pliny 

You might very reasonably, my dear Pliny, be 
doubtful what decision to give to the inquiry of the 
Censors; whether they might elect into the senate 
citizens of oilier cities though of the same province ? 
The authority of law on one side, and long custom 
prevailing against it on the other, might well throw 
you into a stale of suspense. The proper mean to 
observe in this ease, will be, to make no change in 
what is past, but to sillier those senators who are 
already elected, though contrary to law, to keep 
their seats, to whatever city they may belong; in all 
future elections, however, to pursue the directions 
of the Pompeian law: for to extend its influence 
hick wards, must necessarily introduce great con¬ 
fusion. 

CXVI 

To the Emperor Trajan 

It is customary here upon any person’s taking the 
manly rol>e, fl solemnizing his marriage, entering upon 
the oflice of a magistrate, or dedicating any public 
work, to invite the whole sennte, together with a 
considerable part of the commonalty, and distribute 
to each of the company one or two denarii. I beg 
you would inform me, whether you think proper this 
ceremony should be observed, and if so, within what 
limits. For niyself, though I am of opinion that 
• I. 9, not®. 
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solemnibus causis, conccdendus iussisti invitationes, 1 
ila vercor, tic ii, qui millc homines, interdum etium 
plures vocant, modum excedere et in speciem 
dianomes incidere videantur. 


cxvir 

TraIANU* Pl.lNIO 

Merito vercris, ne in speeiem dianomes incidat 
invitatio, quae ct in numcro modum exeedit et 
quasi per corpora, non viritim singulos ex notitia ad 
solemnes sportulas contraliit. Sed ego ideo pru- 
dentiam tuura elegi, ut formnndis istius provincial 
moribus ipse moderurcris et ea constituns, quae ad 
perpetuam eius provinciae quietem essent profutura. 

CXVIII 

C. PuNlUS ThAIANO Ini’EItATORI 
Athletae, dominc, ea, quae pro isclasticis cer- 
taminibus constituisti, deberi sibi putont statini ex 

1 oonccdendas iussisti invitationes Hardy, conccdendum 
iussisti B, Budaeus, conccdendum iussi invit. a, concedendas 
ewe invit. Ortlli, 


a dianomt (C»r. Siavofi/i, “distribution”) hero nioana “dis¬ 
tribution of bribes," such as was mado by candidates through 
thoir agents. 

* IseYastic (Gr. ilo<\a<nu6i, “of entry") games wero thoso 
which entitled the victors to make a triumphal entry into 
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upon some occasions, especially those of public 
festivals, this kind of invitations may be permitted; 
yet when they arc earned so far as to draw together 
a thousand persons and sometimes more, it is going, 
I fear, beyond a reasonable number, and lias some¬ 
thing the appearance of ambitious largesses.® 

CXVII 

Trajan to Puny 

It is with justice you apprehend, that those public 
invitations, which extend to an unreasonable number 
of people, mid where the dole is distributed, not. 
singly to u few acquaintances, but as it were to 
whole collective bodies, may be turned to turbulent 
purposes of ambition. Hut I made choice of your 
prudence, expressly that you might take your own 
measures for regulating the manner and settling the 
peace of this province. 


CXVII I 

To tiik Kmpkrou Tiujan 

Thu Athletic victors, Sir, in the iselnstic games, 6 
think they ought to receive the pension you have 
established for the conquerors at those combats from 

tlioir native city, in a chariot of state, which was driven 
through a breach in the walls made for the occasion. These 
honour* were originally confined to victors at the four great 
Hellenic games (the Olympia, Pythia, Isthmia, Ncmcn); but 
in Imperial times it appears that any games could become, or 
cease to he, iacloatie at tho Kmperor’s pleasure. Inelastic 
victors had always received a pension, or freo maintenance, 
for life from their oitics ; Trajan had inorcascd these (proba¬ 
bly daily) allowances. (Hardy.) 
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co die, quo sunt coronnti; nihil cnim rcfcrrc, qunndo 
sint patriom invecti, sed qunndo certain ine vicerint, 
ex quo invchi possint. Ego contrascribo 1 ' isclastici 
nomine’ ita ut 2 vehcmentcr addubitcm, an sit pottos 
id tempos, quo €«VrJWai', intuenduin. Iidem ob- 
sonia petunt pro eo ngone, qui .a te isclasticus Ihetus 
est, quftinvis vicerint, ante qunm fierej. Aiunt cnim 
congruens esse, sicut non detur nibi pro iis eerla- 
minibus, quae esse isclnsticn, poslquam virerunt, 
desicrunt, ita pro iis dan, quae esse cocpcrunt. Hie 
quoque non mediocritcr hnerco, ne cuiiisquam rclro 
Imbcutur ratio, dandumquc, quod tune, cum vin- 
cerent, non debebatur. Rogo ergo, ut dubitntionem 
meam rcgerc, id est beneficia tun interpretori, ipse 
digneris. 

CXIX 

Tn ai anus Pm mo 

Iselasticum tunc priimun mihi videtur incipcrc 

deberi, cum quis in civitatcln suam ipse ilnjXarev. 

Obsonia eorum certamimun, quae iscluslien esse 

placuit mihi, si ante isclastica non fucrunt, retro non 

1 Ego contrascribo ‘isclastici nonjino’ Orelli, ex a, Av., 
Ego contra acribo in. nom. 

^ ita at Btroaldus, itaque eorum «, Av. 
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the day they arc crowned: for it is not at all 
material, they say, when they may be triumphantly 
conducted into their city, but when they merit that 
honour by their conquest. I habitually countersign 
the dmlls for |>aynient with the words « under the 
head of iselastic money,” so that I am strongly 
inclined to believe that the time of their public 
entry is to he. alone considered. They likewise 
petition to be allowed the pension you give at those 
combats which you have made iselastic, though 
they were conquerors before that establishment took 
place: for it is but reasonable, they assert, that they 
should receive llir-ir rewards in this case, as they are 
deprived of them at those games which have been 
divested of the honour of being iselastic, since their 
victories. Hut I am extremely doubtful, whether a 
retrospect should be admitted in this case, and a 
reward given to which they had no right at the time 
they gained the victory. I beg therefore you would 
be pleased to direct my judgement in these points, 
by explaining the intention of your own bene¬ 
factions. 


CXIX 

Tiiajan to Pliny 

The reward proposed to the conqueror in the 
iselastic games, is not, I think due till he makes his 
public entry into his city. Nor at those combats 
which 1 have thought proper to make iselastic, 
ought pensions to be extended backwards to those 
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debentur. Nec profieere pro dcsldc-rio athlctarum 
potest quod corum quae postea iselastica non esse 
const itui, qimin viccrant 1 accipere desierurit. Mu- 
tata cnim condlcionc ccrtaminmu nihilo minus, 
quae ante percepcrant, non revoeuntur. 


CXX 

C. Punius Tiiaiano Imcbiiatoui 

Usque in hoc tempus, domino, noque cuiquam 
diplomnta commodnvi neque in rem ullam nisi tuani 
misi. Qnam perpetuain servationem xncnm quaednm 
necessitas rnpit Uxori cnim mcac audita inortc avi 
volenti ad amitam suam cxcurrcrc usum corum 
negare durum putavi, cum talis officii gratia in 
celeritnte consistcrct, scircmque te mtioncm itincris 
probatnrum, cuius causa crat pictas. Ilaec scrips!, 
quia mihi parum gratus tibi fore videbur, si dissimu- 
lasscm inter alia bcncficin hoc unum me debere 
indulgentiae tunc, quod fiducia cius quasi eonsulto te¬ 
non dubitavi faccrc, quem si consuluissem, sero 
fccisscrn. 

1 quod eoruni quae postea isoltatlco non case coustitui, quant 
vicerant Srhatfer, quid coruin q. p. is. non logo count., quoin 
qui ierant a. 
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who conquered there before that alteration took 
place. Nor is it a point in their favour that thev 
have ceased to receive the emolument for those 
games which subsequent to their victories I have 
ordained are not to he iselastic; since, notwith¬ 
standing any change which has been made relating 
to these games, they are not called upon to return 
the recompense which they received prior Jo such 
alteration. 


To tiik Kmpekuk TnAJAN 

I ii a vie never, Sir, accommodated any person with 
an order for post chaises/* or dispatched a courier 
provided with one, except upon your affairs. I find 
myself however at present under u sort of necessity 
of breaking through this fixed rule. My wife having 
received an account of her grandfather’s 4 death, and 
being desirous to wait upon her aunt 0 with all 
passible expedition, I thought it would be unkind to 
deny her the use of this privilege; as the grace of 
so tender an office consists in the early discharge of 
it, and as I well knew a journey which was founded 
in filial piety, could not fail of your approbation. I 
have informed you of this, as I should think myself 
highly ungrateful, were I to dissemble, that among 
other great obligations which I owe to your indul¬ 
gence, I have this in particular, that in confidence 
of your favour I have ventured to do without con¬ 
sulting yon, what would have been too late had i 
waited for your consent. 

* *. 45. * l-’ubutua. * Hiapullu. 
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CXXI 

TftAlANUS PmNIO 

Mbrito babuistt, Sccunde cavissimc, fidiicfam nni- 
mi mci. Nee dubifcmdum fuisset, si cxspcctnsses, 
donee me consul cres, an iter uxoris tunc diplomat!- 
bus, quae officio tuo dedi, adiuvandum csset, usum 
eorum intentioni non profuisse, cum apud nmitnm 
suam uxor tua deberet ctiam ccleritnto gratiam 
adventus sui augerc. 
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CXXI 

Tuajan to Pliny 

You did me justice, my dear Pliny, by confiding 
in my nUcetion towards you. Without doubt, if 
you hail waited for my consent to forward your wife 
in her journey by means of those warrants which I 
have intrusted to your care, the use of them would 
not have answered your |inr|>osc; since it was proper 
this visit to her mint should have the additional 
recommendation, of being paid with all possible 
expedition. 
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OF NOTABLR PKRSONS ADDItliSSKl) OR MKNTfONHO 
BY PLINY 


Arkia tub Koubr (w. 10; vi. 21). 
wife to Caerltm l’aeU», rfnwnou 
mi heroic Ufo by allowing lier 
miuluiiiucd husband how to dlo, 
A. o. <12 («es III. 10, note). I tor 
daughter, 

A Mil A XIIK Yovxobr (HI. It. 16; 
vn. 10: ix. 13), was alromly 
married to Thrasna Paetu* uc 
tho tlmo of hnr mother's death, 
which she wished to emulate 
twenty-tour years later, when 
Thraaca was condemned for 
treason to Nftro (00 A.B.). Hut 
he perawulod her to llvu for 
tho sake of tlielr daughter 
Fannin (e.e.). Banished by Do- 
mUlan, Arrla roturnod with tho 
other political exiles on Nerva’n 
accession (06 a.ii.). llcr death 
occurred »omo tiino beroro that 
of Fannin (vn. l’J), but tho date 
Is unknown. 

Arulknus Kusrioos. L. JONfCS 
(1.6.14; in. 11: v. 1: ix. 20). 
first showed Ills flery iplrlt wlion 
as a young man (flagrant imvnu' 
atpuJine laxuli*, Tacitus, Ann. 
xvi. 26 ), being tribune of tho 

£ bn. he would have vetoed tho 
late's condemnation of Thru- 
«ea I’aetUB, but for Tlira*ca's 
earnest representation Uiat lie 
would only throw awny Ills own 
Ufo by Ineffectually Interposing 
(00 a. n.). PrActor under Vitel¬ 
line In no a.u.. lie was among the 
envoys sent by the Senate to 
meet Vespasian’s troops; nml 
was wounded by them while 


unsuccessfully making overturn* 
for peace (I. 6: Tao. Iliri. in. 
SO). (jnlQiO'iit under V-apasleo 
ami Titus, ho could not brook 
In allcnoo the tyranny of DomltUn; 
he publlslied n panegyric upon 
Xhrasca Pactus and llelvldluu 
1 ‘riwus which led to Ids oxocutlou 
for treason. 02 A.D. Ills book 
publicly burned by ordor 
of Uio Scnnto (itiliecl Mo me 
vetm populi Ilomani el UberUOan 
/tiiatut et eonieientiarn generis 
huuuuii atm teri artnlrabanlur. 
Tao. Agrie. 2). Rustical was 
doubly suspect ai a disciple of 
Stoicism, wlilch was supposed to 
foster revolutionary principles; 
and Suetonius (Dow. 1U) connects 
his condemnation with Domi- 
tlan’s expulsion of all philosopher* 
from Rome. 

CORS-Dtas Ttt.TUi.Hm, c. JtfUOS 
(II. 11. 12; IV. 17; V. 14; VII. 
21. 31: IX. 13). Pliny's colleague 
In the prefecture of the trensury 
and In tho consulship, was his 
senior by about twenty years, 
l'llnv loved and revered aim. and 

e oillclal relations were the 
lest possib'.o (v. 14). Cor- 
nutus was given the curatorshlp 
of Uie Aomilian Way while Pliny 
was holding that of tho Tiber 
(v. 14); later he eucccolvcly 
governed tour provinces, the 
second being Ulthynla, where lie 
apparently succeeded Pliny on 
tho latters death. 
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Domittos Ape it (n. 14: vm. 13>. 
the teacher of Quintilian, who 
pmmnini'es him the foreman 
orator of lit* tirin', was h native 
of Ncmamitu (Ntmes). Under 
Tiberius. lie mwwil Ills grant 
Rift* by prosecuting persons 
obnoxious to the Kiniioror (fuel* 
tu*« .tun. tv. Jd. 60 ; xtv. to: 
Dial. <le Oral. 13. 16). He died 
at ft great Ago la 60 a.p. 

KUPUIUTE8 (t. 10), ft Stoic philoso¬ 
pher. ruiUve of Alexandria, 
taught llr>l nt Tyro, afterward* 
for many yours at Itunie, whither 
he caiue In Veepn'dan’* rrUnue. 
conformably to stoic principle*, 
he annudlted suicide whon op* 
pramed by ngo aiul Infirmity 
(U8 A.l>.). 

Kakku an. ii. 16: vu. 10: 

ix. IS), granddaughter of Cftcdna 
Paetos am) Arria the lvldar. 
daughter of Throw* PncUi* ana 
Anla the Younger, wan married 
62 a.d. to llolvIiUiH 1‘rucus 
fo.p.). She twlco followed her 
husband Into exile; and was 
herself ban idled (03 a.p.) by 
Doaiitlan, along with tier motlicr, 
whom she vainly fought to 
cxciilpnto, for being accessory 
to HerennhuScnccIo in producing 
a laudatory nionmlr of liclvldlus. 
Returning to Rome on Do* 
Indian's death, Kamila ira* 
raMi-.l on by I’liny to join in hi* 
attempt to avongo Iter .sU'imn, 
tho younger llclvhllu* <•/-**.). 
Tin tetter (vu. 10) In which 
Pliny laments Iter death a* 
Imminent waft probably written 
In 107 a. ii., when alio most have 
been at least seventy. 

KESTCa, Valerius tin. 7), Imperial 
legates commanding the lunion 
III Augusta in Africa alien 1’lso 
was proconsul. After vnlnly en¬ 
deavouring to make Pl~o hike 

K arms for Vltcllltis ftgnlust 
sposlnn, Pest us went over to 
the latter's side when he saw II 
was tho winning one. and eftirbxl 


out tlie ordrr of Vespasian'* 
lieutenant- by sending a party 
Of soldiers to kill I'iio. The 
treachery of 1-Wus *va» rewarded 
with a Metier, nf hiiiinurs (includ¬ 
ing the iimsnMdp In 71 a.p.) 
bestowed on him by Vespasian 
nnd bv 'fltus. 

llFi.vifitrit Pursers (vu. n»>. 
nm-In-law to Thni«oa Paefus, 
win banldied by .Nero In tlie 
year of I’lirasea's oxeeullon 
(tlci a.p.), ami again by Vi".jK*dun. 
who finally pul film to death 
In rvile. It was for publishing 
encomium* upon him a* n 
Champion of Uliorty that Am- 
tonus Itustinia and Ile.rennlus 
Konedo were condemned to 
dentil. Kamila iq.n.). tlio daugh¬ 
ter of Dirascft, was his second 
wlfo; by a former marriage h" 
left a ton— 

HBt.vti.ro8 (in. u ; tv. 21: tii. 
80; ix. 13). executed for high 

E ason under iKonltlan Ia.p. 

>. on tlie accusation of Pub- 
Ildus Ccrtus. a senutor. whom 
Pliny sought to bring to justice 
afu-r Ihiniltlun'* death Ox. 13). 
llmidiun left ft son, and two 
daughter*, both of whom died 
young in childbirth (fv. 21). 
HBRUNNUI8 8 BN mo (l. 6 : III. ii: 
IV. 7. 11 ; vu. io, an 
eminent advocate, was counsel 
for I.IrllllaillM (IV. II) in INI A.H., 
ami, conjointly wiUi Pliny, for 
his native province of llaeUca 
In tho trial of lluchln* Marta 
(vu. P.»). 03 a.p. In tho Kune 
year lio wo* put to dcaLli on n 
charge of treason brought by 
Abitfiiis (kirns; Ids crime con* 
pHusI In having, like Itustlciis, 
published a lamlftfory memoir 
of llulvidius Prtaous Ore Kansu). 

JCMUS FnoNTiN08. 8 kx. (iv. 8: 
v. 1: ix. 19), one of tho mn*t 
eminent men of Ids time, was 
born not Liter than 40 a.p. nnd 
died eire. 103 A.P., when Pliny 
suocccdcd (dm in the Collego of 
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Augur*. Among other hleli 
omen, lie wan propraetor of 
Britain In 75-78 A.D.; his con¬ 
duct In tills arduous cost I* 

C «d by Tacitus (Affrie. 17). 

treatise on Strategy, another 
on the miueducts of Koine, nnd 
fragments of a third on field* 
surveying, aro still oxtaut. 

l.tnsirs anas (iv. so; til. 27), 
u iintivn nf K|nln, larranm the 
trusted friend mid munsellor of 
TraJnu. wlmm Nnrva l« Mid to 
have ailioitAl |*arlly on aur.Vn 
Hilvlee. Tim suoram of Trajan's 
Dnriiui nuii|nlKiiH was largely 
owing hi Ills wrvlcns as chief 
of the stuff, wltlrii the Kni|mmr 
repaid with mniiy high honour*. 
Hadrian, wlui was aura's quart lor 
•Inrini: U*w raiuiKiigna, Ruined 
Trajan's favour thmiicli Ills 
Inducin'": so that Surn may t>o 
*ald to have mails two emperors. 
Trajan or net is 1 & statue to lUm 
after Ms ilcuth. 

MAtmicvs. Justus (t. 5. 14; 
ll. 18; m. 11; iv. 22; vi. 14), 
wns brother to Ariilmnts Puistl- 
eus, and exiled In tho your of 
hi* execution (03 ltccalled 
by Nortfn, ho was ptrtona mta 
with that Kmimror and with 
Trajan ; lint no more l* known 
of III' later life, lie alinwwl the 
bohl, iinmiiiprninisInK character, 
which Pliny illustrates by two 
am.tliit.«s (tv. 221. nt un curly 
aj;i*; llrat by reproving pulillo 
lawkwsnces under (Snlln (Plu¬ 
tarch, (folk i 8). and again, on 
Vespa*lunV nccfcMlon. by .seeking 
to iiruseciilo the Informer* of 
Nero'* Horn. Pliny addresses 
three letter* (t. 14; It. 18: vt. 
14) to Mauricus, who evidently 
treated him a* a valued friend 

or til" family. 

MkCTiUft CaSC* (I. 5 ; VII. 10. 27). 

C llnrled for ever n* Urn typical 
former by Tacitus. Martial 
and Juvenal, is raid by tho 
scholiast on tlio last-named to 


have been a dwarf, and a 
favourite freedman of Xero. 
UereniUus Sonocio was one of 
hi* victim* under IJoinitian; 
Pliny might have been another, 
but for the tyrant's death (VII. 
27). Ills end U unknown ; tlio 
statement of the scholiast on 
Juvenal that It" was hlnttslf 
Informed against, and put to 
dnalli, (whig Invalidated by a 
maul feat anachronism. Ono 
ln'|“» it Is ho far tnio, that 
Cams did finally pay tlio Just 
penalty of iiU crimes. 

Piso. I-. CAr.riiRNii's (in. 7), 
consul with tivni 57 A.P., Was 
proconsul of Africa when killed 
then- by Valerius Krabw. 70 a.u. 

K Kkstus). Ills father f L. 

>. III. 7). consul 27 A.P.. 
had likewise been proconsul of 
Africa; his gijimliuther was Cn. 
Cnlp. l’bo, Ibo enemy nnd al¬ 
leged murderer of Uorinnnlrus. 
Pisn (I,. Chip. Pin Ucinlanus) 
(ll. 2 d), was adopted n* heir by 
Ualba on Ills arccsslnu, and 
murdered with him livo days 
afterward* (Jan. 15, 01) A.D.). 
Ills wife. Vernniu, tho tarty 
pester'd by Kcgnlus (it. 20 ) 
bought her husband's head from 
tlio assassin*. 

Plinths SBOCXD08, c., Tim Elder 
(I. 10; ill. 5; V. 8; VI. 10), 
our Pliny’s uncle and adoptive 
fatlwr (see InU»l.). was born 
In tlic middle of the reign of 
Tiberius and porlshod. a martyr 
to uric a tide curiosity. III the 
great eruption of Vesuvius, 
August 70 A.U. <vi. |C). Though 
his life was n.wed In active 
civil amt military service in 
nlmo'L every iirovlnco of tho 
empire. lie was the most learned 
mun and prolific writer of Ills 
day. Ill* voluminous works 
(lit. 5) nro lost, with the. exception 
of Id* Xalnral liittom hi thirty- 
seven books—" a prloolcH* etore- 
houra of Information on every 
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branch of natural science os 
known to tho nnclont world ” 
(Maefcall). 

I’OMPCTOS FAtCO, Q. (T. 2.1! IV. 
27; vn. 22: is. 15). son-in-law 
to Q. So*lui Sencclo. had a 
distinguished ol'lcUl career under 
Trajan, Hadrian, anil Antoninus 
Plus, holding several of tho most 
Important provincial governor- 
dilpi besides other high poslUons. 

(iuramiANtrs (M. Famp«) (ii. 
14; vi. C, 32), was born at 
Calagurrls, a small town of Ills. 
panla TarriCOnonsl*, where ho 
taught rhetoric after studying 
It at Roma under Domitlua 
Afer. and became known to 
Oalba, then proconsul of that 

S /In ce. On OallKi being declared 
peror (OS a.D.), Quintilian ac¬ 
companied him to Homo, and 
was made a public teacher of 
rhetoric, an appointment which 
he held for about twenty years 
of tame ami prosperity. Ho 
dlod. apparently, either shortly 

B re, or not long after, Do¬ 
an, who made him tutor to 
his two grand-nephews, and gave 
him consular nnk. Ills great 
work, tho InilUutio Oraurta. 
appeared about 93 a.d. and 
“ at once became tho final ami 
standard treatise on tlio theory 
and practice of Latin oratory '• 
(MaciaU). 

ItnactUB, M. AQUiiioa (i. 5, 20; 
n. 11, 20; IT. 2. 7; VI. 2), 
became notorious as an Informer 
In the two Inst years of Nero, 
when the consular* .\f. IJclnius 
Cronus Frugl and Q. Sul plains 
Canterlnna Potions were executed 
on charges brought by him. 
According to Pliny (i. 5) he 
played on equally Infamous part, 
though moro covertly, under 
DomlUan ; but his having viru¬ 
lently attacked tl*e memory of 
Rustlcus and Sencclo seems to 
have been the head and front of 
his offending. Pliny's contem¬ 


plated prosecution of him after 
Donut Ian’s death was not carried 
out, whether owing to NervaVt 
lMlicy of letting bygones be 
bygones, or because Pliny's 
adviser «. 5) saw that the case 
against Kcgiilu* would not really 
hold water. Notwithstanding 
Pliny's Hdlculc. he makes It 
cb-nr that RcgUlUS was an able 
and cloijtwnt advocate. Martial 
prul-vs Ids oratory os highly 
us liu Ora's Pliny's ranking hoiii 
with Cicero's (Klip. iv. in; 

V 28. (Q; vi. 01). UrguliH 

alert early In 'J'mlnn's reign 
(vi. 2 >, not unregroUed by his 
old adversary. 

Rusnops, tre AP.tn.EN 08 . 

Sen mo, Hnnmiim, >n Keren- 
KlUS. 

Skkeoio. Q. 809108 (i. 13: iv. •», 
was twice consul under Trajan, 
who honoured him with a statue; 
but his more enduring monument 
la tho dedication to him by 
Plutarch of the Li't*. lie 
was son-in-law to Julius l-'rimtl- 
n us and faUtcHu-law to Pom- 
|h* 1 im Fnlco. 

SfirriOHW CtAitps, C. (i. 1, 16; 
ii. 0; vn. 28 ; vm. i), Is only 
momorabto &s having received 
the dedication of two famous 
works. Pliny addressed to him 
tM Introductory letter <t. l) 
prefixed to tho tlr.-t Hook: and 
while ho was Prauturiiiii Prefect 
under Hadrian, SiioUhiIih dedi¬ 
cated to him Ids JArta of Iht 
Twin Canon (120 A.li.). J.lke 
Suetonius, who was uien Ha¬ 
drians secretary, SopUdus lost 
his olllee Mm fullmvlng year, 
and fur tho samo reason («« 

SUETONIUS). 

Suetonius Tranouillps. C. (r. is, 
2»; III. 8; v. 10; ix. 34: 
X. 01 . 05), son of an olficer of 
the Thirteenth legion, was born 
not long before 75 a.d. As a 
young man lie pnie.tlsed at tin- 
bar and became an Intimate 
frlond of Pliny, hl« senior by 
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■omo twelve von re, whose 
lullucncc secured him a military 
trllNUMUilp (m. 8) and the 
iui In'uin liberorum (X. 84, 05). 
Suetonius was Inter ouo of 
Hadrian's private secretaries, 
but lost oillco and Imperial 
favour in 121 a.d. by falling 
In reaped tow Art la the Empress 
Sabina, ami devoted the Inst 
forty years of his life to writing 
voluminously on grammar, rim* 
torlc, antiquities, mid the natural 
scionceR. ilia works are almost 
cutlrely lost with the fortunnto 
exception of Ills Lilts oj the 
Turn* Caemrt—a dfronimt 
seandalaut, but aUo an Incxtim- 
nblo mlno ot poraonal dotal 1 
alKiut tlm curly EmpomtA. Tho 
Lion can hardly have boon tho 
work referred to by Pliny In 
v. lu aa long overdue, since 
tliey wore not .published until 
120 A.D. 

TACITUS. C0RNBM08 (X. 6; □. 1, 
US IV. 13. 15; VI. 0. ie, £0; 
TIL 20, 33; vm. 7 ; ix. 10, 1*. 
23), ox whoso family nothing Is 
known, was born early In h’eru'a 
reign, and began fils olllclnl 
career, as quaestor, not later than 
78 a.d., bolngthen at least twenty- 
five, and already married to the 
daughter of Agrioolo. He was 
thus some seven years older than 
Pliny, whoso friend and associate 
he became while both practised 
ut tho bar. Praetor under 
IhimlUnn, BB A.D., Tacitus roso 
to tlie consulship ns Nervn'a 
colleamio, 87 a.i>. In tlie following 
year he published that pearl of 
biographies, tlie memoir ol 
Agriooln, and tho treatise Jit 
Origin* Situ Moribvi a; I'opulU 
Otmaniae, tho flrst fruits of Ills 
genius, with the exception of an 
early essay on oratory IDUUtyui 
tie, Oraloribut). Then followed 
tlie works that have mode liim 
Immortal—tho JlistorUs and tho 
Annals, presenting the hl«tory of 
the Roman Empire from die death 


of ItA founder, Augustus, down U< 
that of Domltlan. Allusions to 
current events In the Annals 
•how that this, hi* latest work, 
was published after 115 a.i).. 
and It seems likely that Tacitus 
did not long survive that date. 
At least, he did not live to fulfil 
his expressed Intention of re¬ 
cording the happier times of 
Hervn and Trojan. 

TlIRSBUA PAETU3. P. FANXICH 

(in. id; vi. 29; yu. 10; vm. 

22), a native of l’adua, husband 
of the younger Arrln, and fnUuu 
of Fannin, took a lending part 
In public affairs under Claudius. 
Mid under Nero until 03 a.d., 
when he markod his opposition 
lo Eero by withdrawing 
altogether from the Senate. 
Three years later lie was con¬ 
demned for treason, and allowed 
In forestall execution by suicide 
(MS A ARIA ami RUS7I01J8). 
Martini (Kpp. 1.8) Couple* Thraima 
with Cato os n typo of Roman 
Stoicism. 

TRsJan (Marcus Ulplus Trnjamis) 
(VOL. I.: II.; nx. 6; IT. S; VI. 22, 
20 . 31; VOL. II.: II. 4, and X. 
|MMto)A.53,A117A.1>. A native 
of Spain, on the death of Jferva 
liecame Emperor at the age of 
forty-four. Equally great as 
soldier and administrator, he 
Mauds highest among the " . 
Emperors "—h’ervn and his :.. 
successors, under whom the 
ancient world enjoyed for clghty- 
flvo yearn tlie full blrttings of 
the *’ Pax Romann.’’ On his 
accession, tho assembled popu¬ 
lace saw him enter Rome on (cot. 
accompanied only by Ills wife and 
soma personal friends. Holding 
economy to l>c tho first condition 
of good government, he rejected 
all Imperial pomp, walked about 
tho city unattended, and lived 
frugally llkn a privnto cltir.cn. 
Thus, without any new taxation, 
lie financed several grand public 
works, and two great wars. Bis 
enormous industry, and minute 
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knowledge of tho detail* of ad¬ 
ministration thnniplioiit the Um¬ 
pire. comes out In his correspond- 
cnee with 1‘llny. So dors 1.1b 
enlightened view of provincial 
government. " lntdrfrra as 
IlLtli- a* jns.-dlilc with local rii-litn 
and customs.” he says In effect; 
" there must be no waste or 
Jobbery, hut otherwise let the 
riimiiciiiilillc-i hi, ante Umir own 
nOtalro. 1 ' As n soldier. Trajan 
lx mill more famous. In six 
years of war he subdued nud 
thoroughly ltoiuanlnml the Jia- 
clnns' In three years mom ho 
overthrew the great 1 ‘a rill Ian 
monarchy, and carries! the Homan 
eagles as far as the J’erslan tiulf. 
At Ills death mi Ids wny luime 
from Hint campaign. lie left 
the Empire nt Its urvaleit extent. 

\XROIHtns Revus tit. I: v. :t: 
Vi. ly; ix. IUJ. 1'liny'a guardian 
and second laUiOr, was the 
Nestor of Ids time. Horn hi 
Uio tint y.mr of Tlbcrlu* (ll 
f .D.) ami dying in tho second of 
herva (07 A.D.). ho taw cloven 
wearer* of tho purple, which lie 
prudently refused for Idmxell 
in the terrible " Year of four 
Emperors” (08-09 A.D.). In that 
year, as l-cante i.f Upper O'er- 
many, be cnedMsI the formidable 
revolt of Jiilim v index. governor 
of Unllla J.iigdunemds. by tho 
decisive battlu of He*aucuu; 


his victorious army, casting off 
nlli-gtauiy to Nero, then vainly 
urged him to proclaim himself 
Emperor and lead them Into 
Italy. A few moll (III later, 
wlieii (hilIn's ” transient and 
endmrrns-ed phantom ” had fol¬ 
lowed Nero to tho rJnd.-s, 
VtlCUiiM Joined foin-. with 
Otho again** \ (tellliu: and when 
•l ,n yitclllniw won tho (lay at 
iU’irlaciini. his Is-.ilmi aimI des- 
Iterate imUHei*. alter nni» more 
liii|s*M lining him to rlalnt Uio 
Ktitnin*, net mil | y deimnidnd lih 
ihMih Horn It* new master, lint 
\ Hollins to his emlit. t.iok 
rams to sue him (Turltus, 
//Id. it. US). Ifnvlng weatherml 
these hi or ins, VerglulllS lived 
honoured nud prosimruiM under 
the three Flavian Emperor*; 
if, as 1 ’iluy • neem. to Imply 
(it. 1 ), lie was suspected and 
disliked by Vexjuislnn ami Du- 
miUan, neither attempted to 
imdest him. He wax thrlee 
consul; nr-tJy In 03 a.i». under 
hero ; secondly In mi a.ii. under 
Otho; thirdly In 07 a.i».. the 
year or his dentil, when Nervn 
nude him Ids odlcasfiio In Hint 
oilh-o. l’llity Is 1 hitter Inspired 
tlian uxnnl when lm declares 
(it. 1) tlmt to have hlx funeral 
eulogy pronounced by Tacitus 
Kt the cot>imr-«t*>no upon Ilia 
good luck of VorKluiux. 
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3rd Imp., Vol. II. 2nd Imp. revised.) 

SI DON I US: POEMS AND LETTERS. W. 13. Anderson. 
2 Vols. Vol. I. 

SIL1US ITALICUS. J. D- Duff. 2 VoU. (VoL I. 2nd 
Imp., Vol. II. 3rd Imp.) 

STATIUS. J. II. Mosley. 2 VoU. 

SUETONIUS. J. C. Rolfc. 3 Vols. (Vol. I. Gth Imp., 
Vol. II. 5th Imp.) 

TACITUS: DIALOCUS. Sir Win. Peterson * and AGRI- 
COLA and GERMANIA. Maurice Hutton, llith Imp.) 
TACITUS: HISTORIES and ANNALS. C. II. Moure 
and J. Jackson. *1 VoU. (VoU. I. and II. 2nd Imp.) 
TERENCE. John SurgeuunL 2 Vols. (Vol I. tith Imp., 
Vol. II. 5th Imp.) 

TKKTULLIAN: APOLOGIA and DE SPECTACULIS. 

T. It. Glover; MINUCIUS FELIX. G. H. Rcndall. 
VALERIUS FLACCUS. J. 11. Mosley. (2nd Imp. revised.) 
VAItRO: DE LINGUA LATINA. It. G. Kent. 2 VoU. 
(2nd Imp.) 

VELLEIUS PATERCULUS ask RES GESTAE D1VI 
AUGUSTI. F. W. Shipley. 
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VIRGIL. If. R. Paircloiigh. 2 Vols. (Vol. I. 16/A Imp., 
Vol. II. 13/A Imp. recited.) 

VITRUVIUS: DE AKCHITECTUUA. F. Granger. 
2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 


OHKKK AUTHORS 


ACIIILLRS TATI IIS. S. Gam-Ioc. (2nd Imp.) 

AENEAS TACTICUS, ASCLEPIODOTUS and ONA- 
SANDKR. The Illinois Greek Club. (2nd Imp.) 
AESCHINES. C. 0. Adams. (2nd Imp.) 

AESCHYLUS. II. Weir Smyth. 2 Vols. (Vol. I. 6/A Imp., 
Vol. II. 4/A Imp.) 

APOLLODOKUS. Sir Jnmcs G. Prater. 2 Vols. (2nd Imp.) 
APOLLONIUS HIIODIIIS. U. C. Seaton. (1/A Imp.) 
THE APOSTOLIC FATHERS. Kirsopp Lake. 2 Vols. 

(Vol. I. 7/A /win., Vol. II. 6/A Imp.) 

APPIAN’S ROMAN HISTORY. Horace White. 4 Vols. 

(Vol. I. 3rd /win., Vols. II.. III. and IV. 2nd Imp.) 

Alt ATI JS. Cl. CALLI MACH US. 

ARISTOPHANES. Benjamin liicklcy Rogers. 3 Vols. 

( 1 l/i Imp.) Verso trans. 

tISTOTLE: ART OP RHETORIC. J. II. Freese. 
(3rd Imp.) 

ARISTOTLE: ATHENIAN CONSTITUTION. P.UDE¬ 
MI AN EmiCS, VIRTUES axd VICES. II. Rocklwm. 
(2nd Imp.) 

ARISTOTLE: GENERATION OP ANIMALS. A. I.. 
Peek. (2nd Imp.) 

ARISTOTLE: METAPHYSICS. II.Trcdcnnick. 2Vols. 

(3rd Imp.) 

ARISTOTLE: MINOR WORKS. W. S. Ilett. Os 
CoLouns, Ox Tmxos IIf..\iii>, Piivsioonomics, On 
P f.AN-n, Ox Mauvkllous Tmxos Heard, Mechanical 
Problems. Ox Ixi»ivisible Lixfp, Situations Axn Names 
OP WIN* ns, Ox Mei.issus, Xknopiiaxvn. and Gohoias. 
ARISTOTLE: NI COM ACHE A N ETHICS. II. Rack- 
luun. (6fh Imp. reoiml.) 

ARISTOTLE: OECONOMICA axo MAGNA MORA* 
LIA. G. C. Armstrong. (With Metaphysics, Vol. II.) 
(3rd Imp.) 
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ARISTOTLE « ON THE HEAVENS. W. K. C. Gutl. 
(2nd Imp.) 

ARISTOTLE : ON THE SOUL, FAItVA NATURAUA, 
ON BREATH. W. S. HeU. (2nd Imp. revised.) 
ARISTOTLE: ORGANON. H. P. Cooke and II. Tre- 
denniclc. 8 Vols. Vol. I. (2nd Imp.) 

ARISTOTLE: PARTS OF ANIMALS. A. L. Peek; 
MOTION AND PROGRESSION OF ANIMALS. 
E. S. Forster. (‘2nd Imp.) 

ARISTOTLE: PHYSICS. Rev. P. WSckstcod und F. M. 

Cornford. 2 Vols. (2ml Imp.) 

ARISTOTLE: POETICS and LONGINUS. W. Hamil¬ 
ton Fyfc: DEMETRIUS ON STYLE. W. Rhys 
Roberts. ( Uh Imp. revised.) 

ARISTOTLE. POLITICS. II. Raekham. (:trd Imp.) 
ARISTOTLE: PROBLEMS. W. S. licit. 2 VoLs. (Vol. 
I. 2nd Imp. revised.) 

ARISTOTLE: RHETORICA AD ALEXANDRUM. 

H. Raekham. (With Problems. Vol. II.) 

ARRIAN : HISTORY OF ALEXANDER and INDICA. 

Rev. E. riiftc Robson. 2 Vols. (2nd Imp.) 
/vTMENAEUS. DEIPNOSOPIIISTAE. C. R. Guliek. 

7 Vols. (Vols I.. V. and VI. 2nd Imp.) 

ST. BASIL: LETTERS. R. J. Deferrari. 4 Vols. (Vols. 

I. . II. and IV. 2nd Imp.) 

CALLIMACHUS and LYCOPIIRON. A. W. Muir; 
ARATUS. C. R. Mnir. 

CLEMENT OF ALEXANDRIA. Rev. G. W. Bnttenvortli. 
(2nd Imp.) 

COLLUTHUS. Cf. OPPIAN. 

DAPIINIS AND ClILOF.. Cf. T.ONOUS. 
DEMOSTHENES II.: DE CORONA and DE FAI.SA 
LEG ATI ONE. C. A. Vince and J. H. Vince. (2nd 
Imp. revised.) 

DEMOSTHENES III., MEIDIAS. ANDROTION, 
ARISTOCRATES, T1M0CRATES, ARISTOOEITON. 

J. H. Vince. 

DEMOSTHENES T.: OLYNTHIACS, PHILIPPICS and 
MINOR ORATIONS: I.-XVII. and XX. J. II. 
Vince. 

DEMOSTHENES IV.-VI.: PRIVATE ORATIONS and 
IN NKAERAM. A. T. Murray. (Vol. IV. 2nd Imp.) 
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DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY. E. Cary. 9 Vols. 
(Vols. I. and II. 2nd Imp.) 

DIO CHRYSOSTOM. 5 Vols. Vols. I. nn.l II. J. \V. 
Cohoon. Vol. III. J. W. Cohonn and H. I.amnr Crosby. 
Vol. IV. H. Lamar Crosby. (Vols. I. and II. 2nd Imp.) 
DIODORUS SICULUS. 12 Vols. Vols. I.-IV. C. H. 

Oldfnthcr. Vol. IX. Russel M. Geer. (Vol. 1.2nd Imp.) 
DIOGENES LAERTIUS. R. D. I licks. 2 Vols. (Vol. 

I. 3rd linn., Vol. II. 2 nil linn.) 

DIONYSIUS OF HALICARNASSUS: ROMAN ANTI¬ 
QUITIES. Spclman’s translation revised by K. Cary. 
7 Vols. Vols. I.-VI. (Vol. IV. '2nd Imp.) 

EPICTETUS. W. A. OldfnUur. 2 Vok (Vol. 1. 2nd Imp.) 
EURIPIDES. A. S. Way. 4 Vols. (Vols. I., II. and IV. 

6th Imp., Vol. III. nth hup.) Verso trails. 

EUSERIUS: ECCLESIASTICAL HISTORY. Kirsonp 
Lake and J. E. I,. Oulton. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp., 
Vol. II. 3rd Imp.) 

GALEN: ON THE NATURAL FACULTIES. A. J. 

Brock. (3rd Imp.) 

THE GREEK ANTHOLOGY. W. R. Paton. 5 Vols. 

(Vols. I. and II. 4th Imp., Vols. III. and IN'. 3rd Imp.) 
THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BRJN, 
MOSCHUS). J. M. Edmonds. (6th Imp. reviled.) 
GREEK ELEGY AND IAMBUS with tjib ANACHE- 
ONTEA. J. M. Edmonds. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 
GREEK MATHEMATICAL WORKS. Ivor Thomas. 
2 Vols. (2nd Imp.) 

IIERODES. Cf. THEOPHRASTUS: CHARACTERS. 
HERODOTUS. A. IX Godlcy. 4 Vols. (Vol. I. 4th Imp., 
Vols. II.-IV. 3rd Imp.) 

HESIOD and THE HOMERIC IIYMNS. H. G. Evelyn 
White. (6th Imp. revised and enlaraed.) 

HIPPOCRATES and thr FRAGMENTS OF 21RKA- 
CLEITUS. W. H. S.Jonosond E.T. Withington. 4 Vols. 
(Vol. I. 3rd Imp., VoLs. II.-IV. 2nd Imp.) 

HOMER: ILIAD. A. T. Mu nay. 2 Vols. (6th Imp.) 
HOMER: ODYSSEY. A.T. Murray. 2 Vols. (1thImp.) 
ISAEUS. F,. S. Forster. (2nd Imp.) 

ISOCRATES. George Norlin and LaRuc Van Hook. 
S Vols. 

ST. JOHN DAMASCENE: BARI.AAM AND IOA- 
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SAPH. Rev. G. R. Woodward and Harold Mattingly. 
('2nd Imp. revised.) 

JOSEPHUS. H. .St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 

9 Vote. Vols. I.-VII. (Vote. I., V. and VI. '2nd Imp.) 
JULIAN’. Wilmer Cave Wright. 3 Vote. (Vol. 1.2nd Imp., 
Vol. II. 3rd Imp.) 

LONGUSi DAPHNIS axd CHI.OE. Thornlcy’s Trans¬ 
lation revised by J. M. Edmonds; a no PARTHENIUS. 
S. Gnsclee. (3rd Imp.) 

LUCIAN. A. M. Harmon. 3 Vote. Vote I.-V. (Vote. I. 

and II. 2nd Imp., Vol. Ill. 3rd Imp.) 

LYCOPHRON. Cf. CALLIMACHUS. 

LYRA GKAECA. J. M. Edmonds. 3 Vote. (Vol. I. 
3rd Imp., Vol. II. 2nd lid. revised and enlarped, Vol. III. 
3rd Imp. revised.) 

LYSIAS. W. R. M. Lamb. (2nd Imp.) 

MANETHO. W. G. Waddell. PTOLEMY: TETRA- 
RIBLOS. I'\ E. Robbins. (2nd Imp.) 

MARCUS AURELIUS. C. R. Haines. (3rd Imp. rerisnl.) 
MENANDER. F. G. Allhuson. (2nd Imp. revised.) 
MINOR ATTIC ORATORS. 2 Vote. Vol. I. ANTI¬ 
PHON. ANDOCIDES. K. J. Mnidmcnt. 

NONNOS: DIONYSIACA. W. II. D. Rouse. 8 Vote. 
(Vol. 111. 2nd Imp.) 

OPPIAN. COLLUTHUS, TRYPIIIODORUS. AAV.Mair. 
PAPYRI. NON-LITERARY SELECTIONS. A. S. 
Hunt and C. C. Edgar. 2 Vol?. (Vol. I. 2nd Imp.) 
LITERARY SELECTIONS. Vol. I. (Poetry). D. I, 
Page. (2nd Imp.) 

PARTHENIUS. Cf. LONOUS. 

I*A USAN IAS : DESCRIPTION OF GREECE. W. 11. S. 
Jones. 5 Vote, and Companion Vol. arranged by R. K. 
Wycherley. (Vote. I. and III. 2nd Imp.) 

PHILO. 11 Vols. Vote. I.-V. F. II. Colson and Rev. G. II. 
Whitaker; Vote. VI.-IX. P. H. Colson. (Vote. I.. II., V., 
VI. and VII. 2nd Imp., Vol. IV. 3rd Imp. revised.) 
PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF 
TYANA. F. C. Conybcare. 2 Vols. (3rd Imp.) 
PHILOSTRATUS : 1MAGINES; CALLISTRATUS : 

DESCRIPTIONS. A. Fairbanks. 

PHILOSTRATUS amp EUNAPIUS: LIVES OF THE 
SOPHISTS. Wilmcr Cave Wright. (2nd Imp.) 
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PINDAR. Sir J. E. Sandys. (1th Imp. revised.) 

PLATO: CHARMEDES, ALCIBIADES, HIPPARCHUS. 
THE LOVERS. THEAGES, MINOS aku EPINO.MIS. 
W. It. M. Lamb. 

PLATO: CRATYLUS. PARMENIDES. GREATER 
HIPPIAS, LESSER HIPPIAS. H. N. Fowler. (3rd 

Imp.) 

PLATO: EUTHYPIIRO, APOLOGY. CRITO, PIIAE- 
DO. PIIAEDIUrs. II. N. Fowler. (9/h hup.) 

PLATO: LACHES, PROTAGORAS. MENO, RUTIIY- 
DF.MUS. W. R. M. Limb. ( 2nd hup. retim'd.) 
PLATO: LAWS. Rev. It. G. Bury. 2 Vols. (2nd hup.) 
PLATO : LYSIS. SYMPOSIUM, GORGIAS. W. 11. M. 
Limb. (-WA him. /reined.) 

PLATO: REPUBLIC. Paul Slmrey. <2 Vols. (Vo). I. 
‘Uh hup.. Vol. II. 3rd Imp.) 

PLATO: STATESMAN. PIIILF.BUS. II. N. Fowler; 

ION. W. R. M. Umb. {3rd hup.) 

PLATO: THEAETETUS and SOPHIST. II. N. Fowler. 
(Uni Imp.) 

PLATO: TIMAEU5.CRITIAS,CLITOPIIO. MENEX 15- 
NUS, KPISTULAE. Rev. R. (i. Bury. {2nd hup.) 
PLUTARCH: MORA LI A. 14 Vols. Vols. I.-V. l-\ C. 
Babbitt; Vol. VI. \V. C. Ilelmbolil; Vol. X. II. N. 
Fowler. (Vols. I.. HI., and X. 2nd hup.) 

PLUTARCH* THE PARALLEL LIVES. B. Perrin, tl 
Vols. (Vols. I., II. and VII. 3rd Imp., Vols. III., IV., 
VI.. VIII.-XI. 2nd Imp.) 

POLYBIUS. W. R. Patou. 6 Vols. 

PROCOPIUS: HISTORY OF THE WARS. II. B. 

Dcwinff. 7 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 

PTOLKM Y : TETRABIB! .OS. ('/'. MANET IIO. 
QUINTUS SMYItNAEUS. A. S. Way. Verse trims. 
( 2 nd hup.) 

SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. Vols. 

I. -IIL (Vols. I. and III. 2nd hup.) 

SOPHOCLES. F. Slorr. 2 Vols. (Vol. I. 8th Imp., Vol. 

II. 5th Imp.) Verse trims. 

STRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. 

(Vols. I. and VIII. 3rd Imp.. Vols. II., V.and VI. 2nd Imp.) 
THEOPHRASTUS: CHARACTERS. .1. M. Edmonds 
11 ERODES, etc. A. 1;. Knox. (2nd Imp.) 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Sir 
Arthur Hort. 2 Vols. ( 2nd Imp.) 

THUCYDIDES. C. F. Smith. 4 Vols. (Vol. 1.3rd Imp., 
Vote. II., III. and IV. 2nd Imp. reviud.) 
TKYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON : CYKOPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 

(Vol. I. 2nd Imp., Vol. II. 3rd Imp.) 

XENOPHON : HKLLENTCA, ANABASIS. APOLOGY, 
and SYMPOSIUM. C. L. Brownson and O. J. Todd. 
3 Vols. (3rd Imp.) 

XF.NOPHON i MEMORABILIA and OECONOMICUS. 


E. C. Mnrdinnt. (2nd Imp.) 
XENOPHON: SCRIPTA MINORA. 
(2nd Imp.) 


E. C. Marclianfc. 


VOLUMES IN PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


ALOIPIIRON. A. R. Benner and F. H. Fobes. 

ARISTOTLE: DP. MUNDO, efe. 

ARISTOTLE: HISTORY OF ANIMALS. A. L. Peck. 
ARISTOTLE: METEOROLOGICA. II. I). P. Lee. 
DEMOSTHENES: EPISTLES, etc. N. W. and N. J. 
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TOTIN' AUTHORS 
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(CICERO:] AD HERENNIUM. H. Caplan. 

CICERO: DE INVENTIONE. H. M. Hubbell. 
CICERO: PRO SESTIO, IN VATINIUM. PRO 
CARI.IO. DE PROVINCHS CONSULARIBUS, PRO 
BA I .BO. .1.11. Freese and R. Gardner. 

PIIAEDRUS and oTiiL-n Fabulists. B. E. Perry. 
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